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1 Important safety
instructions

This document contains the safety information re-
levant for the appliance along with a quick reference
guide. Before starting up your vacuum cleaner for
the first time, this instruction manual must be read
through carefully. Save the instructions for later use.

Further support

Further information on the appliance can be found
on our web site at www.nilfisk-alto.com.

For further queries, please contact the Nilfisk-ALTO
service representative responsible for your country.
See reverse of this document.

1.1 Symbols used to mark instructions
DANGER

Danger that leads directly to serious or irre-
versible injuries, or even death.

WARNING

Danger that can lead to serious injuries or
even death.

CAUTION

Danger that can lead to minor injuries and
damage.

1.2 Instructions for use

The appliance must:

* only be used by persons, who have been in-
structed in its correct usage and explicitly com-
missioned with the task of operating it

* only be operated under supervision

* This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge.

*  Children shall be supervised to make sure that
they do not play with the appliance.

* Do not use any unsafe work techniques.

* Never use the vacuum cleaner without a filter.

»  Switch off the appliance and disconnect the
mains plug in the following situations:

*  Prior to cleaning and servicing

*  Prior to replacing components

*  Prior to changing over the appliance

» |If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding

accident prevention regulations valid in the country

of use, observe recognised regulations for safety
and proper use.

1.3 Purpose and intended use

This vacuum cleaner is designed, developed and
rigorously tested to function efficiently and safely
when properly maintained and used in accordance
with the following instructions.

This vacuum cleaner is to be used for commercial

or for household use. Accidents due to misuse can
only be prevented by those using the machine.
READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUC-
TIONS.

This machine is suitable for picking up dry, non-
flammable dust and liquids.

Any other use is considered as improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damage re-
sulting from such use. The risk for such use is borne
solely by the user. Proper use also includes proper
operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

1.4 Electrical connection

1. Itis recommended that the vacuum cleaner
should be connected via a residual current cir-
cuit breaker.

2. Arrange the electrical parts (sockets, plugs and
couplings) and lay down the extension lead so
that the protection class is maintained.

3. Connectors and couplings of power supply
cords and extension leads must be watertight.

1.5 Extension lead

1. As an extension lead, only use the version
specified by the manufacturer or one of a higher
quality.

2. When using an extension lead, check the mini-
mum cross-sections of the cable:

Cable lenth Cross section
<16 A <25A
upto20 m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Guarantee

Our general conditions of business are applicable
with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use
of incorrect brushes in addition to using the appli-
ance in a way other than for the intended purpose
exempt the manufacturer from any liability for the
resulting damage.

1.7 Tests and approvals

Electrical tests must be performed in accordance
with the provisions of safety regulations EN 62638.
These tests must be performed at regular intervals
and after repairs or modifications.

The vacuum cleaner has been approved in accor-
dance with IEC/EN 60335-2-69.

) Optional accessories / Option depending on model
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1.8 Important warnings

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock,
or injury, please read and follow all safety
instructions and caution mar-kings before
use. This vacuum cleaner is designed to
be safe when used for cleaning functions
as specified. Should damage occur to
electrical or mechanical parts, the cleaner
and / or accessory should be repaired by
a competent service station or the manu-
facturer before use in order to avoid fur-
ther damage to the machine or physical
injury to the user.

* Do not leave the machine when it is
plugged in. Unplug from the socket when
not in use and before maintenance.

» Do not use with damaged cord or plug.
To unplug grasp the plug, not the cord.
Do not handle plug or cleaner with wet
hands. Turn off all controls before unplug-
ging.

* Do not pull or carry by cord, use cord as a
handle, close a door on cord, or pull cord
around sharp edges or corners. Do not
run cleaner over cord. Keep cord away
from heated surfaces.

* Keep hair, loose clothing, fingers and all
parts of the body away from openings and
moving parts. Do not put any objects into
openings or use with opening blocked.
Keep openings free of dust, lint, hair, and
anything else that could reduce the flow
of air.

» This machine is not suitable for picking up
hazardous dust.

* Do not use to pick up flammable or com-
bustible liquids such as gasoline, or use
in areas where they may be present.

» Do not pick up anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches or
hot ashes.

» Use extra care when cleaning on stairs.

* Do not use unless filters are fitted.

» If the cleaner is not working properly or
has been dropped, damaged, left out-
doors, or dropped into water, return it to a
service center or dealer.

» If foam or liquid escapes from the ma-
chine, switch off immediately.

»  The vacuum cleaner may not be used
as a water pump. The vacuum cleaner
is intended for vacuuming air and water
mixtures.

*  Connect the vacuum cleaner to a properly
earthed mains supply. The socket outlet
and the extension cable must have an
operative protective conductor.

* Provide for good ventilation at the work-

ing place.

* Do not use the vacuum cleaner as a lad-
der or step ladder. The vacuum cleaner
can tip over and become damaged. Dan-
ger of injury.

1.9 Double-insulated appliances* D
CAUTION
A + Use only as described in this manual
and only with the manufacturer’s recom-
mended attachments.

+  BEFORE YOU PLUG IN YOUR CLEAN-
ER, check the rating plate at the cleaner
to see if the rated voltage agrees within
10% of the voltage available.

» This appliance is provided with double
insulation. Use only identical replacement
parts. See instructions for servicing dou-

ble insulated appliances.

In a double-insulated appliance, two systems of
insulation are provided instead of grounding. No
grounding means is provided on a double-insulated
appliance, nor should a mean for grounding be
added to the appliance. Servicing a double-insulated
appliance requires extreme care and knowledge

of the system, and should be done only by quali-
fied service personnel. Replacement parts for a
double-insulated appliance must be identical to the
parts they replace. A double insulated appliance is
marked with the words “DOUBLE INSULATION” or
“DOUBLE INSULATED.” The symbol (square within
a square) may also be used on the product.

The machine is equipped with a specially designed
cord which if damaged, must be replaced by a cord
of the same type. This is available at authorised
service centres and dealers and must be installed
by trained personnel.

1.9.1 Only applicable to UK.
Please read these essential instructions

These instructions have been prepared with safety
and efficiency paramount.

The machine operator must be trained by a suit-
ably qualified instructor and must understand these
instructions for use, and be made aware of any rel-
evant regulations and legislation in force at the time
of use.

1.9.2 Electrical connections
CAUTION

DOUBLE-INSULATED MACHINES -
IMPORTANT:

This 240 volt 50 Hz. machine are fitted with a
13 amp. 3 pin moulded plug. The plug is fit-
ted with a 13 amp. detachable fuse. The cor-
rect replacement for the fuse is identified by
marking or colour coding. Only fuses that are

) Optional accessories / Option depending on model
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ASTA approved to BS 1362 should be fitted.
Never use the plug without the fuse cover fit-
ted. Replacement fuse covers are available at
any electrical retail outlet.

If the available socket outlet is not suitable for the
plug supplied, the plug must be cut off and an ap-
propriate plug fitted. The plug thus cut off MUST BE
DESTROYED for safety reasons before being dis-
posed of.

Machines built for other voltages and frequencies
are not normally supplied with a fitted plug.

If it is necessary to fit a plug, the wires in this power
supply cord are coloured in accordance with the fol-
lowing code:

1.9.3 Blue-neutral brown-live

TO CONNECT THE NEW PLUG:
If using a three-pin plug, do

not make any connection to

the the terminal in the plug

which is marked with the let-

ter ‘E’ or by the safety earth BLUE
symbol or coloured green or

CORD CLAMP

green & yellow.

The blue wire must be connected to the terminal in
the plug which is marked with the letter ‘N’ or is col-
oured black or blue.

The brown wire which must be connected to the ter-
minal in the plug which is marked with the letter ‘L’ or
is coloured red or brown.

If the plug to be fitted does not conform to the above
notation then consult a qualified electrician.

* In no circumstances should the power
supply cord be wrapped around fingers or
any part of the operators person.

CAUTION

Appliance socket.”

The appliance socket is only designed for the

purposes defined in the operating instructions.

The connection of different appliances can re-

sult in damage.

»  Prior to plugging in an appliance, always
switch off the vacuum cleaner and the ap-
pliance that is to be connected.

* Read the operating instructions to the ap-
pliance to be connected and observe the
safety notes contained in these.

CAUTION

Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of

being connected to an unsuitable mains volt-

age.

«  Ensure that the voltage shown on the rat-
ing plate corresponds to the voltage of the
local mains power supply.

Picking up liquids
CAUTION
Picking up liquids.
Do not pick up flammable liquids
» Before liquids are picked up, always re-
move the filter bag/wastebag and check
that the float or the water level limit works

2 Risks properiy
* The use of a separate filter element or
2.1 Electrical components filter screen is recommended.
DANGER + If foam appears, stop work immediately
Th . ) and emty the tank.
e upper section of the vacuum cleaner con
tains live components.
Contact with live components leads to serious Hazardous materials
or even fatal injuries. WARNING
* Never spray water on to the upper section Hazardous materials.
of the vacuum cleaner. Vacuuming up hazardous materials can lead
to serious or even fatal injuries
DANGER »  The following materials must not be
Electric shock due to faulty mains connecting picked up by the vacuum cleaner:
lead. ¢ hazardous dust
Touching a faulty mains connecting lead can *  hot materials (burning cigarettes, hot ash,
result in serious or even fatal injuries. etc.) _ o
Do not damage the mains power lead + flammable, explosive, aggressive liquids
(e.g. by driving over it, pulling or crushing (e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)
it). » flammable, explosive dust (e.g. magne-
+  Regularly check whether the power cord sium or aluminium dust, etc.)
is damaged or shows signs of ageing.
» If the electric cable is damaged, it must be .
replaced by an authorized Nilfisk distribu- Spare parts and accessories
tor or similar qualified person in order to CAUTION
avoid a hazard. A Spare parts and accessories.
4 ) Optional accessories / Option depending on model
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The use of non-genuine spare parts and ac-

cessories can impair the safety of the appli-

ance.

»  Only use spare parts and accessories
from Nilfisk-ALTO.

* Use only the brushes supplied with the
vacuum cleaner or specified in the operat-
ing manual.

2.5 Emptying dirt tank
CAUTION

Q Picking up environmentally hazardous materi-
als.
Materials picked up can present a hazard to
the environment.
» Dispose of the dirt in accordance with le-
gal regulations.

2.6 In explosive or inflammable atmosphere
CAUTION

A This machine is not suitable for use in explo-

sive or inflammable atmospheres or where
such atmospheres are likely to be produced
by the presence of volatile liquid or inflamma-
ble gas or vapour.

2.7 Blower function.
CAUTION

A The vacuum cleaner has a blower function.

Do not blow the outgoing air randomly in en-
closed areas. Use the blower function only
with a clean hose. Dusts can be hazardous to
one’s health.

3 Control / Operation

3.1 Starting and operating of the machine

Check that the electrical switch is switched off (in
position 0). Check that suitable filters are installed
in the machine.Then connect the suction hose into
the suction inlet at the machine by pushing the hose
forward until it fits firmly in place at the inlet. Then
connect the two tubes with the hose handle, twist
the tubes in order to ensure that they are properly
fitted. Attach suitable nozzle to the tube. Choose
nozzle depending on what type of material that is to
be picked-up. Connect the plug into a proper electri-
cal outlet. Put the electrical switch into position 1 in
order to start the motor.

8
o
! Press | : Activate the machine
P Press 0 : Stop the machine
Press i~ : Activate Auto-On/Off operation
Press | : Activate the machine - turn clock
@ wise for speed control
Press 0 : Stop the machine

Press | : Activate the machine
Press 0 : Stop the machine

Press i~ : Activate Auto-On/Off operation
- turn counter clockwise for speed control

3.2 Auto-On/Off-Operation for power tools*

A socket outlet with earthing contact is integrated in
the vacuum cleaner. An external power tool can be
connected there.

The vacuum cleaner can be switched on and off by
the power tool connected. Dirt is picked up from the
source of dust immediately.

To comply with regulations, only approved dust pro-
ducing tools should be connected.

The maximum power consumption of the connected
electrical appliance is stated in section “Specifica-
tions”.

Before switching the switch to position r'_ ensure
that the tool connected to the appliance socket is
switched off.

3.3 Before wet pick-up
CAUTION

A The machine is equipped with a float system

that shuts off the airflow through the machine
when the maximum liquid level is reached.
You will hear a noticeable change of the
sound from the motor and notice that the suc-
tion power decreases. When this occurs,
switch the machine off. Disconnect the ma-
chine from the socket. Never pick up liquid
without the float body in place.

3.4 Emptying after wet pick-up

Before emptying the container, unplug the vacuum
cleaner. Disconnect the hose from the inlet by pulling
out the hose. Release the latch by pulling them out-
wards so that the motor top is released. Open up the
motor top from container. Always empty and clean
the container and the float system after picking-up
liquids. Never pick up liquid without the float system
and filter installed in the machine.

Empty by tilting the container backwards and pour
the liquids into a floor drain or similar.

Put back the motor top to the container. Secure the
motor top with the latches.

3.5 Emptying after dry pick-up

Remove the electrical plug from the socket before
emptying after dry pick-up. Check the filters and
dustbag regularly. Release the latch by pulling them
outwards so that the motor top is released. Open up
the motor top from container.

Cartridge filter: To clean the filter you can either
shake, brush or wash it. Wait until it is dry before you
reuse it.

) Optional accessories / Option depending on model
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Dustbag: check bag to ensure the fill factor. Re-
place dust bag if necessary. Remove the old bag.
The new bag is fitted by passing the carboard piece
with the rubber membrane through the vacuum inlet.
Make sure that the rubber membrane is passing past
the heightening at the vacuum inlet.

After emptying: Close motor top to the container and
secure the motor top with the latches. Never pick up
dry material without cartridge filter and dustbag fitted
in the machine. The suction efficiency of the vacuum
cleaner depends on the size and quality of the filter
and dust bag. Therefore - use only Original filter and
dust bags.

3.6 Push & Clean

The machine is equipped with a semi automatic filter
cleaning system. Push & Clean. The filter cleaning
system must be actuated latest when the vacuum-
ing performance is no longer sufficient. Regular use
of the filter cleaning feature increases the tool life of
the filter.

4 After using the cleaner

4.1 After use

Remove the plug from the socket when machine is
not in use. Wind up the cord starting from the ma-
chine. The power cord can be wound up around the
motor top or at the container. Some variants have
special storage places for accessories.

4.2 Transport

» Before transporting the dirt tank, close all the
locks.

* Do not tilt the cleaner if there is liquid in the dirt
tank.

* Do not use a crane hook to lift the cleaner.

4.3 Storage

Store the appliance in a dry place, protected
from rain and frost.
*  The machine shall be stored indoors only.

°

4.4 Recycling the cleaner

Make the old cleaner unusable.

1. Unplug the cleaner.

2. Cut the power cord.

3. Do not discard of electrical appliances with
household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU
on old electrical and electronic appliances,

mmm ysed electrical goods must be collected sepa-
rately and recycled ecologically.

5 Maintenance

5.1 Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine must be
carried out by suitably qualified personnel in accordance
with relevant legislation and regulations. In particular, elec-
trical tests for earth continuity, insulation resistance, and
condition of the flexible cord should be checked frequently.
In the event of any defect, the machine MUST be with-
drawn from service, completely checked and repaired by
an authorized service technician.

5.2 Maintenance

Remove the plug from the socket before performing main-
tenance. Before using the machine make sure that the fre-
quency and voltage shown on the rating plate correspond

with the mains voltage.

The cleaner is designed for continuous heavy work. De-
pending on the number of running hours — the dust filter
should be renewed. Keep the vacuum cleaner clean with a
dry cloth, and a small amount of spray polish.

For details of after sales service contact your dealer
or Nilfisk-ALTO service representative responsible for your
country. See reverse of this document.

) Optional accessories / Option depending on model
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6 Further information

6.1 EU Declaration of conformity
c E Declaration of Conformity
Product: Vacuum cleaner for wet and dry operation
Type: AERO 21

The design of the unit corresponds to
the following pertinent regulations:

EC - Machinery Directive 2006/42/EC
EC - Directive EMC 2004/108/EC
EC - RoHS Directive 2011/65/EC

Applied harmonised standards:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Applied international standards and
technical specifications:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Name and address of the person
authorised to compile the technical
file:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Identity and signature of the person
empowered to draw up the declara-
tion on behalf of the manufacturer:

/—
7/ 770>

Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Place and date of the declaration:

Hadsund 11-03-2015

For Japan, the product complies with IEC 60335-1:2001 & IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specifications
AERO 21, AERO 21 INOX
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Possible voltage \% 220-240V | 220-240V | 230V 110V | 230V | 230V 120V 100V
Power P, 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1200
Connected load for appliance socket - ig%%f - - - 1300 - -
Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Fuse A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Protection grade (moist, dust) 1P24
Protection class (electrical) = I ne | onE | e no | 1o
Airflow Iitr;s;?win 3261060
Vacuum kPa 21 23
Eﬁugg%nfisure level 1 m, dB(A)+/-2 72 73
Working sound level dB(A)+/-2 64 65
Vibration ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Weight kg 7,5/8,5 (INOX)
*DK
Specifications and details are subject to change without prior notice.
) Optional accessories / Option depending on model 7
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Kurzanleitung

lllustrierte Kurzanleitung

Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbe-
triebnahme, Benutzung und Lagerung des Gerats
unterstitzen. Die Anleitung ist in vier Abschnitte ge-
gliedert, die durch die folgenden Symbole gekenn-
zeichnet sind:

Vorbereitung
1A - Zubehor auspacken
2A - Filterbeutel einsetzen
3A - Schlauch anschlie3en
4A - Rohr befestigen
5A - Zubehor einsetzen U
B N
Bedienung und Betrieb
1B - Behalter entleeren
2B - Geblasefunktion
3B - Push & Clean
4B - Kabelaufbewahrung
5B - Schlauchaufbewahrung ﬁ
C
Elektrogerite anschlieRen
1C - Elektrowerkzeuge

D

Auswechseln:
1D - Filterbeutel auswechseln
2D - Filter auswechseln

*) Optionales Zubehor / Optionen sind modellab-
hédngig
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1 Wichtige
Sicherheitsinformationen

Dieses Dokument enthalt die Kurzanleitung sowie
wichtige Sicherheitsinformationen zum Gerat. Sie
mussen diese Bedienungsanleitung sorgfaltig lesen,
bevor Sie lhren Sauger zum ersten Mal in Betrieb
nehmen. Heben Sie diese Anleitung flr die spatere
Verwendung auf.

Weitere Informationen

Weitere Informationen zum Gerat finden Sie auf
unserer Internetseite www.nilfisk-alto.de.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Nilfisk-AL-
TO-Service in lhrem Land.

Siehe Riickseite dieses Dokuments.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen
GEFAHR

Eine Gefahr, die zu schweren Schaden und
Verletzungen, sogar tédlichen, fihren kann.

WARNUNG

Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen,
sogar tédlichen, fihren kann.

VORSICHT

Eine Gefahr, die zu leichteren Verletzungen
und Schaden fiihren kann.

1.2. Benutzungsregeln

Das Gerat darf

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der
korrekten Anwendung unterwiesen und explizit
mit der Bedienung beauftragt wurden

* nur unter Aufsicht betrieben werden

* Der Gebrauch dieses Gerats durch Personen
(u. a. Kinder) mit verminderten korperlichen,
Wahrnehmungs- und geistigen Fahigkeiten oder
mit unzureichender Erfahrung und Wissen ist
nicht zulassig.

* Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.

*  Verwenden Sie den Staubsauger niemals ohne
Filter.

* In den folgenden Situationen das Gerat aus-
schalten und den Netzstecker ziehen:

* Vor Reinigung und Wartung

*  Vor dem Auswechseln von Teilen

+  Vor Anderungen am Gerat

»  Falls sich Schaum entwickelt oder Flissigkeit
austritt

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur
Unfallverhitung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen
Nutzung zu beachten.

1.3  Zweck und bestimmungsgemaRe Verwendung

Dieser Staubsauger wurde sorgfaltig entwickelt und
getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn
er korrekt gewartet und gemaR den folgenden An-
weisungen benutzt wird.

Dieser Staubsauger kann gewerblich oder im pri-
vaten Bereich verwendet werden. Unfalle aufgrund
missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch die
Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BE-
ACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trocke-
nen, nicht entflammbaren Stoffen und Flissigkeiten.

Jegliche andere Verwendung gilt als Missbrauch.
Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fur
Schaden aus einer solchen Nutzung. Das Risiko
fur solche Nutzung obliegt allein dem Benutzer. Die
zweckmafige Verwendung beinhaltet den korrekten
Betrieb sowie regelmaRige Wartung und Reparatur
gemal Anleitung des Herstellers.

1.4 Elektrischer Anschluss

1. Wir empfehlen den Anschluss des Staubsau-
gers Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter.

2. Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und
Verbindungen und Verlangerungskabel) so an-
ordnen, dass die Schutzklasse eingehalten wird.

3. Anschlisse und Verbindungen von Stromkabeln
und Verlangerungskabeln missen wasserdicht
sein.

1.5 Verldngerungskabel

1. Nur Verldngerungskabel mit den vom Hersteller
angegebenen oder héheren Spezifikationen
verwenden.

2. Bei Verwendung von Verlangerungskabeln den
Mindestdurchmesser beachten:

Kabelldnge Kabelquerschnitt
<16 A <25A
bis zu 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 bis 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

Fur die Garantie gelten unsere allgemeinen Ge-
schaftsbedingungen.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
nicht genehmigte Modifizierungen am Gerat, den
Einsatz von falschen Bursten oder den Einsatz des
Gerats aulRerhalb des dafiir vorgesehenen Verwen-
dungszwecks entstehen.
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1.7  Priifungen und Zulassungen

Elektrische Prifungen mussen unter Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen gemal EN 65638
erfolgen. Diese Prufungen mussen in regelmafigen
Abstanden sowie nach Reparaturen und Verande-
rungen durchgefuhrt werden.

Dieser Staubsauger wurde gemaf IEC/EN 60335-2-
69 zugelassen.

1.8 Wichtige Warnhinweise

WARNUNG

Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag
oder Verletzungen zu verringern, lesen
und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch
alle Sicherheitshinweise und -kennzei-
chen. Dieser Staubsauger ist so konstru-
iert, dass er sicher ist, wenn er fiir die
angegebenen Reinigungsfunktionen ver-
wendet wird. Bei Beschadigung von elekt-
rischen oder mechanischen Teilen muss
der Staubsauger bzw. das Zubehér von
einer qualifizierten Servicewerkstatt oder
dem Hersteller repariert werden, bevor
das Gerat wieder benutzt wird, damit wei-
tere Schaden am Gerat und Verletzungen
der Benutzer vermieden werden.

e Das Gerét nicht verlassen, wenn es an-
geschlossen ist. Bei Nichtgebrauch und
vor Wartungsarbeiten den Netzstecker
ziehen.

e Das Geréat nicht benutzen, wenn das
Zuleitungskabel oder der Netzstecker
beschadigt sind. Zum Herausziehen des
Steckers aus der Steckdose am Stecker
ziehen, nicht am Kabel. Den Stecker oder
das Gerat nicht mit nassen Handen an-
fassen. Vor dem Herausziehen des Netz-
steckers den Staubsauger ausschalten.

» Das Gerat nicht am Kabel hinter sich her-
ziehen oder am Kabel tragen. Das Kabel
nicht als Griff benutzen. Darauf achten,
dass das Kabel nicht eingeklemmt oder
um scharfe Ecken oder Kanten gezogen
wird. Mit dem Staubsauger nicht Gber das
Kabel fahren. Darauf achten, dass das
Kabel nicht mit heiflen Oberflachen in
Berthrung kommt.

» Haare, lose Kleidungsstticke und Kor-
perteile nicht in die Nahe von Offnungen
oder beweglichen Teilen des Gerats brin-
gen. Das Gerat nicht einsetzen, falls eine
der Offnungen blockiert ist und keine Ge-
genstande in die Offnungen stecken. Die
Offnungen frei halten von Staub, Fusseln,
Haaren und sonstigem Material, das den
Luftstrom hemmen koénnte.

» Das Geréat eignet sich nicht zum Aufneh-

men von gefahrlichem Staub.

* Keine entzindlichen oder brennbaren
Flussigkeiten wie Benzin aufsaugen.
Nicht in Bereichen verwenden, wo solche
Flissigkeiten vorhanden sein kdnnen.

« Keinesfalls rauchende oder brennende
Gegenstande (wie z. B. Zigaretten, Zind-
holzer, heille Asche) aufsaugen.

* Bei der Reinigung auf Treppen besonders
vorsichtig sein.

*  Nur verwenden, wenn die Filter einge-
setzt sind.

*  Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert,
es heruntergefallen oder beschadigt ist,
wenn es im Freien gestanden hat oder
ins Wasser gefallen ist, muss es zu einer
Servicewerkstatt oder einem Handler ge-
bracht werden.

* Den Staubsauger bei Schaumentwicklung
oder Austritt von Flussigkeit sofort aus-
schalten.

*  Der Staubsauger darf nicht als Wasser-
pumpe verwendet werden. Der Saugs-
auger ist dafiir geeignet, ein Luft-Was-
ser-Gemisch aufzusaugen.

* Den Saugsauger an einem ordnungsge-
mal geerdeten Netzanschluss anschlie-
Ren. Steckdose und Verlangerungskabel
mussen Uber einen funktionsfahigen
Schutzleiter verfugen.

*  Am Arbeitsplatz fir ausreichende Liftung
sorgen.

* Den Staubsauger nicht als Tritt oder Lei-
ter benutzen. Der Saugsauger konnte
dabei umkippen und beschadigt werden.
Verletzungsgefahr.

[]

1.9 Doppelt isolierte Gerate
VORSICHT
A «  Nur wie in dieser Anleitung beschrieben
und nur mit dem vom Hersteller empfoh-
lenen Zubehdr benutzen.

+  VOR DEM ANSCHLIESSEN DES
STAUBSAUGERS Uberprufen, ob die
auf dem Typenschild angegebene Span-
nung mit der vorhandenen Netzspannung
Ubereinstimmt (max. £ 10 % Abweichung
zulassig).

+ Dieses Gerat verfugt Gber eine doppelte
Isolierung. Nur identische Ersatzteile ver-
wenden. Siehe Anweisungen zur Wartung
von doppelt isolierten Geraten.

Bei doppelt isolierten Geraten werden statt einer
Erdung zwei Systeme der Isolierung verwendet. Bei
doppelt isolierten Geraten gibt es keine Vorrichtung
zur Erdung und eine solche Vorrichtung darf auch
nicht am Gerat angebracht werden. Die Wartung ei-
nes doppelt isolierten Gerats erfordert grofite Sorg-
falt und Kenntnis des Geréats. Sie darf daher nur von
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daflir ausgebildeten Servicetechnikern vorgenom-
men werden. Ersatzteile fir doppelt isolierte Gerate
mussen mit den durch sie ersetzten Teilen identisch
sein. Ein Gerat mit doppelter Isolierung ist mit den
Woértern ,DOPPELISOLIERUNG* oder ,DOPPELT
ISOLIERT* gekennzeichnet. Die Kennzeichnung des
Geréats kann auch durch ein Symbol (Quadrat in ei-
nem Quadrat) erfolgen.

Dieses Gerat verfiigt Uber ein speziell konstruiertes
Zuleitungskabel. Falls es beschadigt wurde, muss es
durch ein Kabel des gleichen Typs ersetzt werden.
Dies ist bei autorisierten Servicewerkstatten und
Handlern erhaltlich und muss von daflir ausgebilde-
ten Technikern eingebaut werden.

2 Gefahrenhinweise

2.1 Elektrische Teile
GEFAHR

A Das Oberteil des Staubsaugers enthélt Teile,
die unter Strom stehen.
Kontakt mit Teilen, die unter Strom stehen,
kann zu schweren oder sogar tédlichen Ver-
letzungen fuhren.
* Niemals Wasser auf den oberen Teil des
Staubsaugers sprihen.

GEFAHR

A Stromschlag durch defektes Stromkabel.

Das Beruhren eines defekten Stromkabels
kann zu schweren oder sogar tédlichen Ver-
letzungen fuhren.

» Das Stromkabel nicht beschadigen (nicht
belasten, ziehen oder knicken).

* RegelmaRig prifen, ob das Stromkabel
beschadigt ist oder Zeichen von Alterung
aufweist.

*  Wenn das elektrische Kabel beschadigt
ist, muss es von einem autorisierten Nilf-
isk Handler oder einer anderen qualifizier-
ten Person ersetzt werden, um Gefahren
vorzubeugen.

* Keinesfalls das Stromkabel um die Finger
oder andere Korperteile wickeln.

VORSICHT

A Zubehorstecker.*

Der Zubehdrstecker ist nur fur die in der Be-
dienungsanleitung angegebenen Zwecke be-
stimmt.

Der Anschluss von anderen Geraten kann zu

Beschadigungen fihren.

»  Bevor ein Zubehoérgerat angeschlossen
wird, miUssen der Staubsauger und das
Zubehdrgerat ausgeschaltet werden.

» Die Bedienungsanleitung und Sicherheits-
hinweise des Zubehoérgerats lesen und
beachten.

VORSICHT

Beschadigung durch falsche Netzspannung.
Wenn das Gerat an eine falsche Netzspan-
nung angeschlossen wird, kann es beschadigt
werden.

» Achten Sie darauf, dass die auf dem Ty-
penschild angegebene Spannung mit der
Spannung lIhres Stromnetzes Uberein-
stimmt.

2.2 Flissigkeiten aufsaugen
VORSICHT

Q Flussigkeiten aufsaugen
Keine entflammbaren Flissigkeiten aufsau-

gen.

»  Vor dem Aufsaugen von Flissigkeiten
immer kontrollieren, ob der Schwimmer
oder Wasserstandsbegrenzer richtig funk-
tioniert.

» Es wird empfohlen, ein separates Filte-
relement oder einen Filterschutz zu ver-
wenden.

*  Bei Schaumbildung sofort die Arbeit ein-
stellen und den Tank entleeren.

2.3 Gefahrstoffe
WARNUNG

A Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Gefahrstoffen kann zu
schweren oder sogar todlichen Verletzungen
fuhren.

+ Die folgenden Materialien dirfen mit die-
sem Staubsauger nicht aufgenommen
werden:

« gefahrlicher Staub

* heilRe Materialien (brennende Zigaretten,
glihende Asche usw.)

« entflammbare, explosive oder aggressive
Flussigkeiten (z. B. Benzin, LOsungsmit-
tel, Sduren, Basen usw.)

« entflammbarer, explosiver Staub (z. B.
Magnesium- oder Aluminiumstaub usw.)

2.4 Ersatzteile und Zubehor
VORSICHT

A Ersatzteile und Zubehor.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und Zubehdr kann die Sicherheit des
Gerats beeintrachtigen.

*  Nur Ersatzteile und Zubehor von Nilf-
isk-ALTO verwenden.

*  Nur die mit dem Saugsauger mitgeliefer-
ten oder in der Bedienungsanleitung an-
gegebenen Bursten verwenden.

2,5 Schmutztank entleeren
VORSICHT
A Aufsaugen umweltgefahrdender Stoffe.
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Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann
dies eine Umweltgefahrdung bedeuten.
»  Schmutz vorschriftsgemaf entsorgen.

2.6 Explosionsgefiahrdete oder entflammbare

Umgebungen
VORSICHT

A Dieses Gerét ist nicht geeignet fir die Ver-

wendung in explosionsgefahrdeten oder ent-
flammbaren Umgebungen oder in solchen
Umgebungen, in denen durch flichtige Flis-
sigkeiten oder entflammbare Gase oder
Dampfe solche Gefahren entstehen kénnen.

2.7 Geblasefunktion

VORSICHT

A Der Staubsauger hat eine Geblasefunktion.

Die ausgeblasene Luft nicht unkontrolliert in
enge Raume leiten. Bei Verwendung der Ge-
blasefunktion immer einen sauberen Schlauch
benutzen. Staub kann gesundheitsgefahrlich
sein.

3 Bedienung und Betrieb

3.1.

Sicherstellen, dass der Schalter auf Aus steht (in
Stellung 0). Uberpriifen, dass geeignete Filter in das
Gerat einsetzt wurden. Dann den Saugschlauch am
Saugeinlass anschlieen, indem der Schlauch hin-
eingedruickt wird, bis er fest am Einlass sitzt. Dann
die beiden Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden.
Die Rohre drehen, mit sicherzustellen, dass sie fest
verbunden sind. Am Rohr eine geeignete Dise an-
bringen. Wahlen Sie die Diise entsprechend dem
Material, das aufgesaugt werden soll. Den Stecker in
eine geeignete Steckdose stecken. Stellen Sie den
Schalter auf Stellung 1, um den Motor zu starten.

Einschalten und Bedienen des Gerits

| driicken: Gerat einschalten
— 0 dricken: Gerat ausschalten
| driicken: Gerét einschalten
L 0 drticken: Gerat ausschalten
== dricken: Ein-/Ausschaltautomatik ein
schalten
| dricken: Geréat einschalten — nach
@ rechts drehen, um die Ge
schwindigkeit zu steuern
0 drticken: Geréat ausschalten
== dricken: Ein-/Ausschaltautomatik ein

schalten — nach rechts dre
hen, um die Geschwindig
keit zu steuern
3.2 Ein-/Ausschaltautomatik fiir
Elektrowerkzeuge*

Der Staubsauger verfligt Gber eine eingebaute, ge-
erdete Steckdose. Dort kann ein externes Zusatzge-

rat angeschlossen werden.

Der Staubsauger kann iber das angeschlossene
Zusatzgerat ein- und ausgeschaltet werden. Staub
kann dann direkt dort abgesaugt werden, wo er ent-
steht.

Es dlrfen nur zugelassene Gerate, die Staub erzeu-
gen, angeschlossen werden.

Die maximal zulassige Leistungsaufnahme des an-
geschlossenen Gerats ist im Abschnitt , Technische
Daten* angegeben.

Bevor der Schalter in die Stellung F'_ gebracht
wird, ist sicherzustellen, dass das an den Gerateste-
cker angeschlossene Gerat ausgeschaltet ist.

3.3 Vor dem Nasssaugen

VORSICHT

A Das Gerat verfiigt Giber ein Schwimmersys-

tem, das den Luftstrom durch das Geréat ab-
schaltet, wenn der maximale FlUssigkeits-
stand erreicht ist. Wenn dies der Fall ist, ho-
ren Sie eine deutliche Anderung des Motorge-
rausches. Schalten Sie dann das Gerat aus.
Ziehen Sie danach den Stecker aus der
Steckdose. Flussigkeiten nur dann aufneh-
men, wenn der Schwimmer eingesetzt ist.

3.4 Entleeren nach dem Nasssaugen

Vor dem Entleeren des Behalters den Stecker aus
der Steckdose ziehen. Den Schlauch vom Einlass
abziehen. Den Verschluss an der Vorderseite des
Motoroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil heraus-
ziehen. Das Motoroberteil vom Behalter abnehmen.
Nach jedem Nassaugen immer den Behalter ent-
leeren und ihn sowie das Schwimmersystem reini-
gen. Flissigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der
Schwimmer und Filter eingesetzt sind.

Den Behalter entleeren, indem er nach hinten ge-
kippt wird. Die FliUssigkeit in einen Bodenabfluss

0. 8. schutten.

Das Motoroberteil wieder auf den Behélter setzen.
Motoroberteil mit dem Verschluss befestigen.

3.5 Entleeren nach dem Trockensaugen

Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den
Stecker aus der Steckdose ziehen. Filter und Staub-
beutel regelmaRig kontrollieren. Den Verschluss an
der Vorderseite des Motoroberteils 6ffnen, dazu den
unteren Teil herausziehen. Das Motoroberteil vom
Behalter abnehmen.

Patronenfilter: Zum Reinigen des Filters ihn aus-
schitteln, abbursten oder abwaschen. Dann vor Ge-
brauch trocknen lassen.

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit er geflllt ist.
Wenn er voll ist, den Beutel auswechseln. Den alten
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Beutel entfernen. Der neue Beutel wird eingesetzt,
indem das Pappstlick mit der Gummimembran auf
den Schlaucheinlass gesetzt wird. Darauf achten,
dass die Gummimembran Uber die Verdickung am
Einlass geschoben wird.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf
den Behalter setzen und mit dem Verschluss be-
festigen. Beim Trockensaugen missen immer ein
Patronenfilter und der Staubbeutel im Gerat sein.
Die Saugleistung des Gerats hangt von der Grolle
und Qualitat von Filter und Staubbeutel ab. Deshalb
immer Originalfilter und -staubbeutel verwenden.

3.6 Push & Clean

Das Geréat verflgt Uber ein halbautomatisches Sys-
tem zu Filterreinigung: Push & Clean. Dieses Filter-
reinigungssystem muss spatestens dann aktiviert
werden, wenn die Saugleistung nachlasst. Regel-
maRige Benutzung der Filterreinigung verlangert die
Lebensdauer des Filters.

4 Nach der Verwendung des
Gerats

4.1 Nach Gebrauch

Immer den Netzstecker ziehen, wenn das Gerat
nicht benutzt wird. Das Kabel beim Gerat beginnend
aufwickeln. Das Stromkabel kann um das Motoro-
berteil oder den Behalter aufgewickelt werden. Eini-
ge Versionen verfligen ber einen Aufbewahrungs-
raum flr Zubehorteile.

4.2 Transport

*  Vor dem Transport des Behalters sind alle Ver-
schlisse zu schlief3en.

» Das Gerat nicht kippen, wenn sich im Schmutz-
behalter Flissigkeit befindet.

» Keinen Kranhaken zum Anheben des Saugers
verwenden.

4.3 Lagerung

» Das Gerat an einem trockenen, vor Regen und
Frost geschitzten Ort aufbewahren.

* Dieses Gerat muss im Gebaudeinneren gelagert
werden.

4.4 Recycling des Saugers

Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

1. Das Gerat vom Netz trennen.

2. Das Stromkabel.durchschneiden.

3. Elektrische Gerate nicht Gber den Hausmuill ent-
sorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EU
fur gebrauchte elektrische und elektronische

mmm Gerate mussen Gerate mit elektrischen und
elektronischen Bauteilen separat entsorgt und
Okologisch recycelt werden.

5 Wartung

5.1 RegelmiBige Wartung und Inspektion

Die regelmaflige Wartung und Inspektion des Gerats
muss von entsprechend qualifizierten Personen un-
ter Beachtung der einschlagigen Vorschriften durch-
geflhrt werden. Insbesondere Schutzleiter, Isolati-
onswiderstand und der Zustand des Anschlusska-
bels mussen regelmafig Uberpruft werden.

Bei Beschadigungen MUSS das Gerat aul3er Betrieb
genommen und von einem autorisierten Service-
techniker vollstandig kontrolliert und repariert wer-
den.

5.2 Wartung

Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker zie-
hen. Vor Benutzung des Gerats darauf achten, dass
Netzspannung und -frequenz mit den Angaben des
Typenschildes Ubereinstimmen.

Der Staubsauger wurde fir standigen schweren
Betrieb konstruiert. Abhangig von der Betriebsdauer
mussen die Staubfilter ausgewechselt werden. Den
Staubsauger sauber halten. Dazu ein trockenes
Tuch und ein wenig Spraypolitur verwenden.

Bei Fragen zu Instandhaltung wenden Sie sich bitte
an lhren Handler oder an den Nilfisk-ALTO-Service
in lhrem Land. Siehe Rickseite dieses Dokuments.
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6 Weitere Informationen

6.1 EU-Konformitatserklarung
c E Konformitatserklarung
Produkt: Sauger zur Trocken- und Feuchtreinigung
Typ: AERO 21

Die Konstruktion dieses Gerats entspricht den folgenden einschlagi-
gen Richtlinien:

EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EU-Richtlinie zur elektromagnetischen
Vertraglichkeit 2004/108/EG
EU-RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Angewandte internationale Normen und technische Daten:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Name und Anschrift der Person, die berechtigt ist, die technischen
Unterlagen zusammenzustellen:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Identitat und Unterschrift der Person, die zur Ausstellung dieser Er-
klarung im Namen des Herstellers berechtigt ist:

Wm
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Ort und Datum der Erklarung:

Hadsund 11-03-2015

Fir den japanischen Markt entspricht das Produkt den Richtlinien IEC 60335-1:2001 und IEC 60335-2-2:2002

6.2 Technische Daten
AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Zulassige Spannung \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Leistungsaufnahme P__ 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Anschlussleistung der Geratesteckdose w - 212?)%,{ - - - 1300 - -
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Sicherung A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) P24
Schutzklasse (elektrisch) = ng | n@ | o no. | 1@
Luftstrom Ir/nT/Irr: 3261060
Unterdruck kPa 21
EcNhgg%u“c_I;pegel in 1 m Abstand, dB(A)+-2 72
Arbeitsgerausch dB(A)+/-2 64
Vibrationen ISO 5349 m/s®+/- 1 <1,5
Gewicht kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Anderungen der technischen Daten ohne vorherige Ankiindigung méglich.
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1 Consignes de sécurité
importantes

Ce document contient les consignes de sécurité
pertinentes pour l'appareil ainsi qu'un guide de réfé-
rence rapide. Veuillez lire attentivement ce manuel
d'utilisation avant la premiere utilisation de votre
aspirateur. Conservez les instructions pour consulta-
tion ultérieure.

Assistance supplémentaire

Pour des informations supplémentaires au sujet de
cet appareil, consultez notre site internet a I'adresse
www.nilfisk-alto.com.

Pour toute autre question, contactez le service clien-
tele Nilfisk-ALTO en charge de votre pays.

Voir verso du présent document.

1.1 Symboles utilisés pour le signalement des
instructions

DANGER

Danger qui peut se traduire directement par
des blessures graves ou irréversibles, voire
méme un déces.

AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des blessures
graves voire méme un déces.

ATTENTION

Danger qui peut se traduire par des blessures
légéres et des dommages.

1.2 Instructions d’utilisation

L'appareil doit :

* uniquement étre utilisé par des personnes qui
ont été formées correctement a son usage et a
qui I'on a explicitement confié la tache de I'utili-
ser;

* uniquement étre utilisé sous surveillance.

» Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par
des personnes (enfants inclus) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou manquant d’expérience ou de connais-
sances.

* Les enfants devront étre surveillés pour faire en
sorte qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

* Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

* Ne jamais utiliser I'aspirateur sans y avoir placé
un filtre.

*  Mettre I'appareil hors tension et débrancher la
fiche dans les situations suivantes :

* Avant le nettoyage et la maintenance

* Avant de procéder au remplacement de compo-
sants

* Avant de déplacer I'appareil

» Side la mousse se forme ou du liquide fuit

En dehors des instructions d'utilisation et des régle-
mentations de prévention des accidents applicables
obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer
les régles admises de sécurité et de conformité
d'utilisation.

1.3  Objet et utilisation prévue

Cet aspirateur a été congu, développé et

soumis a des tests stricts pour fonctionner de ma-
niere efficace et slre lorsqu'il est correctement
entretenu et utilisé conformément aux instructions
ci-apres.

Cet aspirateur est utilisé a des fins commerciales ou
pour un usage domestique. Les accidents dus a une
mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que par
ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECU-
RITE.

Cette machine convient pour recueillir de la pous-
siére séche et non inflammable ainsi que des Ii-
quides.

Toute autre utilisation est considérée comme non-
conforme. Le fabricant ne pourra pas étre tenu pour
responsable des dommages liés a une telle utilisa-
tion. Ce risque est uniquement supporté par I'utili-
sateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonction-
nement, la maintenance et les réparations spécifiés
par le fabricant.

1.4 Raccordement électrique

1. Il est recommandé de raccorder I'aspirateur par
un coupe-circuit a courant résiduel.

2. Les éléments électriques (fiches, prises et ac-
couplements) et la rallonge doivent étre dispo-
sés de sorte a garantir la classe de protection.

3. Les connecteurs et accouplements des cordons
d'alimentation ainsi que les rallonges doivent
étre étanches a l'eau.

1.5 Rallonge

1. La rallonge doit répondre ou étre supérieure aux
spécifications imposées par le fabricant.

2. Siune rallonge est utilisée, il faut contréler la
section minimale du céble :

Longueur du cable Section
<16 A <25A
jusqu'a 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
de20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

En ce qui concerne la garantie, nos conditions gé-
nérales de vente sont applicables.

Les modifications non autorisées apportées a I'ap-
pareil, l'utilisation de brosses incorrectes et I'utili-
sation de l'appareil a des fins autres que celles dé-
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crites exemptent le fabricant de toute responsabilité
quant au dommage qui en découle.

1.7 Essais et agréments

Les essais électriques doivent étre réalisés confor-
mément aux dispositions des réglements de sécu-
rité de la norme EN 62638. Ces essais doivent étre
exécutés a intervalles réguliers et aprés des répara-
tions ou modifications.

L'aspirateur a été homologué selon la norme CEI/
EN 60335-2-69.

1.8 Avertissements importants

AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d'incendie,
d'électrocution ou de blessures, veuillez
lire et respecter toutes les instructions de
sécurité et les consignes de prudence
avant de l'utiliser. Cet aspirateur est
congu pour étre utilisé en toute sécurité
dans le cadre des fonctions de nettoyage
spécifiées. En cas de dommages sur des
parties électriques ou mécaniques, I'aspi-
rateur et / ou les accessoires doivent étre
réparés par un service technique qualifié
ou le fabricant avant utilisation afin d'évi-
ter d'autres dommages a l'appareil ou des
blessures physiques a l'utilisateur.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveil-
lance lorsqu’il est branché. Débranchez-le
de la prise lorsqu’il n’est pas utilisé et
avant la maintenance.

* Ne pas utiliser I'appareil si le cordon ou la
fiche d’alimentation électrique est endom-
mageé. Pour le débrancher, saisissez la
fiche et pas le cordon. Evitez de manipu-
ler la fiche ou I'aspirateur avec des mains
mouillées. Eteignez toutes les com-
mandes avant de débrancher I'appareil.

* Ne pas tirer ou transporter par le cordon,
ne pas utiliser le cordon comme une poi-
gnée, ne pas écraser le cordon sous une
porte, ne pas tirer le cordon autour de
bords ou coins tranchants. Ne pas faire
rouler I'aspirateur sur le cordon. Eloignez
le cordon des surfaces chauffées.

» Tenez les cheveux, les vétements
amples, les doigts et toutes les parties du
corps distance des ouvertures et des par-
ties mobiles. Ne pas insérer d'objets dans
les ouvertures ou ne pas utiliser avec les
ouvertures bloquées. Veillez a ce que les
ouvertures ne soient jamais obstruées
par de la poussiére, de la peluche, des
cheveux ou quoi que ce soit risquant de
réduire le flux d'air.

»  Cet appareil n'est pas adapté pour ra-

masser des poussiéres dangereuses.

* Ne pas se servir de la machine pour
ramasser des liquides inflammables ou
combustibles, comme de l'essence, et ne
pas l'utiliser dans un environnement dans
lequel de tels liquides pourraient étre pré-
sents.

* N'aspirez rien qui soit en train de fumer
ou de brdler (par ex. cigarettes, allu-
mettes ou cendres chaudes).

»  Faire plus d'attention pendant le net-
toyage des escaliers.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il n'est pas
équipé de filtres.

»  Sil'aspirateur ne fonctionne pas correcte-
ment, a fait 'objet d’'une chute, a été en-
dommagé, laissé en plein air ou immergé,
le retourner dans un centre technique ou
un distributeur.

* En cas de production de mousse ou de
sortie de liquide de la machine, arrétez
immédiatement I'aspirateur.

» L'aspirateur ne peut pas étre utilisé
comme pompe a eau. L'aspirateur a été
congu pour aspirer de l'air et des mé-
langes contenant de I'eau.

*  Connectez l'aspirateur a une alimentation
électrique correctement reliée a la terre.
La prise de courant et la rallonge doivent
étre dotées d'un conducteur de terre.

* Assurez une ventilation suffisante du lieu
de travail.

* Nlutilisez pas l'aspirateur sur une échelle
ou un escabeau. L'aspirateur pourrait
basculer et subir des dommages. Risque
de blessure.

[]

1.9

Appareils a double isolation*

ATTENTION

L'appareil ne doit pas servir a d'autres
applications que celles décrites dans ce
mode d'emploi et uniquement avec les
accessoires recommandés par le fabri-
cant.

+ AVANT DE BRANCHER VOTRE ASPIRA-
TEUR, vérifiez que la tension nominale
indiquée sur la plate signalétique de I'as-
pirateur correspond a 10 % de la tension
disponible.

*  Cet appareil est doté d'une double isola-

tion. Utilisez uniquement des piéces de

rechange identiques. Voir les instructions
pour I'entretien des appareils a double
isolation.

Un appareil a double isolation est pourvu de deux
systémes d'isolation au lieu de la mise a la terre.

Un produit & double isolation n'est pourvu d'aucun
moyen de mise a la terre et aucun moyen de mise a
la terre ne devrait étre ajouté a I'appareil. L'entretien

) Accessoires en option / Option dépendant du modéle
Traduction des instructions originales

17



d'un appareil a double isolation demande un grand
soin et une connaissance du systeme et devrait étre
effectué seulement par des techniciens qualifiés.
Les piéces de rechange pour un appareil a double
isolation doivent étre égales aux piéces a rempla-
cer. Un appareil a double isolation est marqué par
les mots « DOUBLE ISOLATION ». Le symbole (un
carré dans un carré) peut aussi étre utilisé sur le
produit.

La machine est équipée d'un cordon spécialement
congu qui, si endommagé, doit étre remplacé par
un cordon du méme type. |l est disponible dans les
centres de service et les distributeurs agréés et doit
étre installé par un personnel qualifié.

2

21

A\

Risques

Composants électriques
DANGER

La section supérieure de I'aspirateur intégre

des composants sous tension.

Les composants sous tension peuvent

conduire a des blessures graves voire méme

mortelles.

* Ne jamais pulvériser de I'eau sur la sec-
tion supérieure de I'aspirateur.

DANGER

Choc électrique d a un cordon d'alimentation

abimé.

Le fait de toucher un cordon d'alimentation

abimé peut entrainer des blessures graves

voire mortelles.

* Ne pas endommager le cordon d'alimen-
tation, par ex. ne pas rouler ni tirer des-
sus, ne pas le pincer.

«  Vérifier régulierement si le cordon d'ali-
mentation est endommagé ou montre des
signes d’usure.

» Sile cable électrique est endommagé, il
doit étre remplacé par un distributeur Nil-
fisk agréé ou une personne qualifiée simi-
laire afin de prévenir tout risque.

* Ne jamais enrouler le cordon d'alimenta-
tion autour des doigts ou de toute autre
partie du corps de I'opérateur.

ATTENTION

Fiche de l'appareil.*

La fiche de l'appareil a été congue dans le but

décrit dans les instructions d'utilisation.

Le branchement de différents appareils peut

provoquer des dommages.

» Avant de brancher un appareil, toujours
éteindre l'aspirateur et I'appareil a bran-
cher.

» Lire les instructions d'utilisation de I'appa-
reil a brancher et respecter les consignes
de sécurité qui y sont relatives.

2.2.

A\

23

24

2.5.

A\

ATTENTION

Dommages dus a une tension d'alimentation

incorrecte.

Le fait de connecter I'appareil a une tension

d'alimentation incorrecte peut I'endommager.

* \Veiller a ce que la tension affichée sur la
plaque signalétique corresponde a la ten-
sion de 'alimentation secteur locale.

Aspiration de liquides
ATTENTION

Aspirer des liquides.

Ne pas aspirer de liquides inflammables.

* Avant d'aspirer des liquides, toujours re-
tirer le sac-filtre/sac a déchets et vérifier
que le flotteur ou le limitateur de niveau
d'eau fonctionne correctement.

e L'utilisation d’'un élément filtrant ou d’un
tamis de filtre séparé est recommandée.

« Sidela mousse se forme, arréter immé-
diatement le travail et vider le réservoir.

Substances dangereuses
AVERTISSEMENT

Substances dangereuses.

Passer 'aspirateur sur des substances dange-

reuses peut provoquer des blessures graves,

voire méme mortelles.

* Les substances suivantes ne doivent pas
étre aspirées par l'aspirateur :

*  poussiére dangereuse

» déchets chauds (cigarettes allumées,
cendres chaudes, etc.)

* liquides inflammables, explosifs, agressifs
(par ex. essence, solvants, acides, alcalis,
etc.)

« poussiére inflammable, explosive (par ex.
poussiere de magnésium ou d’aluminium,
etc.)

Piéces de rechange et accessoires
ATTENTION

Piéces de rechange et accessoires.

L'utilisation de piéces de rechange et d'acces-

soires non originaux peut avoir une influence

négative sur la sécurité de l'appareil.

» Seuls les accessoires et piéces de re-
change Nilfisk-ALTO sont autorisés.

» |l faut utiliser uniquement les brosses
fournies avec l'aspirateur ou spécifiées
dans le mode d'emploi.

Vider le réservoir a saletés

ATTENTION
Aspiration de matériaux dangereux pour l'en-
vironnement.
Les matériaux aspirés peuvent présenter un
risque pour I'environnement.

18
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«  Eliminer les saletés conformément aux
réglementations légales.

2.6 Dans une atmosphére explosive ou
inflammable

ATTENTION

A Cette machine n'est pas congue pour étre

utilisée dans une atmosphére explosive ou
inflammable ou dans des atmosphéres sus-
ceptibles de le devenir suite a la présence de
liquides volatils ou de gaz ou vapeurs inflam-
mables.

2.7 Fonction soufflage
ATTENTION

A L'aspirateur est équipé d'une fonction souf-

flage. Ne soufflez pas I'air au hasard dans des
zones fermées. Utilisez la fonction soufflage
uniqguement avec un flexible propre. La pous-
siére peut s'avérer dangereuse pour la santé
des personnes.

3 Commande/
fonctionnement

3.1 Mise en marche et utilisation de la machine

Vérifiez que l'interrupteur électrique est sur la posi-
tion arrét (position 0). Vérifiez que les filtres adaptés
sont installés sur la machine. Connectez ensuite le
flexible d'aspiration dans I'entrée d'aspiration de la
machine en poussant sur le flexible pour le fixer fer-
mement dans I'entrée. Connectez ensuite les deux
tubes avec la poignée du flexible et faites tourner
les tubes afin de vous assurer qu'ils sont fixés cor-
rectement. Placez une buse adaptée sur le tube. Le
choix de la buse se fait en fonction du type de maté-
riau a aspirer. Branchez la fiche dans une prise élec-
trique adaptée. Placez l'interrupteur électrique sur la
position 1 afin de faire démarrer le moteur.

B
[e]
! Appui sur I: mise en marche de la machine
s Appui sur 0: arrét de la machine
Appui sur (- : activation du mode de fonc-

Appui sur I: mise en marche de la machine
Appui sur 0: arrét de la machine

tionnement marche/arrét auto

Appui sur I: mise en marche de la machine ;
tournez le bouton dans le sens horaire pour
contrbler la vitesse

Appui sur 0: arrét de la machine

Appui sur (= : activation du mode de fonc-
tionnement marche/arrét auto

tournez le bouton dans le sens antihoraire
pour contrbler la vitesse

3.2 Mode marche/arrét auto pour les outils
électriques®

L'aspirateur est doté d'une fiche avec contacteur de
terre. Vous pouvez y connecter un outil électrique
externe.

L'aspirateur peut étre mis en marche et arrété via
I'outil connecté. La poussiére est immeédiatement
aspirée a la source.

Afin de satisfaire aux réglementations en vigueur,
seuls des outils électriques générant de la poussiére
approuvés peuvent étre branchés sur l'aspirateur.

La puissance maximale de l'appareil électrique
connecté est mentionnée dans la section « Spécifi-
cations ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position F'_ il
faut s'assurer que l'outil branché dans la prise est
éteint.

3.3 Avant l'aspiration humide
ATTENTION

A La machine est dotée d'un systéme de flotteur

qui coupe le débit d'air de la machine lorsque
le niveau de liquide max. est atteint. Vous en-
tendrez un changement au niveau du bruit
émis par le moteur et la puissance d'aspira-
tion se réduira. Lorsque cela se produit, cou-
pez la machine. Débranchez la machine de la
prise. N'aspirez jamais de liquide sans avoir
installé le flotteur.

3.4 Vidange du réservoir aprés aspiration
humide

Avant de vider le réservoir, débranchez I'aspirateur.
Déconnectez le flexible de I'entrée en tirant sur le
flexible. Détachez les loquets en les tirant vers I'ex-
térieur afin de libérer la partie supérieure du moteur.
Ouvrez la partie supérieure du moteur du réservoir.
Videz et nettoyez le réservoir et le systéme de flot-
teur aprés avoir aspiré des liquides. N'aspirez jamais
de liquides sans avoir installé le systeme de flotteur
et le filtre dans la machine.

Pour procéder a la vidange, inclinez le réservoir
vers l'arriére et versez les liquides dans une bouche
d'évacuation ou similaire.

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réser-
voir. Sécurisez la partie supérieure du moteur avec
les loquets.

3.5 Vidange du réservoir aprés aspiration
seche

Retirez la fiche de la prise avant de procéder a

la vidange du réservoir aprés aspiration séche.
Controlez régulierement les filtres et le sac a pous-
siere. Détachez les loquets en les tirant vers |'exté-
rieur afin de libérer la partie supérieure du moteur.
Ouvrez la partie supérieure du moteur du réservoir.
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Filtre & cartouche : Pour nettoyer le filtre, vous pou-
vez le secouer, le brosser ou le laver. Attendez qu'il
soit sec avant de le réutiliser.

Sac a poussiére : contrdlez le sac afin de vous as-
surer de son niveau de remplissage. Remplacez le
sac a poussiére si nécessaire. Retirez I'ancien sac.
Le nouveau sac est installé en passant la piéce de
carton avec membrane en caoutchouc dans I'entrée
d'aspiration. Veillez a ce que la membrane en caout-
chouc passe le rebord de I'entrée d'aspiration.

Apres la vidange : Fermez la partie supérieure du
moteur du réservoir et sécurisez la partie supérieure
du moteur a l'aide des loquets. N'aspirez jamais

de matériaux secs sans avoir installé le filtre a car-
touche et le sac a poussiére dans la machine. La
puissance d'aspiration de l'aspirateur dépend de la
taille et de la qualité du filtre et du sac a poussiére.
Utilisez exclusivement des filtres et sacs de re-
change d'origine.

3.6 Push & Clean

La machine est dotée d'un systéme de nettoyage du
filtre semi-automatique. Push & Clean. Le systéme
de nettoyage du filtre doit étre activé au plus tard
lorsque la performance d'aspiration se réduit. Une
utilisation réguliére de la fonction de nettoyage du
filtre permet d'augmenter la durée de vie de I'appa-
reil et du filtre.

4 Apres l'utilisation de
I'aspirateur

4.1 Apreés utilisation

Débrancher la fiche de la prise lorsque la machine
n'est pas en cours d'utilisation. Enrouler le cordon en
commencant par le c6té proche de la machine. Le
cordon peut étre enroulé autour de la partie supé-
rieure du moteur ou du réservoir. Certains modéles
sont dotés d'emplacements de rangement spéciaux
pour les accessoires.

4.2 Transport

* Avant de transporter le réservoir a saletés, il faut
fermer tous les verrouillages.

* Ne pas incliner l'aspirateur si le réservoir a sale-
tés contient des liquides.

* Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever
I'aspirateur.

4.3 Entreposage

* Entreposer l'appareil dans un endroit sec, a
I'abri de la pluie et du gel.

*  Cette machine doit exclusivement étre entrepo-
sée a l'intérieur de locaux.

4.4 Recyclage de l'aspirateur

Mettre I'ancien nettoyeur hors d'état de fonctionner.

1. Débrancher la machine.

2. Couper le cordon d'alimentation.

3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets
domestiques.

Comme précisé dans la Directive Européenne
2012/19/EU sur les appareils électriques et électro-

EE niques usageés, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément et recyclés de ma-
niére écologique.

5 Maintenance

5.1 Maintenance et inspection réguliéres

La machine doit étre maintenue et inspectée réguliérement
par du personnel agréé conformément a la Iégislation et
aux réglementations en vigueur. Il y a lieu en particulier
d'effectuer des tests électriques fréquents concernant la
continuité a la terre, la résistance d'isolation et I'état du
cordon.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors service,
contrdlée entierement et réparée par un technicien agréé.

5.2

Retirez le cable d’alimentation de la prise de courant pen-
dant la maintenance. Avant d’utiliser I'aspirateur, veillez a
ce que la tension affichée sur la plaque signalétique cor-
responde a la tension de I'alimentation secteur.

Maintenance

L'aspirateur est congu pour une utilisation intensive et
continue. Selon le nombre d'heures de fonctionnement, le
filtre a poussiére doit étre remplacé. Nettoyez I'aspirateur
avec un chiffon sec et une petite quantité de vernis pulvé-
risé.

Pour plus de détails sur le service aprés-vente, contactez
votre distributeur

ou le service clientéle Nilfisk-ALTO en charge de votre
pays. Voir verso du présent document.
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6 Informations complémentaires

6.1 Déclaration CE de conformité

c E Déclaration de conformité
Produit : Aspirateur pour I'aspiration humide et a sec
Modele : AERO 21
La construction de cette unité est conforme aux réglementations Directive machine CE 2006/42/CE
pertinentes suivantes : Directive CEM CE 2004/108/CE
Directive RoHS CE 2011/65/CE
Normes harmonisées appliquées : EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Normes internationales appliquées et caractéristiques techniques : | IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le fichier tech- | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
nique : Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Identité et signature de la personne habilitée a faire la déclaration

au nom du fabricant : %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Lieu et date de la déclaration : Hadsund 11-03-2015

Pour le Japon, le produit satisfait aux normes CEIl 60335-1:2001 et CEI 60335-2-2:2002.

6.2 Spécifications

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Tension autorisée Y, 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Consommation P, w 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Puissance raccordée pour 2600/
la prise de I'appareil w ) 1300* ) ) ) 1300 ) )
Fréquence de réseau Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Fusible A 16/10* 16/10* 13 16 10 10 15 15
Niveau de protection
e . P24
(humidité, poussieres)
Classe de protection
rasse e p ne ng | gE | e g | onlE
(électrique)
b s I/min 3600
Débit d'air mé/h 216
Vide kPa 21
Niveau sonore de la sur-
face de référence mesuré a
une distance de 1 m, dB(Ay+-2 72
EN 60704-1
Bruit de travail dB(A)+/-2 64
Vibration 1ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Poids kg 7,518,5 (INOX)
*DK

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préauvis.
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Snelstartgids

Snelstartgids met afbeeldingen

De snelstartgids met afbeeldingen is een hulpmiddel
om te helpen bij het opstarten, bedienen en opber-
gen van het apparaat. De gids is verdeeld in 4 para-
grafen, die worden aangegeven door symbolen:

A

Voor u begint

1A - Accessoires uitpakken

2A - Installatie filterzak

3A - Plaatsen van slang

4A - Buis vast

5A - Plaatsing van accessoires

e
B 7\

Bediening / Werking
1B - Container legen
2B - Blaasfunctie
3B - Push & Clean
4B - Snoer opbergen
5B - Slang opbergen ﬁ
C
Aansluiting van elektrische apparaten
1C - Voedingsbron

D

Vervangen van:
1D - Vervangen van filterzak
2D - Vervangen van filter

*) Optionele accessoires / Optie afhankelijk van
model
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1 Belangrijke
veiligheidsaanwijzingen

Dit document bevat de veiligheidsinformatie die rele-
vant is voor het gebruik, en een snelstartgids. Voor-
dat u de stofzuiger voor de eerste keer gebruikt,
dient u deze gebruikershandleiding zorgvuldig door
te lezen. Bewaar de handleiding voor later gebruik.

Meer hulp

Meer informatie over het apparaat vindt u op onze
website www.nilfisk-alto.com.

Neem voor vragen contact op met de Nilfisk-ALTO-
verkoper die verantwoordelijk is voor uw land.

Zie achterzijde van dit document.

1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen

GEVAAR

Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of
dodelijk letsel.

WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk
letsel.

WAARSCHUWING!

Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigin-
gen en persoonletsel.

1.2 Gebruiksaanwijzing

Dit apparaat moet:

* alleen gebruikt worden door personen die zijn
geinstrueerd in het correct gebruik ervan en
uitdrukkelijk zijn aangesteld voor de bedie-
ningstaak.

» alleen onder supervisie gebruikt worden

» Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens
of een gebrek aan ervaring of kennis.

* Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mo-
gen spelen.

*  Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.

»  Gebruik de stofzuiger nooit zonder filter.

» Schakel in de volgende situaties het apparaat
uit en trekt de stekker uit het stopcontact.

* Voor reinigen en onderhoud

* Voor het vervangen van onderdelen

* Voor het vervangen van het apparaat

* Indien zich schuim ontwikkelt of er vioeistof uit
het apparaat loopt

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voor-

koming van ongevallen die in het desbetreffende

D

land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels
voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd.

1.3 Functie en bedoeld gebruik

Deze stofzuiger is ontworpen, ontwikkeld en

getest onder strikte omstandigheden voor efficiént
en veilig gebruik indien correct onderhouden en ge-
bruikt conform de volgende instructies.

Deze stofzuiger is bedoeld voor commercieel of
huishoudelijk gebruik. Ongelukken door verkeerd
gebruik kunnen alleen voorkomen worden door de
personen die de machine gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN
HOUD U HIERAAN

Dit apparaat is geschikt voor het verzamelen van
droog, niet-ontvlambaar stof en vloeistoffen.

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigen-
lijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aanspra-
kelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk
gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik
komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist
gebruik omvat ook een juiste bediening, onderhoud
en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

1.4 Elektrische aansluiting

1. Wij adviseren om de stofzuiger aan te sluiten via
een reststroomonderbreker.

2. Organiseer de elektrische onderdelen (stekker,
pluggen en koppelingen) en leg de verlengsnoer
zo neer dat de beschermingsklasse behouden
blijft.

3. Aansluitingen en koppelingen van elektrische
snoeren en verlengsnoeren moeten waterdicht
zijn.

1.5 Verlengsnoer

1. Gebruik als verlengsnoer alleen de versie die
door de fabrikant wordt aanbevolen of een van
hogere kwaliteit.

2. Als u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan
de minimale doorsneden van de kabel:

Kabellengte Doorsnede
<16 A <25A
tot 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 tot 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

Onze algemene voorwaarden zijn van kracht wat
betreft de garantie.

Ongeautoriseerde wijzigingen aan de apparatuur,
het gebruik van de verkeerde borstels en het ge-
bruik van de apparatuur op een andere wijze dan
oorspronkelijk bedoeld door de leverancier ontheft
deze laatste van zijn aansprakelijkheid ten aanzien
van de ontstane schade.
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1.7 Tests en goedkeuringen

Er dienen elektrische testen uitgevoerd worden con-
form de voorschriften in veiligheidsregel EN 62638.
Deze testen moeten op regelmatige tijdstippen en
na reparaties of wijzigingen worden uitgevoerd.

De stofzuiger is goedgekeurd conform IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Important warnings

WAARSCHUWING

A *  Om het risico op brand, elektrische

schokken of verwondingen te verkleinen,
leest u alle veiligheidsinstructies en voor-
zorgsmarkeringen voor u gebruik, en
houdt u zich hieraan. Deze stofzuiger is
veilig indien gebruikt voor de reinigings-
functies die vermeld zijn. Mocht er schade
optreden aan elektrische of mechanische
onderdelen, dan moet de stofzuiger en/of
het accessoire voor gebruik gerepareerd
worden bij een vakkundig servicestation
of door de fabrikant om verdere schade
aan het apparaat of verwondingen aan de
gebruiker te voorkomen.

* Laat het apparaat niet onbeheerd achter
als de stekker in het stopcontact zit. Haal
deze eruit als u hem niet gebruikt en voor
onderhoud.

* Niet gebruiken met beschadigd snoer of
stekker. Houd bij het loshalen de stekker
vast en niet de kabel. Hanteer de stekker
of de stofzuiger niet met natte handen.
Zet alle bedieningsfuncties uit voor u de
stekker uit het stopcontact haalt.

* Niet trekken of dragen aan het snoer, het
snoer als handvat gebruiken, de deur
dichtdoen met het snoer ertussen of het
snoer rond scherpe randen of hoeken
trekken. Niet met de stofzuiger over het
snoer rijden. Snoer buiten bereik van
warmtebronnen houden.

* Houd haar, losse kleding, vingers en an-
dere delen van het lichaam buiten bereik
van openingen en bewegende onderde-
len. Plaats geen objecten in openingen en
gebruik de machine niet als de openingen
geblokkeerd zijn. Houdt openingen vrij
van stof, pluizen, haar en andere items
die de luchtstroom kunnen hinderen.

» Deze machine is niet geschikt voor het
verzamelen van gevaarlijk stof.

* Niet gebruiken voor het verzamelen van
ontvlambare of ontbrandbare vloeistoffen
als diesel, of op plekken waar deze vloei-
stoffen aanwezig kunnen zijn.

* Verzamel geen items die branden of ro-
ken, zoals sigaretten, lucifers of hete as.

*  Wees extra voorzichtig met het schoon-
maken op trappen.

* Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.

* Als de stofzuiger niet goed werkt of geval-
len, beschadigd, buiten gelaten of in het
water gevallen is, breng hem dan terug
naar een servicecenter of een dealer.

* Als schuim of vloeistof uit de machine
ontsnapt, schakel deze dan onmiddellijk
uit.

* De stofzuiger mag niet als waterpomp
gebruikt worden. De stofzuiger is bedoeld
voor het opzuigen van lucht- en wa-
termengels.

»  Sluit de stofzuiger aan op een goed ge-
aard stopcontact. Het stopcontact en het
verlengsnoer moeten beschikken over
een werkende isolatieweerstand.

e Zorg voor goede ventilatie op de werk-
plek.

*  Gebruik de stofzuiger niet als ladder of
opstapje. De stofzuiger kan omvallen en
beschadigd raken. Gevaar op verwondin-
gen.

1.9 Dubbel geisoleerde toepassingen* D
WAARSCHUWING!

A « Alleen gebruiken zoals beschreven in
deze handleiding met de door de fabri-
kant aanbevolen hulpstukken.

»  Controleer, VOOR U DE STEKKER VAN
UW STOFZUIGER IN HET STOPCON-
TACT STEEKT, het typeplaatje op het
apparaat om te zien of het nominaal ver-
mogen valt binnen 10% van het beschik-
baar vermogen.

» Dit apparaat beschikt over dubbele iso-
latie. Gebruik alleen identieke vervan-
gingsonderdelen. Zie instructies voor het
onderhoud aan dubbel geisoleerde ap-
paraten.

In een dubbel geisoleerd apparaat bevinden zich
twee isolatiesystemen in plaats van aarding. Er zit
geen aarding op een dubbel geisoleerd apparaat,
en er mag ook geen middel voor aarding geinstal-
leerd worden. Het onderhouden van een dubbel
geisoleerd apparaat is een zeer nauwkeurig en vak-
kundig werk, en mag alleen uitgevoerd worden door
gekwalificeerde monteurs. Reserveonderdelen voor
een dubbel geisoleerd apparaat dienen precies het-
zelfde te zijn als de onderdelen die ze vervangen.
Een dubbel geisoleerd apparaat is gemarkeerd met
de woorden "DUBBELE ISOLATIE" of "DUBBEL
GEISOLEERD". Het symbool (vierkant in een vier-
kant) kan ook op het product gebruikt worden.

De machine is uitgerust met een speciaal ontwik-
keld snoer dat, indien beschadigd, vervangen dient
te worden door een snoer van hetzelfde type. Dit
is verkrijgbaar bij geautoriseerde servicecentra en
dealers, en dient geplaatst te worden door opge-
leide medewerkers.
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2.2

Risico's
Elektrische onderdelen

GEVAAR

Het bovenste deel van de stofzuiger bevat

werkende onderdelen.

Contact met werkende onderdelen kan leiden

tot ernstige of zelfs fatale verwondingen.

»  Spuit geen water op het bovenste gedeel-
te van de stofzuiger.

GEVAAR

Elektrische schok door foutieve aansluiting

tussen snoer en verlengsnoer.

Het aanraken van een foutieve aansluiting

tussen snoer en verlengsnoer kan leiden tot

ernstige of zelfs fatale verwondingen.

» Beschadig de stroomkabel niet, bijvoor-
beeld door erover heen te rijden, eraan te
trekken of hem plat te drukken.

»  Controleer regelmatig de stroomkabel met
het oog op beschadigingen of slijtage.

* Indien de stroomkabel beschadigd is,
moet deze worden vervangen door een
erkende Nilfisk-dealer of een persoon met
vergelijkbare kwalificaties om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

*  Onder geen enkele omstandigheid mag
het stroomsnoer rond vingers of een li-
chaamsdeel van de bediener gewikkeld
worden.

WAARSCHUWING!

Apparaataansluiting.*

De apparaataansluiting is alleen bedoeld voor

doeleinden die zijn vermeld in de bedieningsin-

structies.

De aansluiting van andere apparaten kan lei-

den tot schade.

* Voordat u een stekker in het stopcontact
steekt, schakel de stofzuiger en het appa-
raat dat wordt aangesloten dan eerst uit.

* Lees de bedieningsinstructies van het aan
te sluiten apparaat en houdt u aan de daar-
in opgenomen veiligheidsvoorschriften.

WAARSCHUWING!

Schade door ongeschikt vermogen.

Het apparaat kan beschadigd raken als het

wordt aangesloten op een ongeschikt vermo-

gen.

» De aangegeven bedrijfsspanning op het
typeplaatje moet overeenkomen met de
netspanning.

Vloeistoffen opzuigen
WAARSCHUWING!

Vloeistoffen opzuigen
Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.
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2.5
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Voordat vloeistoffen worden opgezogen,
moet u altijd de filterzak/afvalzak verwijde-
ren en controleren of de vlotter of water-
peilregeling goed functioneert.

Het gebruik van een afzonderlijk filterele-
ment of filterscherm is aanbevolen.

Als er schuim verschijnt, moet u het werk
onmiddellijk stopzetten en de tank legen.

Gevaarlijke stoffen

WAARSCHUWING

Gevaarlijke stoffen.
Het opzuigen van gevaarlijke stoffen kan lei-
den tot ernstig persoonletsel of de dood.

De volgende stoffen mogen niet worden
opgezogen met de stofzuiger:

gevaarlijk stof

hete materialen (brandende sigaretten,
hete as enz.)

ontvlambare, explosieve, agressieve
vloeistoffen (bijv. benzine, oplosmiddelen,
zuren, basen enz.)

ontvlambaar, explosief stof (bijv. magne-
sium of aluminiumstof enz.)

Reseverveonderdelen en accessoires

WAARSCHUWING!

Reseverveonderdelen en accessoires.

Het gebruik van niet-goedgekeurde reserve-
onderdelen en accessoires kan de veiligheid
van het apparaat in gevaar brengen.

Gebruik alleen reserveonderdelen en ac-
cessoires van Nilfisk-ALTO.

Gebruik alleen borstel die zijn meegele-
verd met de stofzuiger of die zijn vermeld
in de gebruikshandleiding.

Vuiltank legen

WAARSCHUWING!

Het opzuigen van gevaarlijke stoffen.
Opgezogen stoffen kunnen gevaarlijk zijn voor
het milieu.

Ontdoe u van het vuil conform de wette-
lijke voorschriften.

In explosieve of ontvlambare omgevingen

WAARSCHUWING!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in
explosieve of ontvlambare omgevingen of
waar dergelijke omgevingen kunnen ontstaan
door de aanwezigheid van vluchtige vloeistof-
fen of ontvlambare gassen of dampen.

Blaasfunctie.

WAARSCHUWING!

De stofzuiger is uitgerust met een blaasfunc-
tie. Blaas de uitgaande lucht niet willekeurig
rond in gesloten ruimtes. Gebruik de blaas-
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functie alleen met een schone buis. Stoffen
kunnen gevaarlijk zijn voor de menselijke ge-
zondheid.

3 Bediening / Werking

3.1 Starten en bedienen van de machine

Controleer of de stroomschakelaar is uitgeschakeld
(stand 0). Controleer of geschikte filters zijn geinstal-
leerd in de machine. Sluit vervolgens de zuigslang
aan op de zuigopening van de machine door de
slang naar voren te trekken totdat deze stevig vast
zit in de opening. Sluit daarna de twee buizen aan
met de slangenhendel, draai de buizen zodat deze
stevig vast zitten. Bevestig een geschikt mondstuk
op de buis. Kies een mondstuk dat geschikt is voor
het type vuil dat u wilt opzuigen. Sluit de stekker aan
op een geschikt stopcontact. Zet de stroomschake-
laar in stand 1 om de motor te starten.

8
o
! Druk op I: Het apparaat inschakelen
> Druk op 0: Het apparaat stoppen
Druk op = : Automatische inschakel/uit-
schakelfunctie inschakelen

Druk op I: Het apparaat inschakelen
Druk op 0: Het apparaat stoppen

Druk op I: Start het apparaat - naar rechts
draaien voor snelheidsregeling

Druk op 0: Het apparaat stoppen

Druk op = : Automatische inschakel/uit-
schakelfunctie inschakelen

- naar links draaien voor snelheidsregeling

@

3.2 Automatische inschakel/uitschakelfunctie
voor vermogensapparaten*

Een stopcontact met aardecontact is in de stofzuiger
geintegreerd. Een extern vermogensapparaat kan
hierop worden aangesloten worden.

De stofzuiger kan in- en uitgeschakeld via het aan-
gesloten vermogenapparaat. Vuil wordt direct van de
stofbron opgezogen.

U mag, om te voldoen aan te regels, alleen goedge-
keurde stofproducerende apparaten aansluiten.

Het maximale voedingsverbruik van het aangesloten
elektrische apparaat wordt vermeld in de paragraaf
"Specificaties".

Voordat u de schakelaar in de positie F'Eet, con-
troleert u of het aangesloten apparaat uitgeschakeld
is.

3.3 Voorbereiden op nat gebruik
WAARSCHUWING!
De machine is uitgerust met een vlottersys-

teem dat de luchtstroom door de machine
afsluit als het maximale vloeistofniveau is be-

reikt. U hoort een merkbare verandering in het
motorgeluid en u zult merken dat de zuig-
kracht afneemt. Als dit het geval is, schakel
dan de machine uit. Haal de stekker uit het
stopcontact. Zuig nooit vloeistof op zonder dat
de viotter is geplaatst.

3.4 Legen na nat gebruik

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
de container leegt. Trek de slang uit de inlaat. Open
de klem door deze naar buiten te trekken zodat de
motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing
van de container. Leeg de container en maak de
container en het vlottersysteem schoon na ieder
gebruik. Zuig nooit vocht op zonder dat het vlotter-
systeem en het filter zijn geinstalleerd.

Leeg de container door deze achterover te kantelen
en de vloeistof in een vloerputje of iets dergelijks
weg te laten lopen.

Bevestig de motorbehuizing weer op de container.
Sluit de motorbehuizing met de vergrendelingen.

3.5 Legen na droog gebruik

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat
legen na nat gebruik. Controleer de filters en de stof-
zak regelmatig. Open de klem door deze naar buiten
te trekken zodat de motorbehuizing vrijkomt. Neem
de motorbehuizing van de container.

Patroonfilter: U kunt het filter reinigen door het te
schuddden, borstelen of wassen. Wacht totdat de
filter droog is voordat u het opnieuw gebruikt.

Stofzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak.
Vervang de stofzak indien noodzakelijk. Verwijder
de oude zak. De nieuw zak wordt geplaatst door het
kartonnen deel met het rubberen membraan over de
stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen
membraan voorbij de verhoging van de stofzuiger-
ingang komt.

Na legen: Sluit de bovenkant van de container en
bevestig het motordeksel met de vergrendelingen.
Nooit droog zuigen zonder dat het patroonfilter en
de stofzak in de machine zijn geplaatst. Het zuige-
ffect van de stofzuiger hangt af van de grootte en de
kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom
alleen originele filters en stofzakken.

3.6 Push & Clean

Het apparaat is uitgerust met een semi-automatisch
filterreinigingssysteem. Push & Clean Het filterreini-
gingssystem dient als laatste ingeschakeld te wor-
den als de prestaties van de stofzuiger niet langer
toereikend zijn. Regelmatig gebruik van de filterreini-
gingsfunctie verhoogt de gebruiksduur van het filter.
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4 Na het gebruik van de
hogedrukreiniger

41 Na gebruik

Haal de stekker uit het stopcontact als de machine
niet in gebruik is. Wikkel het snoer vanaf de machine
op. Het stroomsnoer kan rond het motordeksel of

de container worden gewikkeld. Sommige versies
beschikken over speciale opslagvakken voor acces-
soires.

4.2 Transport

« Sluit voordat u de afvaltank vervoert alle ver-
grendelingen.

» Kantel de zuiger niet als de vuilopvangtank
vloeistof bevat.

*  Gebruik geen kraanhaak om de zuiger op te

tillen.

4.3 Opslag

» Sla het apparaat op een droge en vorstvrije plek
op.

» Dit apparaat moet alleen binnenshuis worden
opgeslagen.

4.4 De stofzuiger recyclen

Maak de oude stofzuiger onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Knip de het stroomsnoer door.

3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektro-
mmm nische apparatuur, moeten gebruikte elektri-
sche artikelen apart worden ingezameld en op
ecologische wijze worden gerecycled.

5 Onderhoud

5.1 Regelmatig onderhoud en inspectie

Regelmatig onderhoud en inspectie van uw appa-
raat dient uitgevoerd te worden door geschikt perso-
neel conform de relevante wetten en regels. Vooral
elektrische testen voor aardecontinuiteit, isolatie-
weerstand en conditie van het flexibele snoer dienen
regelmatig uitgevoerd te worden.

Als er een defect is, MOET u het apparaat buiten ge-
bruik nemen, volledig controleren en laten repareren
door een bevoegd servicemonteur.

5.2 Onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer
voor u de machine gebruikt of de frequentie en het
getoonde voltage op het typeplaatje overeenkomen
met de netspanning.

De stofzuiger is ontwikkeld om voortdurend zware
werkzaamheden uit te voeren. Afhankelijk van het

D

aantal gebruiksuren moeten het stoffilter vervangen
worden. Maak de stofzuiger schoon met een droge
doek en een kleine hoeveelheid polijstmiddel.

Neem voor informatie over klantenservice contact op
met uw dealer of Nilfisk-ALTO-servicevertegenwoor-
diger verantwoordelijk voor uw land. Zie achterzijde
van dit document.
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6 Meer informatie

6.1 EU Verklaring van overeenstemming

c E Verklaring van overeenstemming
Product: Stofzuiger voor nat en droog gebruik
Type: AERO 21
Het ontwerp van de unit stemt overeen met de volgende geldende | EU Machinerichtlijn 2006/42/EG
bepalingen: EU Richtljn EMC 2004/108/EG
EU RoHS-Richtlijn 2011/65/EG
Geldende normen: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Toegepaste internationale normen en technische specificaties: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Naam en adres van de persoon die is bevoegd tot het samenstellen | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
van de technische gegevens: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Identiteit en handtekening van de persoon die namens de fabrikant

gerechtigd is om de verklaring op te stellen: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Plaats en datum van de verklaring: Hadsund 11-03-2015

Voor Japan, het product voldoet aan IEC 60335-1:2001 & IEC 60335-2-2:2002

6.2 Technische gegevens

AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Mogelijke spanning Vv 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Vermogen P, w 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
porgesclonvemosen | ow |- | BOL L |
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Zekering A 16 /10" 16/10* 13 16 10 10 15 15
Seschermnasoraa:
Zﬁ:ﬁﬂfsrcrﬁi)”gsmasse = g | e | uE NENEE
Luchtstroom Ir/nT/Ir? 3261060
Vacuum kPa 21
ST aBner2 r
Arbeidsgeluid dB(A)+/-2 64
Trilling 1ISO 5349 m/s®+/- 1 <1,5
Gewicht kg 7,518,5 (INOX)

* DK

Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.
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Guida rapida

Guida rapida illustrata

La guida rapida illustrata & pensata per offrire un
aiuto per l'avvio, il funzionamento e la conservazio-
ne dell'unita. Essa é suddivisa in 4 sezioni, rappre-
sentate dai simboli:

A
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1 Importanti istruzioni sulla
sicurezza

Il presente documento contiene informazioni impor-
tanti sulla sicurezza relative all'apparecchio, nonché
una guida rapida. Prima di mettere in funzione I'a-
spirapolvere per la prima volta, & necessario leggere
fino in fondo questo manuale di istruzioni con at-
tenzione. Conservare le istruzioni per un'eventuale
consultazione in futuro.

Assistenza supplementare

Maggiori informazioni sull'aspirapolvere sono
disponibili sul nostro sito Web all'indirizzo
www.nilfisk-alto.com.

Per ulteriori domande contattare il rappresentante
dell'assistenza Nilfisk-ALTO responsabile per il pro-
prio Paese.

Consultare I'ultima pagina del presente documento.

1.1 Simboli impiegati per contrassegnare le
istruzioni

PERICOLO

Pericolo che comporta direttamente lesioni
gravi o irreversibili, o persino il decesso.

AVVERTENZA

Pericolo che pud portare a lesioni gravi o per-
sino al decesso.

ATTENZIONE

Pericolo che pud portare a lesioni e danni di
minore entita.

1.2 Istruzioni per l'uso

L’apparecchio:

* deve essere usato solo da persone che cono-
scano le relative istruzioni per il corretto uso e
che abbiano esplicitamente ricevuto I'incarico di
utilizzarlo

» deve essere utilizzato esclusivamente dietro
supervisione

* Non é previsto I'uso di questo apparecchio da
parte di persone (bambini inclusi) con ridotte
capacita fisiche o mentali o che manchino di
esperienza e conoscenza dello stesso.

* Non permettere che venga utilizzato come gio-
cattolo da parte dei bambini.

» Evitare qualsiasi operazione rischiosa.

* Non utilizzare mai I'aspirapolvere senza filtro.

»  Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla pre-
sa elettrica nei casi seguenti:

* prima di interventi di pulizia e manutenzione

* prima della sostituzione di componenti

» prima di un cambio dell'apparecchio

» se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la
prevenzione degli incidenti obbligatorie nel Paese
di utilizzo, & necessario osservare le regole generali
per la sicurezza e il corretto utilizzo.

1.3 Scopo e uso previsto

Questo aspirapolvere & progettato, sviluppato e
testato rigorosamente per funzionare in maniera
efficiente e sicura se mantenuto e utilizzato secondo
le seguenti istruzioni.

Questo aspirapolvere & destinato all'uso commer-
ciale o domestico. Gli incidenti dovuti a un utilizzo
errato possono essere prevenuti soltanto dagli utenti
dell'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA.

L'apparecchio ¢ utilizzabile per I'aspirazione di pol-
vere secca e non infiammabile e dei liquidi.

Ogni altro uso € considerato uso improprio. Il pro-
duttore non accetta responsabilita per eventuali
danni provocati da tale uso. |l rischio di tale uso

€ esclusivamente a carico dell'utilizzatore. L'uso
consono include anche il funzionamento, la manu-
tenzione e le riparazioni appropriati secondo quanto
specificato dal produttore.

1.4 Collegamento elettrico

1. Si consiglia di collegare I'aspirapolvere attraver-
so un interruttore di circuito a corrente residua.

2. Sistemare i componenti elettrici (prese, spine
e dispositivi di collegamento) e posare il cavo
di prolunga in modo da mantenere la classe di
protezione.

3. | connettori, i dispositivi di collegamento dei cavi
di alimentazione e i cavi di prolunga devono
essere a tenuta stagna.

1.5 Cavo di prolunga

1. Come cavo di prolunga utilizzare esclusivamen-
te la versione specificata dal produttore o una di
qualita superiore.

2. Quando si utilizza un cavo di prolunga, verifica-
re la sezione trasversale minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale

<16 A <25A
finoa20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garanzia

Alla garanzia sono applicabili le condizioni commer-
ciali generali di Nilfisk-ALTO.

Il produttore non potra essere considerato respon-
sabile in alcun modo per i danni derivanti da modi-
fiche non autorizzate apportate all’apparecchio, per
l'uso di spazzole non adatte e in seguito ad un utiliz-
zo dell'apparecchio diverso da quello previsto.
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1.7 Test e omologazioni

E necessario condurre dei test elettrici in conformita
alle disposizioni delle normative di sicurezza EN
62638. Tali test devono essere condotti a intervalli
regolari e dopo riparazioni o modifiche.

L'aspirapolvere & stato approvato in conformita con
IEC/EN 60335-2-69.

1.8 Avvertenze importanti

AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche o lesioni, leggere e seguire tutte
le istruzioni di sicurezza e i simboli di at-
tenzione prima dell'uso. Questo aspira-
polvere & progettato per essere sicuro
quando utilizzato per le funzioni di pulizia,
come specificato. In caso di danni alle
parti elettriche o meccaniche, I'aspirapol-
vere e/o l'accessorio vanno riparati da un
centro di assistenza competente o dal
produttore prima dell'uso, in modo da evi-
tare ulteriori danni all'apparecchio o lesio-
ni all'utente.

* Non lasciare I'apparecchio quando la
spina & attaccata. Staccare la spina dalla
presa quando l'apparecchio non si utilizza
e prima della manutenzione.

* Non utilizzare se il cavo o la spina sono
danneggiati. Per scollegare il cavo di
alimentazione, afferrare la spina e non il
cavo. Non toccare la spina o I'aspirapol-
vere con le mani umide o bagnate. Spe-
gnere tutti i comandi prima di staccare la
spina.

* Non trascinare I'apparecchio tirandolo per
il cavo, non utilizzare il cavo come una
maniglia, non chiudere le porte sul cavo e
non tirare il cavo intorno a bordi o angoli
taglienti. Non utilizzare I'aspirapolvere sul
cavo. Tenere lontano il cavo dalle super-
fici calde.

» Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le
dita e tutte le parti del corpo lontano dalle
aperture e dalle parti in movimento. Non
collocare oggetti nelle aperture e non uti-
lizzare con le aperture bloccate. Mantene-
re le aperture libere da polvere, pelucchi,
capelli e tutto cid che potrebbe ridurre il
flusso di aria.

*  Questo apparecchio non & adatto per
raccogliere polvere pericolosa.

«  E vietato I'impiego per aspirare liquidi
infammabili o combustibili come benzina,
o I'uso in zone in cui possano essere pre-
senti.

* Non aspirare niente che stia bruciando

o fumando, come sigarette, fiammiferi o

ceneri incandescenti.

» Utilizzare particolare attenzione quando si
puliscono le scale.

* Non utilizzare senza filtri.

»  Se l'aspirapolvere non funziona cor-
rettamente oppure & caduto, é rimasto
danneggiato, & stato lasciato all'aperto o
€ caduto nell'acqua, portarlo presso un
centro di assistenza o un rivenditore.

*  Se schiuma o liquidi escono dall'apparec-
chio, spegnerlo immediatamente.

* L'aspirapolvere non va usato come pom-
pa dell'acqua. L'aspirapolvere & pensato
per aspirare miscele di aria e acqua.

* Collegare l'aspirapolvere a un'alimenta-
zione elettrica correttamente messa a ter-
ra. La presa elettrica e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore
protettivo funzionante.

*  Garantire una buona ventilazione nel po-
sto di lavoro.

* Non utilizzare I'aspirapolvere come scala.
L'aspirapolvere potrebbe capovolgersi e
danneggiarsi. Pericolo di lesioni.

1.9 Apparecchi con doppio isolamento* D

ATTENZIONE

Utilizzare I'apparecchio solo come de-
scritto nel presente manuale e solo con
gli accessori raccomandati dal produttore.
PRIMA DI COLLEGARE L'ASPIRAPOL-
VERE ALLA PRESA DI CORRENTE,
controllare la targhetta riportante i dati
caratteristici posta sull'aspirapolvere per
vedere se la tensione nominale corrispon-
de alla tensione disponibile con una tolle-
ranza del 10%.
*  Questo apparecchio & provvisto di doppio
isolamento. Usare solo pezzi di ricambio
identici. Consultare le istruzioni per la
manutenzione degli apparecchi a doppio
isolamento.

In un apparecchio a doppio isolamento, invece della
messa terra vengono forniti due sistemi di isola-
mento. Gli strumenti senza messa a terra vengono
forniti su un apparecchio a doppio isolamento, e non
€ necessario aggiungere all'apparecchio uno stru-
mento per la messa a terra. La manutenzione di un
apparecchio a doppio isolamento richiede estrema
cura e conoscenza del sistema, e va eseguita sol-
tanto da personale di assistenza qualificato. | pezzi
di ricambio per un apparecchio a doppio isolamento
devono essere identici alle parti da sostituire. Un
apparecchio a doppio isolamento & contrassegnato
con le parole “DOPPIO ISOLAMENTO” o “DOP-
PIAMENTE ISOLATQO”. Il simbolo (due quadrati uno
dentro l'altro) puo trovarsi anche sul prodotto.

) Accessori opzionali/ln base al modello
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L'apparecchio € dotato di un cavo specificamente
progettato che, se danneggiato, deve essere sosti-
tuito da un cavo dello stesso tipo. Esso € disponibile
presso i centri di assistenza autorizzati e i rivenditori
e deve essere installato da personale qualificato.

2

21

A\

Rischi

Componenti elettriche
PERICOLO

La parte superiore dell'aspirapolvere contiene

componenti sotto tensione.

Il contatto con tali componenti pud provocare

lesioni serie o persino fatali.

* Non vaporizzare mai acqua sulla parte
superiore dell'aspirapolvere.

PERICOLO

Rischio di folgorazione dovuto a un cavo di

alimentazione difettoso.

Toccare un cavo di alimentazione difettoso

pud provocare lesioni gravi o persino mortali.

* Non danneggiare il cavo di alimentazione
(ad esempio passandoci sopra, tirandolo
o schiacciandolo).

»  Controllare regolarmente se il cavo d'a-
limentazione presenta danni o segni di
usura.

+ Se il cavo elettrico € danneggiato, deve
essere sostituito da un rivenditore autoriz-
zato Nilfisk o da simile persona qualifica-
ta, al fine di evitare rischi.

* In nessun caso avvolgere il cavo di ali-
mentazione intorno alle dita o a qualsiasi
altra parte del corpo dell'operatore.

ATTENZIONE

Presa.*

La presa & progettata esclusivamente per gli

scopi definiti nelle istruzioni per l'uso.

Il collegamento di apparecchi differenti puo

provocare danni.

* Prima di attaccare la spina di un apparec-
chio, spegnere sempre l'aspirapolvere e
I'apparecchio collegato.

* Leggere le istruzioni per I'uso dell'apparec-
chio da collegare e rispettare le indicazioni
di sicurezza in esse contenute.

ATTENZIONE

Danni dovuti a voltaggi della rete di alimenta-

zione non idonei.

L'apparecchio pud danneggiarsi se collegato a

voltaggi della rete di alimentazione non idonei.

»  Verificare che la tensione indicata sulla
targhetta corrisponda alla tensione di ali-
mentazione locale.

2.2

VAN
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2.5

2.6

Aspirazione di liquidi
ATTENZIONE

Aspirazione di liquidi.

Non utilizzare per raccogliere liquidi inflamma-

bili

* Prima di procedere alla raccolta di liquidi,
rimuovere sempre il sacchetto del filtro/
dei rifiuti e verificare che il galleggiante o il
dispositivo di limitazione del livello dell’ac-
qua funzionino correttamente.

« Siconsiglia di utilizzare un elemento fil-
trante separato o un retino del filtro.

+ Se compare della schiuma, sospendere
immediatamente il lavoro e svuotare il
serbatoio.

Materiali pericolosi
AVVERTENZA

Materiali pericolosi.

L’aspirazione di materiali pericolosi pud cau-

sare lesioni gravi o persino mortali.

» L'aspirapolvere non deve essere utilizzato
per aspirare:

*  polveri pericolose

* materiali caldi (sigarette accese, cenere
calda e cosi via)

* liquidi infiammabili, esplosivi o aggressivi
(ad esempio benzina, solventi, acidi, alcali
e cosi via)

*  polveri infiammabili o esplosive (ad esem-
pio polvere di magnesio, alluminio e cosi
via)

Pezzi di ricambio e accessori
ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori.

L'uso di accessori e pezzi di ricambio non ori-

ginali pud compromettere la sicurezza dell'ap-

parecchio.

«  Utilizzare soltanto parti di ricambio e ac-
cessori di Nilfisk-ALTO.

« Utilizzare soltanto le spazzole fornite con
I'aspirapolvere o specificate nel manuale
di istruzioni.

Svuotamento del serbatoio
ATTENZIONE

Aspirazione di materiali pericolosi per I'am-

biente.

| materiali aspirati possono rappresentare un

pericolo per I'ambiente.

»  Smaltire i rifiuti secondo le normative vi-
genti.

In atmosfera esplosiva o infiammabile
ATTENZIONE

Questo apparecchio non & adatto per essere
impiegato in atmosfere esplosive o infamma-
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bili oppure dove potrebbero generarsi tali at-
mosfere a causa della presenza di liquidi vola-
tili oppure vapore o gas inflammabile.

2.7 Funzione di soffiatura.
ATTENZIONE

A L'aspirapolvere & dotato di una funzione di

soffiatura. Non soffiare I'aria in uscita a caso
nelle aree circostanti. Utilizzare la funzione di
soffiatura esclusivamente con un tubo pulito.
Le polveri possono essere pericolose per la
salute.

3 Comandi/ Utilizzo

3.1 Avvio e funzionamento dell'apparecchio

Verificare che l'interruttore elettrico sia disattivato
(posizione 0). Verificare l'installazione di appositi filtri
nell'apparecchio. Quindi, collegare il tubo flessibile di
aspirazione inserendolo nella bocca di aspirazione
dell'apparecchio spingendo in avanti il tubo fino ad
incastrarlo saldamente in posizione nella bocca. Col-
legare poi i due tubi con il manico del tubo flessibile,
torcendoli per assicurarsi che siano correttamente
montati. Attaccare al tubo l'ugello adatto, sceglien-
dolo a seconda del tipo di materiale che deve essere
aspirato. Collegare la spina ad una presa elettrica
adatta. Mettere l'interruttore elettrico in posizione 1
per avviare il motore.

[}
o
I

Premere I: Attiva I'apparecchio
Premere 0: Arresta I'apparecchio

Premere |: Attiva I'apparecchio

Premere 0: Arresta I'apparecchio
Premere (= Attiva il funzionamento con
accensione/spegnimento automatico

Premere |: Attiva lI'apparecchio - ruotare in
senso orario per controllare la velocita
Premere 0: Arresta I'apparecchio

Premere (=~ : Attiva il funzionamento con
accensione/spegnimento automatico

- ruotare in senso antiorario per controllare
la velocita

@

3.2 Funzionamento con accensione/
spegnimento automatico per utensili
elettrici*

Nell'aspirapolvere & integrata una presa elettrica con
collegamento a terra. Qui € possibile collegare un
utensile elettrico esterno.

L'aspirapolvere pud essere acceso e spento me-
diante I'utensile elettrico collegato. Lo sporco viene
immediatamente aspirato dalla fonte di polvere.
Per soddisfare le normative, collegare esclusiva-
mente generatori di polvere collaudati.

Il consumo di corrente massimo dell'apparecchio
elettrico collegato € indicato nella sezione "Specifi-
che tecniche".

. . " . .. p—
Prima di portare l'interruttore in posizione r as-
sicurarsi che l'utensile collegato alla presa dell'appa-
recchio sia spento.

3.3 Prima dell'aspirazione a umido
ATTENZIONE

A L'apparecchio & dotato di un sistema galleg-

giante che chiude il flusso di aria attraverso
I'apparecchio una volta raggiunto il livello
massimo del liquido. Si sentira un notevole
cambiamento del suono prodotto dal motore e
si notera la riduzione del potere aspirante.
Quando ci¢ si verifica, spegnere 'apparec-
chio. Scollegare I'apparecchio dalla presa
elettrica. Non aspirare mai liquidi senza il cor-
po galleggiante in posizione.

3.4 Svuotamento dopo l'aspirazione a umido

Prima di svuotare il contenitore, scollegare I'aspi-
rapolvere dalla presa elettrica. Scollegare il tubo
flessibile dalla bocca di entrata tirandolo verso I'e-
sterno. Sganciare il dispositivo di blocco tirandolo
verso l'esterno in modo da liberare la parte superiore
del motore. Aprire la parte superiore del motore dal
contenitore. Dopo I'aspirazione di liquidi, svuotare e
pulire sempre il contenitore e il sistema galleggiante.
Non aspirare mai liquidi senza il sistema galleggian-
te e il filtro installati nell'apparecchio.

Svuotare il contenitore inclinandolo all'indietro e ver-
sare i liquidi in uno scarico a pavimento o simile.

Rimettere la parte superiore del motore nel conte-
nitore. Fissare la parte superiore del motore con i
fermi di sgancio.

3.5 Svuotamento dopo I'aspirazione a secco

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di
effettuare lo svuotamento dopo l'aspirazione a sec-
co. Controllare regolarmente i filtri e il sacco racco-
glipolvere. Sganciare il dispositivo di blocco tirandolo
verso l'esterno in modo da liberare la parte superiore
del motore. Aprire la parte superiore del motore dal
contenitore.

Filtro a cartuccia: per pulire il filtro & possibile
scuoterlo, spazzolarlo o lavarlo. Prima del riutilizzo
attendere che sia asciutto.

Sacchetto di raccolta: controllare il sacchetto per
verificare il fattore di riempimento. Sostituire il sacco
raccoglipolvere se necessario. Rimuovere il sacco
vecchio. Il nuovo sacco si monta facendo passare
il pezzo di cartone con la membrana di gomma at-
traverso la bocca di aspirazione. Assicurarsi che la

) Accessori opzionali/ln base al modello
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membrana di gomma passi oltre il rialzo presente
sulla bocca di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore
del motore sul contenitore e fissarla con i fermi di
sgancio. Non aspirare mai materiale secco senza
filtro a cartuccia o filtro a sacco e sacco raccoglipol-
vere montati nell'apparecchio. L'efficienza aspirante
dell'aspirapolvere dipende dalle dimensioni e dalla
qualita del filtro e del sacco raccoglipolvere, pertanto
impiegare soltanto filtri € sacchi raccoglipolvere ori-
ginali.

3.6 Push & Clean

L'apparecchio & dotato di un sistema di pulizia del
filtro semi-automatico. Push & Clean. |l sistema di
pulizia del filtro deve essere azionato quando il po-
tere aspirante non & piu sufficiente. Un utilizzo re-
golare della funzione di pulizia del filtro consente di
aumentare la durata del filtro.

4 Dopo aver utilizzato
I’aspirapolvere

41 Dopo l'uso

Quando I'apparecchio non € in uso, rimuovere la spi-
na dalla presa. Avvolgere il cavo partendo dall'appa-
recchio. Il cavo di alimentazione puo essere avvolto
intorno alla parte superiore del motore oppure nel
contenitore. Alcune varianti dispongono di apposite
sedi in cui riporre gli accessori.

4.2 Trasporto

* Prima di trasportare il serbatoio raccoglisporco,
chiudere tutti i dispositivi di bloccaggio.

* Noninclinare I'aspirapolvere se € presente del
liquido nel serbatoio raccoglisporco.

* Non usare il gancio di una gru per sollevare |'a-
spirapolvere.

4.3 Immagazzinaggio

* Immagazzinare I'apparecchio in luogo asciutto,
protetto dalla pioggia e dal gelo.

* L’apparecchio deve essere riposto solo in am-
bienti chiusi.

4.4 Riciclaggio dell'aspirapolvere

Rendere inutilizzabile il vecchio aspirapolvere.

1. Scollegare l'aspirapolvere dalla corrente.

2. Tagliare il cavo elettrico.

3. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti domestici.

Secondo quanto specificato nella direttiva

2012/19/EU del Parlamento europeo sugli
|

apparecchi elettrici ed elettronici a fine vita, i compo-
nenti elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati in maniera ecologica.

5 Manutenzione

5.1 Ispezione e manutenzione regolari

L'ispezione e la manutenzione regolari dell'apparecchio
devono essere effettuate da personale qualificato in con-
formita con le leggi e le normative in vigore. In particolare,
i test elettrici per la continuita di terra, la resistenza dell'iso-
lamento e le condizioni del cavo flessibile devono essere
effettuati frequentemente.

In caso di difetto, I'apparecchio DEVE essere messo fuori
servizio, verificato completamente e riparato da un tecnico
autorizzato dell'assistenza.

5.2 Manutenzione

Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la ma-
nutenzione. Prima di utilizzare I'apparecchio, assicurarsi
che la frequenza e la tensione riportati sulla targhetta corri-
spondano alla tensione di rete.

L'aspirapolvere & progettato per un funzionamento conti-
nuo e pesante. In base al numero di ore di esercizio, il filtro
antipolvere va sostituito. Mantenere pulito I'aspirapolvere
con un panno asciutto e una piccola quantita di detergente

spray.

Per ulteriori informazioni sul servizio postvendita, contatta-

re il proprio rivenditore

oppure il rappresentante dell'assistenza Nilfisk-ALTO re-
sponsabile per il proprio Paese. Consultare |'ultima pagina
del presente documento.
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6 Ulteriori informazioni

6.1 Dichiarazione di conformita UE

c E Dichiarazione di conformita
Prodotto: Aspirapolvere per I'aspirazione di polveri e liquidi
Tipo: AERO 21

Il design dell'unita & in conformita alle seguenti normative pertinenti: | Direttiva macchine CE 2006/42/CE

Direttiva EMC CE 2004/108/CE

Direttiva RoHS CE 2011/65/CE

Norme armonizzate applicate: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Norme internazionali applicate e specifiche tecniche: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecni- | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
co: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Identita e firma della persona autorizzata a redigere la dichiarazione

per conto del produttore: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Luogo e data della dichiarazione: Hadsund 11-03-2015

Per il Giappone, il prodotto € conforme alle norme IEC 60335-1:2001 e IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specifiche tecniche

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Voltaggio consentito \ 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Potenza P W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
. 2600 /

Carico collegato per presa W - 1300* - - - 1300 - -
Frequenza di alimentazione Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Fusibile A 16/10* 16/10* 13 16 10 10 15 15
Grado di protezione (umidita, P24
polvere)
Classe di protezione (elettrica) nQ neE | n@ | @ ng | e

- I/min 3600
Flusso d'aria mé/h 216
Aspirazione kPa 21
Superficie di misura livello
pressione acustica a 1 m di dB(A)+/-2 72
distanza EN 60704-1
Rumorosita di funzionamento dB(A)+/-2 64
Vibrazione ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Peso kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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1 Viktige
sikkerhetsanvisninger

Dette dokumentet inneholder sikkerhetsinforma-
sjon som er relevant for apparatet sammen med
hurtigguiden. Les denne bruksanvisningen ngye for
du starter stovsugeren for forste gang. Ta vare pa
bruksanvisningen til senere bruk.

Ytterligere stotte

Ytterligere informasjon om apparatet finner du pa
var nettside pa www.nilfisk-alto.com.

For ytterligere sparsmal bes du ta kontakt med ser-
vicerepresentanten for Nilfisk-ALTO i ditt land.

Se baksiden av dette dokumentet.

1.1 Symboler som er brukt for merking
FARE

Fare som fgrer til alvorlige eller irreversible
personskader, eller dad.

ADVARSEL
Fare som kan fgre til alvorlig personskade og
ded.

FORSIKTIG

Fare som kan fgre til alvorlig personskade og
annen skade.

1.2 Bruksanvisning

Apparatet ma:

*  kun brukes av personer som har fatt opplaering i
korrekt bruk og som er uttrykkelig gitt oppgaven
med & bruke det

* bare brukes under oppsyn

*  Dette produktet skal ikke brukes av personer
(inkludert barn) med redusert fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet eller som mangler rele-
vant erfaring eller innsikt.

* Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet.

* |kke bruk utrygge arbeidsteknikker.

*  Bruk aldri stgvsugeren uten filter.

» Sla av apparatet og koble fra apparatkabelen
under fglgende situasjoner:

*  Farrengjgring og service

*  For du skifter ut komponenter

*  Fgar du stiller om apparatet

* Huvis det utvikler seg skum eller det kommer
fram veeske

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske

ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet

apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet
og korrekt bruk fglges.

1.3 Formal og tilsiktet bruk

Denne stgvsugeren er konstruert, utviklet og

strengt testet for a fungere effektivt og sikkert nar
den vedlikeholdes og brukes i samsvar med fglgen-
de anvisninger.

Denne stgvsugeren skal brukes til kommersielle
formal eller i husholdningene. Ulykker som skyldes
misbruk kan bare forhindres av dem som bruker
maskinen.

LES OG FJLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Denne maskinen egner seg for a ta opp tart ikke
brennbart stgv og veesker.

All annen bruk anses feilaktig bruk. Produsenten
patar seg ikke ansvar for eventuelle skader som
folge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller
ene og alene pa brukeren. Riktig bruk omfatter riktig
betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

1.4 Stromtilkobling

1. Det anbefales at stgvsugeren kobles til via en
jordfeilbryter.

2. Organiser de elektriske delene (kontakter, plug-
ger og koblinger) og legg ned skjgteledninger
slik at beskyttelsesklassen opprettholdes.

3. Kontakter og koblinger til apparatkabelen og
skjateledningene ma veere vanntette.

1.5 Skjosteledning

1. Bruk bare slik skjgteledning som er angitt av
produsenten eller en av hgyere kvalitet.

2. Nar du bruker skjgteledning ma du kontrollere
tverrsnittet pa lederne:

Kabellengde Tverrsnitt
<16 A <25A
opp til 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 til 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti
Vare generelle forretningsvilkar gjelder med hensyn
til garantien.

Uautoriserte modifikasjoner som er utfgrt pa dette
apparatet, bruk av feil barster i tillegg til & bruke ap-
paratet pa andre mater enn det det er tiltenkt fritar
produsenten fra ethvert erstatningsansvar for even-
tuelle skader som matte oppsta.

1.7 Tester og godkjenninger

Elektriske tester ma utfgres i samsvar med bestem-
melsene i sikkerhetsreglene EN 62638. Disse tes-
tene ma utferes med regelmessige mellomrom og
etter reparasjoner eller modifikasjoner.

Stevsugeren er godkjent i henhold til IEC/EN 60335-
2-69.
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1.8 Viktige advarsler

A

ADVARSEL

For & redusere faren for brann, elektrisk
stgt eller personskade ber vi deg lese og
folge alle sikkerhetsanvisninger og forsik-
tighetsmerkinger for bruk. Denne stgvsu-
geren er konstruert for & veere sikker nar
den brukes til rengjgringsfunksjoner slik
det er angitt. Skulle det oppsta skade pa
de elektriske eller mekaniske delene ma
stgvsugeren og/eller tilbehgret repareres
av et kompetent serviceverksted eller
produsenten fer bruk for & unnga ytterli-
gere skade pa maskinen eller fysisk ska-
de pa brukeren.

Ikke etterlat maskinen nar den er plugget
inn. Trekk pluggen ut av kontakten nar
den ikke er i bruk og fgr vedlikehold.

Ma ikke brukes med skadd kabel eller
plugg. For a trekke ut pluggen ma du ta
tak i pluggen, ikke kabelen. Ikke handter
pluggen eller stavsugeren med vate hen-
der. Sla av alle kontroller far du trekker ut
pluggen.

Ikke trekk eller baer den etter kabelen,
bruk kabelen som handtak, lukk dagren
over kabelen, eller trekk kabelen rundt
skarpe hjgrner. Ikke kjgr stavsugeren
over kabelen. Hold apparatkabelen borte
fra varme overflater.

Hold har, Igstsittende klzer, fingre og alle
kroppsdeler unna apningene og beve-
gelige deler. Ikke plasser gjenstander

i apninger eller bruk stgvsugeren med
apningene blokkert. Hold apningene fri for
stav, lo, har og alt annet som kan reduse-
re luftstremmen.

Denne maskinen egner seg ikke for a ta
opp farlig stav.

Ma ikke brukes til & ta opp brennbare
eller brannfarlige vaesker som bensin,
eller brukes i omrader der slikt kan veere
tilstede.

Ikke ta opp noe som brenner eller som
avgir rayk, som sigaretter, fyrstikker eller
varm aske.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer trap-
per.

Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er mon-
tert.

Hvis stavsugeren ikke fungerer korrekt
eller har falt ned, blitt skadet, etterlatt
utenders eller har falt ned i vann ma den
leveres inn til et serviceverksted eller for-
handleren.

Hvis det kommer skum eller veeske ut av
maskinen ma du sla den av med en gang.
Stavsugeren ma ikke brukes som vann-
pumpe. Stgvsugeren er konstruert for a ta
opp luft- og vannblandinger.

* Koble stgvsugeren til en korrekt jordet
stikkontakt. Stikkontakten og skjgteled-
ningen ma ha en fungerende beskyttel-
sesleder.

»  Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

»  |kke bruk stgvsugeren som stige eller
gardintrapp. Stgvsugeren kan velte og bli
skadet. Fare for personskade.

1.9 Dobbelisolerte apparater* D
FORSIKTIG
A « Ma bare brukes slik det er beskrevet i
denne bruksanvisningen og bare med
produsentens anbefalte tilbehar.
+ FOYR DU PLUGGER INN ST@VSUGE-
REN, ma du sjekke merkeskiltet pa stav-
sugeren for & kontrollere om merkespen-
ningen samsvarer innenfor 10 % med
spenningen pa bruksomradet.
» Dette apparatet er utstyrt med dobbel iso-
lasjon. Bruk bare identiske reservedeler.
Se anvisningene for service pa dobbeliso-
lerte apparater.

| et dobbelisolert apparat er det to isolasjons-
systemer i stedet for jording. Det finnes ingen
jordingsforbindelse i et dobbelisolert apparat, og
jording skal heller ikke legges til apparatet. Service-
arbeid pa et dobbelisolert apparat krever eksterm
ngyaktighet og kunnskap om systemet og ma bare
utfgres av kvalifisert servicepersonell. Reservedeler
for et dobbelisolert apparat ma tilsvare de delene de
skal erstatte. Et dobbelisolert apparat er merket med
ordene “DOUBLE INSULATION” (DOBBELISOLE-
RING) eller “DOUBLE INSULATED” (DOBBELISO-
LERT). Symbolet (firkant inni en firkant) kan ogsa
brukes pa produktet.

Maskinen er utstyr med en spesialutviklet kabel
som, hvis den blir skadet, ma skiftes ut med en ka-
bel av samme type. Denne finnes hos autoriserte
verksteder og forhandleren din og ma installeres av
fagleert personell.

2 Farer

2.1 Elektriske komponenter
FARE

Den gverste delen av stgvsugeren inneholder
stramfgrende komponenter.

Kontakt med streamfgrende komponenter fgrer
til alvorlige skader eller til og med livsfarlige

skader.
» Ikke sproyt vann pa den gvre delen av
stgvsugeren.
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FARE

Elektrisk stat pa grunn av feil i apparatkabe-

len.

Bergring av en defekt apparatkabel kan fare

til alvorlig eller til og med livsfarlige skader.

* Ikke skade apparatkabelen (f.eks. ved &
kjgre over den, trekke i den eller klemme
den).

»  Kontroller regelmessig om apparatlednin-
gen er skadet eller viser tegn pa aldring.

»  Hvis stremledningen er skadet, ma den
skiftes av en autorisert Nilfisk-forhandler
eller tilsvarende kvalifisert person, for a
unnga at det oppstar farlige situasjoner.

*  Apparatkabelen ma ikke under noen om-
stendighet tvinnes rundt fingrene eller
noen del av operatgren.

FORSIKTIG

Apparatkontakt*

Apparatkontakten er kun konstruert for de for-

malene som er definert i bruksanvisningen.

Tilkobling av andre apparater kan fore til ska-

der.

*  Far du plugger inn noe apparat ma stgvsu-
geren og apparatet som skal kobles til alltid
slas av.

* Les bruksanvisningene for apparatet
som skal kobles til og overhold sikkerhet-
smerknadene som finnes i dem.

FORSIKTIG

Skader pa grunn av feil spenning

Apparatet kan bli gdelagt hvis det kobles til

ferilaktig spenning.

»  Kontroller at spenningen som vises pa
typeskiltet tilsvarer spenningen i den lokale
stremforsyningen.

2.2 Oppsamling av veesker
FORSIKTIG

Oppsamling av veesker

Ikke samle opp brennbare vaesker.

*  Fgr du samler opp veesker, ma du alltid
kontrollere at flottgren eller vannstandsbe-
grenseren fungerer tilfredsstillende.

+ Du ma bruke et eget filterelement eller en
filterduk.

*  Hvis det forekommer skum, ma du straks
stanse arbeidet og tamme beholderen.

2.3 Farlige materialer
ADVARSEL

Farlige materialer

Oppsuging av farlige materialer kan fore til

alvorlige og til og med livstruende skader.

* Fglgende materialer skal ikke samles opp
med stagvsugeren:

» farlig stev

* varme materialer (brennende sigaretter,
varm aske etc.)

* brennbare, eksplosive eller aggressive
vaesker (det vil si bensin, lasemidler, sy-
rer, alkalier etc.)

* brennbart, eksplosivt stagv (det vil si mag-
nesium- eller aluminiumsstav etc.)

2.4 Reservedeler og tilbehor
FORSIKTIG

Q Reservedeler og tilbehgr
Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehgr

kan skade sikkerheten i apparatet.

*  Bruk bare reservedeler og tilbehgr fra Nil-
fisk-ALTO.

*  Bruk bare de bgrstene som leveres med
stgvsugeren eller som er angitt i bruksan-
visningen.

2.5 Tomming av avfallsbeholderen
FORSIKTIG

c Oppsamling av miljgfarlige materialer
Materialer som samles opp kan utgjgre en

fare for miljget.
« Kuvitt deg med avfallet i overensstemmelse
med lovforskriftene.

2.6 |eksplosive eller ildsfarlige atmosfaerer
FORSIKTIG

A Denne maskinen egner seg ikke for bruk i

eksplosive eller ildsfarlige atmosfaerer eller
der slike atmosfaerer kan utvikles nar det fin-
nes flyktige vaesker eller ildsfarlige gasser
eller damp.

2.7 Blasefunksjon.
FORSIKTIG

A Stevsugeren har en blasefunksjon. Ikke blas

utgaende luft tilfeldig i lukkede rom. Blase-
funksjonen skal bare brukes med ren slange.
Stavet kan veere helsefarlig.

3 Kontroll/bruk

3.1 Start og bruk av maskinen

Kontroller at bryteren er slatt av (i posisjon 0). Kon-
troller at de korrekte filtrene er installert i maskinen.
Koble sa til sugeslangen i sugergrsinntaket pa
maskinen ved & skyve slangen fram til den sitter
godt pa plass i inntaket. Koble s de to slangene til
slangehandtaket, vri slangene for & sikre at de sitter
korrekt. Monter et egnet munnstykke/dyse til rgret.
Kontroller munnstykket/dysen avhengig av hva slags
materiale som skal samle sopp. Koble pluggen til en
korrekt stikkontakt. Sett bryteren til posisjon | for &
starte motoren.
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Trykk pa I: Aktiver maskinen
Trykk pa 0: Stopp maskinen
Trykk pa I: Aktiver maskinen
Trykk pa 0: Stopp maskinen
Trykk pa (==: Aktiver Auto-PA/AV drift

Trykk pa I: Aktiver maskinen - drei klokken

medurs for hastighetskontroll

Trykk pa 0: Stopp maskinen
Trykk péa -: Aktiver Auto-PA/AV drift
- drei moturs for hastighetskontroll

3.2 Auto-PA/AV drift for elektriske verktay*

Det er montert en jordet kontaktpa stavsugeren. Et
eksternt elektrisk verktay kan kobles til her.

Stgvsugeren kan slas pa og av av det tilkoblede
elektriske verktgyet. Materialet samles opp fra stgv-
kilden umiddelbart.

For & overholde regelverket mé& bare godkjent stgv-
produserende verktgy kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske appara-
tet er oppgitt i avsnittet "Spesifikasjoner”.

Far du slar bryteren til F'_ ma du sikre at verktay-
et som er koblet til apparatontakten er slatt av.

3.3 For oppsamling av vaeske

FORSIKTIG

A Maskinen er utstyrt med et flottgrsystem som

lukker for luftstrammen gjennom maskinen
nar maksimum vaeskeniva er nadd. Du vil
hare en tydelig endring i lyden av motoren og
merke at sugetrykket synker. Nar dette skjer
slar du av maskinen. Koble maskinen fra
strgmforsyningen. Samle aldri opp veeske
uten at flottgren er pa plass.

3.4 Temming etter oppsamling av vaeske

Far du temmer beholderen ma du plugge ut stevsu-
geren. Koble slangen fra inntaket ved a trekke slan-
gen ut. Apne lasen ved & trekke dem ut slik at motor-
toppen frigjgres. Apne motortoppen fra beholderen.
Tem og rengjer alltid beholderen og fllottarsystemet
etter at du etter at du har samlet opp vaesker. Samle
aldri opp veesker uten at flottgrsystemet og filteret er
installert i maskinen.

Tem beholderen ved & bikke den bakover og tem
vaesken i et gulvsluk eller liknende.

Sett motortoppen pa plass pa beholderen. Sikre mo-
toren med lasene.

3.5 Temming etter oppsamling av tort
materiale

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten for du
temmer etter oppsamling av tgrt materiale. Kontrol-
ler filtrene og st@vsugerposen med jevne mellom-

rom. Apne lasen ved & trekke dem ut slik at motor-
toppen frigjgres. Apne motortoppen fra beholderen.

Patronfilter: For a rengjgre filteret kan du enten
riste, barste eller vaske det. Vent til det er tort far du
bruker det igjen.

Stovsugerpose: kontroller posen for a sikre fyl-
lingsfaktoren. Bytt ut stevsugerposen ved behov.
Fjern den gamle posen. Den nye posen monteres
ved a plassere pappstykket med gummimembranen
gjennom stgvsugerinntaket. Pass pa at gummimem-
branen gar gjennom opphgyningen ved stgvsuge-
rinntaket.

Etter tamming. Lukk motortoppen til beholderen

og sikre motortoppen med lasene. Samle aldri opp
tort materiale uten patronfilteret og stevsugerposen
montert i maskinen. Sugeeffekten til stgvsugeren
avhenger av stgrrelsen og kvaliteten pa filteret og
stevsugerposen. Derfor - bruk bare originalt filter og
st@vsugerposer.

3.6 Push & Clean

Maskinen er utstyrt med et halvautomatisk filterren-
sesystem. Push & Clean. Filterrensesystemet ma
aktiveres senest nar stgvsugerytelsen ikke lenger
er tilstrekkelig. Jevnlig bruk at filterrensefunksjonen
gker driftstiden for filteret.

4 Etter at du har brukt
stovsugeren

4.1 Etter bruk

Ta pluggen ut av stikkontakten nar maskinen ikke er
i bruk. Rull opp apparatkabelen og start fra maski-
nen. Apparatkabelen kan rulles opp rundt motortop-
pen eller ved beholderen. Noen varianter har egne
oppbevaringsrom for tilbehar.

4.2 Transport
*  Fortransport av avfallsbeholderen ma alle las
sikres.

» Ikke bikk stevsugeren hvis det er veeske i av-
fallsbeholderen.
» Ikke bruk krok for a lgfte stgvsugeren.

Oppbevaring

»  Oppbevar apparatet pa et tort sted beskyttet mot
regn og frost.
*  Maskinen ma kun oppbevares innendars.

4.4 Resirkulering av stovsugeren

Gjer den gamle stgvsugeren ubrukelig.

1. Trekk ut pluggen.

2. Kutt av apparatkabelen.

3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet.
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Som angitt i EU-direktivet 2012/19/EU vedrg-
rende elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte

mmm clektriske artikler samles inn for seg og resir-
kuleres pa en miljgvennlig mate.

5 Vedlikehold

5.1 Regelmessig service og inspeksjon

Det ma utfares regelmessig service og inspeksjon
av maskinen av kvalifisert personell i samsvar med
relevante lover og regler. Dette gjelder seerlig for
elektriske tester for jording, isolasjonsmotstand og
tilstanden til den fleksible apparatkabelen som ma
kontrolleres ofte.

| tilfelle av at det oppstar feil MA maskinen tas ut av
drift, kontrolleres og repareres av en autorisert ser-
vicemekaniker.

5.2 Vedlikehold

Ta pluggen ut av kontakten fgr du utfgrer vedlike-
hold. Fgr du bruker maskinen méa du passe pa at
frekvensen og spenningen som framgar av merke-
skiltet tilsvarer spenningen i det elektriske anlegget.

Stavsugeren er konstruert for kontinuerlig hard bruk.
Avhengig av antallet driftstimer ma stavfiltrene skif-
tes ut. Hold stgvbeholderen ren med en tarr klut og
litt spraypolish.

For mer informasjon om ettersalgsservice bes du

ta kontakt med forhandleren eller Nilfisk-ALTO ser-
vicerepresentanten som er ansvarlig for ditt land. Se
baksiden av dette dokumentet.
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6 Ytterligere informasjon

6.1 EU samsvarserklaering

c E Samsvarerkleering
Produkt: Stagvsuger til vat og terr oppsamling
Type: AERO 21
Enhetens design samsvarer med folgende gjeldende bestemmel- EC - Maskindirektiv 2006/42/EC
ser: EC - EMC-direktiv. 2004/108/EC
EUs RoHS-direktiv 2011/65/EC
Harmoniserte standarder som kommer til anvendelse: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Internasjonale standarder og tekniske spesifikasjoner som kommer | IEC 60335-2-69:2012

til anvendelse: IEC 60335-1:2010
Navn og adresse til personen som er autorisert til & utarbeide den | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
tekniske filen: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Identiteten og underskriften til personen som har myndighet til &

sette opp erkleeringen pa vegne av produsenten: Ww
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Sted og dato for erkleeringen: Hadsund 11-03-2015

For Japan, produktet er i overensstemmelse med IEC 60335-1:2001 og IEC 60335-2-2:2002

6.2 Spesifikasjoner

AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Mulige spenninger V 220-240V | 220-240V | 230V 110V 230V 230V 120V 100V
Effekt P, W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Tilkoblet belastning for 2600/

apparatets kontakt w ) 1300* ) . . 1300 ) )
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Sikring A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15

Beskyttelsesmerking

(fukt, stov) P24

Beskyttelsesklasse @ @ @ @ | @ @

(elektrisk) Il I Il Il Il Il
I/min 3600

Luftstrem mi/h 216

Vakuum kPa 21

Maleflate-lydtrykkniva

fra 1 m avstand, dB(A)+/-2 72

EN 60704-1 dB(A)

Arbeidsstay dB(A)+/-2 64

Vibrasjon 1ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5

Vekt kg 7,5/8,5 (INOX)

* DK

Spesifikasjoner og detaljer kan endres uten forutgaende varsel.
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1 Viktiga
sakerhetsforeskrifter

Detta dokument innehaller sakerhetsforeskrifter
for den aktuella maskinen, tillsammans med en
snabbguide. Las igenom bruksanvisningen noga
innan du startar dammsugaren for forsta gangen.
Spara instruktionerna for senare bruk.

Mer information

Du hittar mer information om maskinen pa var
webbsida www.nilfisk-alto.com.

Ar det nagot du undrar éver kan du kontakta den
lokala Nilfisk-ALTO serviceavdelningen.

Se dokumentets baksida.

1.1 Symboler som anvands for att markera
instruktioner

FARA

Fara som kan leda till allvarliga eller perma-
nenta personskador eller dédsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till allvarliga personskador
eller dédsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till smarre person- eller
sakskador.

1.2 Bruksanvisning

Apparaten far:

* endast anvandas av personer som har undervi-
sats i dess anvandning och som uttryckligen fatt
i uppdrag att anvanda den

* endast anvandas under 6verinseende

* Denna apparat ar inte avsedd for anvandning av
personer (inklusive barn) med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap.

* Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla
att de inte leker med apparaten.

* Undvik arbetstekniker som innebar saker-
hetsrisker.

* Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

» | féljande situationer ska apparaten stangas av
och stickkontakten ska dras ur:

»  Fore rengoring och service

*  Fore byte av komponenter

» Fore byte av omandring av apparaten

* Vid det bildas skum eller om vatska tranger ut

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska

bestammelserna betraffande férebyggande av oly-

cksfall som galler i anvandarlandet, skall vedertagna
regler for saker och korrekt anvandning beaktas.

1.3 Anvandningsdndamal och foreskriven
anvandning

Denna dammsugare ar designad, utvecklad och
rigorOst testad for basta funktion och sakerhet, ap-
paraten ska underhallas och anvandas pa ratt satt, i
enlighet med dessa anvisningar.

Denna dammsugare ar avsedd for bade kommer-
siellt bruk och hemmabruk. Olyckor som orsakas av
felaktig anvandning kan endast forhindras av den
som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUK-
TIONER.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lat-
tantandligt damm och vatskor.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Till-
verkaren atar sig inget ansvar for skador som upp-
kommer av felaktig anvandning. Ansvaret for denna
typ av fel ar helt och hallet anvandarens. Korrekt
anvandning innebar aven korrekt handhavande,
underhall och reparation i enlighet med tillverkarens
anvisningar.

1.4 Elektrisk anslutning

1. Virekommenderar att dammsugaren ansluts via
en jordfelsbrytare.

2. Hall ordning pa alla elektriska delar (uttag,
kontakter och kopplingar) och placera férlang-
ningskablar pa sadant satt att skyddsklassen
uppratthalls.

3. El-kablarnas och férlangningskablarnas kontak-
ter och kopplingar maste vara vattentata.

1.5 Forlangningskabel

1. Anvand endast férlangningskabel av samma
klass, eller hdgre, som tillverkaren rekommend-
erar.

2. Nar man anvander férlangningskabel ska man
kontrollera att kabelarean ar korrekt:

Kabellangd Kabelarea
<16 A <25A
upp till 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 till 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

For garanti galler vara allmanna affarsvillkor.
Obehoriga foérandringar av apparaten, anvandning
av felaktiga borstar samt anvandning pa annat satt
an vad som anges i bruksanvisningen fritar tillverka-
ren fran allt ansvar rérande uppkomna skador.

1.7 Provningar och godkdnnanden

El-tester ska utféras i enlighet med sakerhetsbe-
stammelserna i EN 62638. Testerna ska utforas re-
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gelbundet samt efter reparation eller modifiering.
Dammsugaren ar godkand i enlighet med IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Viktiga varningar

VARNING

For att minska risken for eldsvada, el-
stotar eller skador ska alla instruktioner
och varningar lasas och forstas innan
maskinen anvands. Denna dammsugare
ar konstruerad for att vara saker om den
anvands for rengoring i enlighet med an-
visningarna. Om elektriska eller mekani-
ska delar skulle skadas ska maskin och/
eller tillbehdr repareras av en behorig
servicetekniker eller tillverkarens repre-
sentant, detta for att undvika ytterligare
skador pa maskinen eller personskador.
* Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar
den ar inkopplad. Koppla bort fran vag-
guttaget nér den inte anvands och innan
underhall.

*  Om el-kabel/kontakt ar skadad far maski-
nen inte anvandas. Ta tag i stickkontak-
ten, dra aldrig i natkabeln. Hantera aldrig
kontakt eller maskin med vata/fuktiga
hander. Stédng av alla reglage innan
maskinen kopplas fran.

» Dra eller lyft aldrig maskinen med hjalp
av kabeln, kabeln far inte anvandas som
handtag, klam inte kabeln i dérréppningar,
dra inte kabeln runt skarpa kanter eller
hdérn. Kor inte dver kabeln med maskinen.
Hall kabeln borta fran uppvarmda ytor.

» Har, I6st sittande klader, fingrar och alla
andra kroppsdelar ska hallas borta fran
Oppningar och roérliga delar. Stick inte in
foremal i 6ppningarna, maskinen far inte
anvandas om 6ppningarna ar igensatta.
Maskinens 6ppnar ska hallas rena fran
damm, ludd, har och annat som kan hin-
dra luftflédet.

» Maskinen ar inte avsedd for upptagning
av farligt damm.

» Maskinen far inte anvandas for upptag-
ning av eldfarliga eller brénnbara vatskor,
som t.ex. bensin, den far inte heller an-
vandas dar dessa vatskor kan férekom-
ma.

* Anvand inte maskinen for att ta upp brin-
nande eller rykande féremal, som t.ex.
cigarretter, tandstickor eller het aska.

» Var extra uppmarksam vid rengdring av
trappor.

» Far ej anvandas utan monterade filter.

«  Om maskinen inte fungerar pa korrekt
satt eller om den tappats, skadats, 1am-
nats utomhus eller fallit i vatten ska den
omgaende ldmnas in for service.

» Sténg genast av maskinen om det trénger

ut skum eller vatska fran den.

»  Dammsugaren far inte anvandas som
vattenpump. Dammsugaren ar avsedd for
uppsugning av luft och vatskeblandningar.

*  Anslut dammsugaren till ett jordat vaggut-
tag. Vagguttag och férlangningskabel ska
vara utrustade med skyddskontakt.

» Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

* Anvand aldrig dammsugaren som stege
eller arbetsplattform. Dammsugaren kan
vélta och skadas. Risk for skador.

1.9 Dubbelisolerade apparater* D
VARNING

Far endast anvandas i enlighet med bruk-
sanvisningen och med tillbehér som rek-
ommenderas av tillverkaren.

* INNAN DAMMSUGAREN ANSLUTS ska
du kontrollera att uppgifterna pa maski-
nens markplat inte avviker mer &n 10 %
mot tillganglig spanning.

» Denna apparat ar utrustad med dubbeli-

solering. Anvand endast identiska origi-

nalreservdelar. Se instruktionerna rérande
service av dubbelisolerade apparater.

En dubbelisolerad apparat har tva system som
isolerar, i stéllet for bara jordning. Pa en dubbelisol-
erad apparat finns inte jordning, apparaten ska inte
heller utrustas med jordning. Foér att serva en dub-
belisolerad apparat kravs yttersta noggrannhet och
kunskap om systemet, detta far endast utféras av en
behdrig servicetekniker. Komponenter i en dubbeli-
solerad apparat far endast ersattas med identiska
reservdelar. En dubbelisolerad apparat ar markt
med orden "DUBBEL ISOLERING" eller "DUBBELI-
SOLERAD" (“DOUBLE INSULATION?” eller “DOU-
BLE INSULATED”). Symbolen (en fyrkant inne i en
fyrkant) kan ocksa finnas pa produkten.

Maskinen ar utrustad med en specialkonstruerad
kabel som, om den skadas, ska ersattas med en
identisk kabel. Denna finns att tillga hos en behdorig
serviceverkstad och aterforsaljare och ska monteras
av en behdrig tekniker.

2 Risker

21 El-komponenter
FARA

Dammsugarens 6verdel innehaller strom-

férande komponenter.

Att rora vid stromférande komponenter kan

leda till allvarliga personskador eller i varsta

fall dodsolyckor.

» Spola aldrig av dammsugarens 6verdel
med vatten.

) Valfria tillbehor/tillval beroende pa modell
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2.2

23

FARA

El-st6t orsakat av felaktig stromkabel.

Att vidroéra en defekt el-kabel kan orsaka all-

varliga personskador eller dédsfall.

+ Skada inte el-kabeln (t.ex. genom att kora
Over, drai eller klamma sonder den).

*  Kontrollera regelbundet om el-kabeln ar
skadad eller visar tecken pa aldrande.

*  Om el-kabeln &r skadad maste den bytas
ut av Nilfisks serviceverkstad eller person
med motsvarande behdrighet for att und-
vika fara.

* Under inga omstandigheter far el-kabeln
lindas runt fingrarna eller annan kropps-
del.

VARNING

Apparatuttag.”

Anvand endast uttaget pad dammsugaren for

det andamal som foreskrivs i bruksanvisnin-

gen.

Anslutning av fel typ av apparat kan orsaka

skador.

* Innan apparaten ansluts ska man stanga
av dammsugaren och den apparat som
ska anslutas.

» L&s bruksanvisningen noga (fér apparaten
som ska anslutas) och folj de sékerhets-
foreskrifter som finns dar.

VARNING

Skador orsakade av felaktig natspanning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett

uttag med felaktig natspanning.

* Forvissa dig om att den spanning som ar
angiven pa typskylten éverensstammer
med den lokala natspanningen.

Uppsugning av vatska
VARNING

Uppsugning av vatska.

Sug inte upp lattantandliga vatskor.

* Innan du suger upp vatska ska du ta bort
filterpasen och kontrollera att flottren el-
ler vattennivamataren fungerar ordentligt.

» Ett separat filterelement eller filtersil
maste anvandas.

* Vid skumbildning ska arbetet omedelbart
avslutas och behallaren ttmmas.

Farliga material
VARNING
Farliga material

Uppsugning av farliga material kan orsaka
allvarliga personskador eller i varsta fall dod-

solyckor.
* Foljande material far inte sugas upp med
dammsugaren:

» halsofarligt damm

* hett material (t.ex. brinnande cigaretter,
het aska etc.)

» brandfarliga, explosiva, fratande vatskor
(t.ex. bensin, I6sningsmedel, syror, alka-
liska l6sningar, etc.)

*  brandfarligt, explosivt damm (t.ex. magne-
sium- eller aluminiumdamm etc.)

24
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Reservdelar och tillbehor
VARNING

Reservdelar och tillbehdr

Apparatens sakerhet kan férsamras om man

anvander annat &n originalreservdelar.

* Anvand endast reservdelar och tillbehdr
fran Nilfisk-ALTO.

* Anvand bara de borstar som medfdljde
maskinen eller som beskrivs i bruksanvis-
ningen.

2.5 Tomning av smutsbehallare

VARNING
Uppsugning av miljéfarliga material.
Uppsuget material kan utgéra en miljofara.
* Auvyttra avfallet i enlighet med géallande
bestammelser.
2.6 | explosiva eller eldfarliga miljéer
VARNING
Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i
explosiva eller eldfarliga miljoer eller dar det
ar troligt att sddana miljoer kan uppsta, vid t.
ex. flyktiga vatskor eller brandfarlig gas eller
anga.

2.7

A\

Utblasfunktion.
VARNING

Dammsugaren har en utblasfunktion. Blas
aldrig ut utblasluften slumpmassigt i ett slutet
utrymme. Anvand endast utblasfunktionen
med ren slang. Damm kan vara hélsovadligt.

3 Manovrering/Drift

3.1 Starta och anvdanda maskinen

Kontrollera att strombrytaren ar i avstangt lage (posi-
tion 0). Kontrollera att avsedda filter har monterats i
maskinen. Anslut sedan sugslangen till suginloppet
pa maskinen genom att trycka slangen framat tills
den sitter ordentligt fast i inloppet. Anslut darefter de
tva réren med slanghandtaget, rotera roren for att
kontrollera att de sitter ordentligt samman. Montera
lampligt munstycke pa roret. Valj munstycke efter
vilken typ av material som ska sugas upp. Anslut
kontakten i avsett vagguttag. Placera strombrytaren i
lage 1 for att starta motorn.
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Tryck pa I: Aktivera maskinen
Tryck pa 0: Stang av maskinen

Tryck pa I: Aktivera maskinen

Tryck pa 0: Stdng av maskinen

Tryck pa == : Aktivera automatisk On-/Off-
funktion

(-9 (=)

Tryck pa I: Aktivera maskinen - vrid medurs

for justering av hastighet

Tryck pa 0: Stdng av maskinen

Tryck pa == : Aktivera automatisk On-/Off-
funktion - vrid moturs for justering av
hastighet

3.2 Automatisk On-/Off-funktion for el-verktyg*

Pa dammsugaren finns ett inbyggt, jordat el-uttag.
Har kan ett extra el-verktyg anslutas.

Dammsugaren kan startas och stangas av via det
anslutna el-verktyget. Smuts sugs upp direkt fran
dammkallan.

| enlighet med bestammelserna far endast godkan-
da, dammskapande verktyg anslutas.

| avsnittet "Specifikationer” anges max effektfor-
brukning for det anslutna el-verktyget.

Innan reglaget stalls i lage F'_ ska du kontrollera
att el-verktyget som anslutits via uttaget ar avstangt.

3.3 Fore uppsugning av viatska
VARNING

A Maskinen ar utrustad med flodessystem som

stanger av luftflddet genom maskinen nar
maximal vatskeniva har uppnatts. Du kommer
att hdra en markbar férandring av motorljudet
och marker att sugeffekten sjunker. Nar detta
intraffar, stdng av maskinen. Koppla bort
maskinen fran vagguttaget. Dammsug aldrig
upp vatska utan monterad flodesenhet.

3.4 Tomning efter uppsugning av vatska

Innan behallaren toms ska dammsugaren kopplas
bort fran vagguttaget. Koppla fran slangen fran
insuget genom att dra slangen utat. Lossa bygeln
genom att dra i den nedre delen utat, sa att motorns
overdel frigors. Ta bort motorlocket fran behallaren.
Behallaren och flédesenheten ska alltid tommas och
rengdras efter uppsugning av vatska. Sug aldrig
upp vatska utan flédessystem och filter monterat pa
maskinen.

Tom behallaren genom att luta den bakat och halla
ut vatskan i en golvavlopp eller liknande.

Satt tillbaka motors 6vre del pa behallaren. Sparra
motorns lock med byglarna.

3.5 Tomning efter torr-dammsugning

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget innan du tém-
mer efter torr-dammsugning. Filter och dammsug-

arpase ska kontrolleras regelbundet. Lossa bygeln
genom att dra i den nedre delen utat, sa att motorns
overdel frigors. Ta bort motorlocket fran behallaren.

Kassettfilter: Filtret kan goras rent genom att man
endera skakar det, borstar det eller tvattar det. Vanta
tills det ar torrt innan du anvander det igen.
Dammsugarpase: Kontrollera pasen for att se hur
full den ar. Byt dammsugarpase vid behov. Ta ur
den gamla pasen. Den nya pasen monteras genom
att trycka pappskivan med gummimembran genom
dammsugarens inlopp. Se till att gummimembranet
passerar forbi dammsugarinloppets forhojning.

Efter tomning: Stang motorlocket mot behallaren
och sparra locket med byglarna. Vid uppsugning av
torrt material ska maskinen alltid vara utrustad med
kassettfilter eller pasfilter samt dammsugarpase.
Dammsugarens effektivitet beror pa filtrets och
dammsugarpasens kvalitet och storlek. Anvand dar-
for endast originaldammsugarpase och -filter.

3.6  Tryck och rengor

Denna maskin ar utrustad med halvautomatisk
filterrengdring. Tryck och rengdr Systemet for fil-
terreng0Oring maste anvandas nar dammsugarens
kapacitet inte langre racker till. Filtrets livslangd blir
markant battre om filterrengéringen anvands regel-
bundet.

4 Efter avslutat arbete

41 Efter anvdndning

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget nar maskinen
inte ska anvandas. Linda upp kabeln, bérja inne vid
maskinen. El-kabeln kan lindas upp runt motordelen
eller pa behallaren. Vissa modeller har en speciell
férvaringsplats for tillbehdr.

4.2 Transport

+ Stang alla I&s innan behallaren ska trans-
porteras.

* Luta inte dammsugaren om det finns vatska i
behallaren.

* Anvand inte krankrok for att lyfta dammsugaren.

4.3 Forvaring

*  Forvara dammsugaren pa en torr, frostskyddad
plats.
+ Denna maskin far endast férvaras inomhus.

4.4 Lamna in maskinen for atervinning

Den uttjanta maskinen ska géras oanvandbar.

1. Koppla fran dammsugaren.

2. Kapa el-kabeln.

3. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsam-
mans med hushallsavfall.

) Valfria tillbehor/tillval beroende pa modell
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Enligt EU-direktiv 2012/19/EU om gamla elek-
triska och elektroniska produkter, maste ut-

mmm ti3nta elektriska produkter inlamnas separat
och atervinnas pa ett miljovanligt satt.

5 Underhall

5.1 Regelbunden service och inspektion

En behorig servicetekniker ska regelbundet serva
och kontrollera maskinen, i enlighet med gallande
lagar och bestammelser. Speciellt ska man regel-
bundet kontrollera maskinens elektriska kopplingar,
att jordning, isolering och kabel ar intakt.

Om defekter patraffas SKA maskinen tas ur drift,
darefter ska en behorig servicetekniker kontrollera
maskinen och atgarda eventuella fel.

5.2 Underhall

Ta bort kontakten fran vagguttaget innan underhall
pabdrjas. Innan maskinen anvands ska man kontrol-
lera att frekvens och spanning som anges pa mark-
platen motsvarar natspanningen. Rengoéringsmaski-
nen ar konstruerad for langvarigt, tungt arbete. Det
ar antalet drifttimmar som styr nar dammfilter ska
ersattas. Hall dammsugaren ren med en torr trasa
och sma mangder sprayrengoring.

Kontakta aterférsaljaren for information om service-
verkstader. Alternativt kan du kontakta den lokala
Nilfisk-ALTO serviceverkstaden. Se dokumentets
baksida.
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6 Mer information

6.1 EU-forsakran om overensstammelse

C€

Forsékran om dverensstammelse

Produkt:

Dammsugare for vat och torr anvandning

Typ:

AERO 21

Apparatens konstruktion motsvarar foljande tillampliga bestammel-
ser:

EG-maskindirektiv 2006/42/EC
EG-direktiv EMC 2004/108/EC
EU:s RoHS-direktiv 2011/65/EC

Tillampade harmoniserade normer:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Tillampade internationella normer och tekniska specifikationer:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Namn och adress pa person som ar behorig att sammanstalla den
tekniska filen:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Personnummer och underskrift for den person som ar behdrig att
uppratta deklarationen a tillverkarens vagnar:

Y
Antppﬁen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Plats och datum for férsakran:

Hadsund 11-03-2015

For Japan: produkten dverensstammer med IEC 60335-1:2001 och IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specifikationer

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Méjlig spanning \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Power P W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Smparatiing w S I R N I
Néatfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Sakring A 16/10* 16/ 10* 13 16 10 10 15 15
Skyddsklass (fukt, damm) P24
Skyddsklass (elektrisk) ne ne | e | e [IENIE
Luftflsde min 2000
Undertryck kPa 21
e | B2 r
Ljudniva vid arbete dB(A)+/-2 64
Vibration ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Vikt kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Specifikationer och information kan andras utan féregaende meddelande.
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1 Vigtige
sikkerhedsinstruktioner

Dette dokument indeholder sikkerhedsoplysninger-
ne, der er relevante for denne stgvsuger sammen
med en lynguide. Laes denne instruktionsbog grun-
digt igennem, for stevsugeren tages i brug farste
gang. Gem instruktionsbogen til senere brug.

Yderligere support

Yderligere oplysninger om stgvsugeren kan
findes pa vores hjemmeside pa adressen
www.nilfisk-alto.com.

Kontakt Nilfisk-Altos servicerepraesentant med an-
svar for dit land, hvis du har yderligere spgrgsmal.
Se bagsiden af dette dokument-

1.1 Symboler, der anvendes til at markere
instruktioner

FARE

Fare, der direkte medferer alvorlig eller uaf-
vendelig personskade eller dgdsfald.

ADVARSEL

Fare, der kan medfgre alvorlig personskade
eller dgdsfald.

FORSIGTIG

Fare, der kan medfgre mindre personskader
eller materielskader.

1.2 Brugervejledning

Stgvsugeren ma:

* kun benyttes af personer, der er instrueret i kor-
rekt brug af den og udtrykkeligt har faet palagt
betjeningen af den

* ma kun betjenes under opsyn

* Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse
af personer (inkl. bgrn) med begreensede fysi-
ske, folelsesmaessige eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden.

* Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger
med stgvsugeren.

* Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er
sikre.

* Anvend aldrig stgvsugeren uden filter.

»  Sluk for stevsugeren, og tag stikket ud af kon-
takten i fglgende situationer:

* Inden renggring og service

* Inden udskiftning af komponenter

* Inden omstilling af stgvsugeren

* Huvis der udvikles skum, eller der viser sig vee-
ske

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet
geeldende retsforpligtende bestemmelser til forebyg-
gelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske
regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt og faglig kor-
rekt arbejde overholdes.

1.3 Formal og tilsigtet brug

Denne stgvsuger er konstrueret, udviklet og
afprovet grundigt til at fungere effektivt og sikkert
med korrekt vedligeholdelse og ved brug i overens-
stemmelse med fglgende instruktioner.

Denne stgvsuger er beregnet til bAde erhvervsmaes-
sig og privat brug. Ulykker som fglge af forkert brug
kan kun forhindres af stevsugerens brugere.

LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNIN-
GER.

Denne stgvsuger er beregnet til opsugning af terre,
ikke-braendbare stgvpartikler og veesker.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug.
Producenten patager sig ikke noget ansvar for ska-
der som fglge af en ukorrekt brug. Risikoen for ukor-
rekt brug pahviler udelukkende brugeren. Korrekt
brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og
reparation som angivet af producenten.

1.4 Tilslutning til elnettet

1. Det anbefales, at stgvsugeren tilsluttes et
HFl-relee.

2. Sarg for at ordne de elektriske dele (stikkon-
tankter, stik og koblinger) og laegge forlaenger-
ledningen, sa beskyttelsesklassen kan oprethol-
des.

3. Forbindelsesklemmer og koblinger til netlednin-
ger og forleengerledninger skal vaere vandteette.

1.5 Forlaengerledning

1. Brug som forleengerledning kun den version,
der er angivet af producenten eller en af bedre
kvalitet.

2. Kontroller ved brug af forlaengerledning mini-
mumstvaersnit pa ledningen:

Ledningslaengde Tvaersnit
<16 A <25A
optil 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 til 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Med hensyn til garanti geelder vores generelle salgs-
og leveringsbetingelser.

Uautoriserede aendringer af stgvsugeren, brug af
forkerte barster tilbehgr eller ikke-forskriftsmaessig
brug af stevsugeren til andre end de tilsigtede for-
mal fritager producenten for ethvert ansvar for even-
tuelle felgeskader.

1.7 Test og godkendelser
Elektriske test skal udfgres iht. bestemmelserne i
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sikkerhedsforordning EN 62638. S&danne test skal
udfgres med regelmaessige mellemrum samt efter
reparation eller aendringer.

Stavsugeren er godkendt i henhold til IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Vigtige advarsler

ADVARSEL

For at nedseette faren for brand, elektrisk
stad eller tilskadekomst skal alle sikker-
hedsanvisninger og forsigtighedsmaerk-
ninger laeses og overholdes inden
ibrugtagning. Denne stgvsuger er kon-
strueret, sa den er sikker ved anvendelse
til de anviste renggringsfunktioner. Hvis
der opstar skader pa elektriske eller me-
kaniske dele, bar stavsugeren og/eller
tilbehgret repareres af et servicecenter
eller producenten inden fornyet brug for
at undga yderligere skader pé stevsuge-
ren eller fysiske skader for brugeren.

»  Ga ikke fra stavsugeren, mens den er
tilsluttet stikkontakten. Tag stikket ud af
stikkontakten, nar den ikke er i brug og
inden vedligeholdelse.

+  Stevsugeren ma ikke anvendes med be-
skadiget ledning eller stikprop. Tag stikket
ud af kontakten ved at rykke i stikket og
ikke i ledningen. Sgrg for ikke at berg-
re stikket eller stevsugeren med vade
haender. Afbryd alle funktioner, fgr stikket
treekkes ud af kontakten.

. Lad veere med at traekke eller beere stgv-
sugeren eller bruge ledningen som hand-
tag. Lad veere med at lukke en dgr med
ledningen i klemme eller at treekke lednin-
gen rundt om skarpe kanter eller hjgrner.
Sorg for, at stgvsugeren ikke kgrer over
ledningen. Hold ledningen pa afstand af
varme overflader.

* Hold har, Igstsiddende tgj, fingre og an-
dre kropsdele pa afstand af abninger og
bevaegelige dele. Lad vaere med at stikke
genstande ind i abninger pé stgvsugeren
eller at bruge den med blokerede abnin-
ger. Hold abninger fri for stgv, fnug, har
og andet, der kan reducere luftstrammen.

* Denne stgvsuger er ikke velegnet til op-
sugning af farligt stgv.

» Brug ikke stgvsugeren til opsugning af
brandfarlige eller breendbare veesker som
f.eks. benzin eller at bruge den pa omra-
der, hvor sadanne vaesker forefindes.

» Undga at stavsuge rygende eller breen-
dende materialer som f.eks. cigaretter,
teendstikker eller varm aske.

»  Veer seerlig forsigtig ved stgvsugning pa
trapper.

* Undlad at bruge stgvsugeren uden filter.

* Hvis stgvsugeren ikke fungerer, som den
skal, eller er blevet tabt, beskadiget, efter-
ladt udendgrs eller nedsaenket i vand, bar
den afleveres pa et servicecenter eller
returneres til forhandleren.

e Hvis der Igber skum eller veeske ud af
stovsugeren, skal den straks slukkes.

»  Stgvsugeren ma ikke bruges som vand-
pumpe. Stgvsugeren er beregnet til stav-
sugning af blandinger af luft og vand.

« Tilslut stgvsugeren til en stikkontakt, der
er jordet korrekt. Stikkontakten og forleen-
gerledningen skal have en aktiv beskyt-
tende leder.

»  Sarg for god ventilation pa arbejdsstedet.

*  Brug ikke stgvsugeren som stige eller
trappestige. Stgvsugeren kan veelte og
blive beskadiget. Fare for tilskadekomst.

1.9 Dobbeltisolerede apparater® D
FORSIGTIG
A «  Brug kun stgvsugeren som beskrevet i
denne instruktionsbog og kun med tilbe-
har anbefalet af producenten.
* FORDUTILSLUTTER STOVSUGEREN
TIL STIKKONTAKTEN, skal du kontrollere
typeskiltet pa stavsugeren for at se, om
den nominelle spaending angivet pa type-
skiltet falder inden for en graense pa 10 %
af netspeendingen.
» Denne stgvsuger har dobbeltisolering.
Brug altid identiske udskiftningsdele. Se
i instruktionsbogen, hvordan der udfares
service pa dobbeltisolerede apparater.

Et apparat med dobbeltisolering er forsynet med to
isolationssystemer i stedet for jordtilslutning. Et dob-
beltisoleret apparat har ingen mulighed for jordtil-
slutning, og der ma ikke installeres jordtilslutning pa
apparatet. Servicering af et dobbeltisoleret apparat
kraever stor omhu og kendskab til systemet og ma
kun foretages af kvalificeret servicepersonale. Ud-
skiftningsdele til et dobbeltisoleret apparat skal veere
identiske med de udskiftede dele. Pa et dobbeltiso-
leret apparat findes der en afmaerkning med ordene
"DOBBELTISOLERING" eller "DOBBELTISOLE-
RET". Fglgende symbol (et kvadrat i et kvadrat) kan
ogsa veere angivet pa produktet.

Stagvsugeren er forsynet med en specialdesignet
ledning, og hvis den bliver beskadiget, skal den ud-
skiftes med en ledning af samme type. Den fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere og skal
monteres af kvalificeret personale.
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2.2

Risici
Elektriske komponenter

FARE

Den gverste del af stgvsugeren indeholder

stremfgrende komponenter.

Bergring af stremferende komponenter med-

forer alvorlig tilskadekomst eller dgdsfald.

*  Sprejt aldrig vand pé stevsugerens gver-
ste del.

FARE

Elektrisk stad pa grund af fejlbehaeftet netled-

ning.

Bergring af en fejlbehaeftet netledning kan

medfgre alvorlig tilskadekomst og endda dg-

delig personskade.

* Undlad at beskadige netledningen (ved
f.eks. at kare over den, treekke i den eller
mase den).

*  Kontrollér med jeevne mellemrum, at net-
ledningen ikke er beskadiget eller slidt.

* Hovis el-ledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af en aut. Nilfisk-forhandler eller
lignende kvalificerede personer for at und-
ga fare.

* Netledningen ma under ingen omstaendig-
heder vikles rundt om operatgrens fingre
eller nogen kropsdel.

FORSIGTIG

Stagvsugerens stikkontakt *

Brug kun stikkontakten pa stavsugeren til de

formal, der er angivet i instruktionsbogen.

Tilslutning af forskellige apparater kan medfare

skade.

* Inden tilslutning af et apparat skal der sluk-
kes for stavsugeren savel som det apparat,
der skal tilsluttes.

* Lees betjeningsvejledningen for apparatet,
der skal tilsluttes, og overhold sikkerheds-
anvisningerne naevnt heri.

FORSIGTIG

Beskadigelse pa grund af forkert netspaending.

Tilslutning til forkert netspaending kan beskadi-

ge stgvsugeren.

»  Sgrg for, at spaendingen pa typeskiltet
stemmer overens med spaendingen i det
lokale forsyningsnet.

Opsugning af vaesker
FORSIGTIG

Opsugning af veesker.

Sug ikke breendbare veesker op.

* Fjern altid inden opsugning af veesker
filterposen/affaldsposen, og kontrollér, at
flyderen eller vandniveauets greense fun-
gerer rigtigt.

23
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2.5

VAN

2.6

2.7

» Det anbefales at bruget et separat filter
eller en filterskeerm.

*  Hvis der opstar skum, skal arbejdet gje-
blikkeligt indstilles, og beholderen tem-
mes.

Farlige materialer
ADVARSEL

Farlige materialer.

Stgvsugning af farlige materialer kan fare til

alvorlige eller dgdelige ulykker.

*  Folgende materialer ma ikke opsuges
med stgvsugeren:

« farligt stov

« varme materialer (breendende cigaretter,
varm aske, osv.)

« brandfarlige, eksplosive, aggressive vee-
sker (f.eks. benzin, oplgsningsmidler, sy-
rer, alkalier osv.)

« brandfarligt, eksplosivt stgv (f.eks. mag-
nesium- eller aluminiumstgv, osv.)

Reservedele og tilbehor
FORSIGTIG

Reservedele og tilbehgr.

Brugen af uoriginale reservedele og tilbehgr

kan sveekke stgvsugerens sikkerhed.

* Benyt kun originale reservedele og tilbe-
hgr fra Nilfisk-ALTO.

*  Brug kun bgrsterne leveret sammen med
stgvsugeren eller angivet i instruktionsbo-
gen.

Temning af smudsbeholder
FORSIGTIG

Opsugning af miljgfarlige materialer.

Opsugede materialer kan veere farlige for mil-

joet.

+ Bortskaf smudset i henhold til de lovmees-
sige forskrifter.

| eksplosive eller braandbare atmosfzerer
FORSIGTIG

Denne stgvsuger er ikke egnet til brug i eks-
plosive eller breendbare atmosfaerer, eller hvor
sadanne atmosfeerer kan opsta ved tilstede-
veerelsen af flygtige vaesker eller breendbar
gas eller damp.

Blaesefunktion
FORSIGTIG

Stgvsugeren har en bleesefunktion. Blees ikke
vilkarligt pa udstremmende luft i lukkede om-
rader. Brug kun bleesefunktionen med en ren
slange. Forskellige former for stgv kan veere
sundhedsskadelige.
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3 Kontrol/Betjening

3.1 Start og betjening af maskinen

Kontrollér, at startknappen er slukket (i position 0).
Kontrollér, at filter/filtre er monteret i maskinen. Kobl
nu stgvsugerslangen til maskinen ved at presse
slangen ind i udtaget, indtil den sidder godt fast.
Saml de to stevsugerrar og rgrbgjningen ved at vri-
de rgrene, til de sidder godt sammen. Montér det
gnskede mundstykke pa rgret. Veelg mundstykke
afhaengig at materialetypen, der skal opsuges. Seaet
stikket i stikkontakten. Taend for startknappen (positi-
on |) for at starte motoren.

B
[e]

: Tryk pa I: Aktiver maskinen
~ Tryk pa 0: Stop maskinen

Tryk pa I: Aktiver maskinen
Tryk pa 0: Stop maskinen

Tryk pa I: Aktiver maskinen - reguler hastig-

Tryk pa i=: Aktiver aut. Til/Fra

hed ved drejning med uret

Tryk pa 0: Stop maskinen
Tryk pa = Aktiver aut. Til/Fra
- reguler hastighed ved drejning mod uret

3.2  Aut. Til/Fra for elvaerktgj*

Der er en indbygget stikkontakt i stevsugeren. Her
kan der tilsluttes et eksternt elvaerktgj.

Stgvsugeren kan teendes og slukkes af det tilslutte-
de elveerktgj. Snavs kan opsuges med det samme
fra stgvkilden.

For at overholde forskrifterne ma kun godkendt stav-
producerende veerkigj tilsluttes.

Det maksimale stremforbrug for det tilsluttede elap-
parat er angivet i afsnittet "Specifikationer".

Inden kontakten saettes i position F',_skal det sik-
res, at vaerktgjet, der skal tilsluttes til stavsugerens
stikkontakt, er slukket.

3.3 For vadsugning

FORSIGTIG

A Maskinen er udstyret med et flydersystem, der

lukker for luftgennemstrgamningen gennem
maskinen, nar den maksimale vandstand i
beholderen er naet. Der hgres en tydelig for-
andring i motorlyden, og sugestyrken reduce-
res. Nar det sker, skal maskinen slukkes, og
stikket traekkes ud af stikkontakten. Opsug
aldrig vaeske uden at sikre, at flyderen er pa
plads.

3.4 Tomning efter vadsugning

Treek stikket ud af stikkontakten, far beholderen
tsmmes. Kobl slangen fra stevsugeren ved at treek-
ke i slangen. Lasn beslaget ved at treekke det ud

forneden, sa& motorenheden friggres. Fjern moto-
renheden fra beholderen. Husk altid at tamme og
renggre beholder og flydersystem, nar maskinen har
veeret brugt til vadsugning. Brug aldrig maskinen til
vadsugning uden flydersystem og filter monteret i
stgvsugeren.

Vip beholderen bagover for at tamme den opsamle-
de vaeske ud i gulvaflgb eller lignende.

Placér igen motorenheden péa beholderen. Fastger
motorenheden ved hjaelp af beslagene.

3.5 Temning efter tersugning

Treek stikket ud af stikkontakten fgr temning efter
tgrsugning. Kontrollér filtre og st@vsugerpose med
jeevne mellemrum. Lagsn beslaget ved at traekke det
ud forneden, sa motorenheden frigares. Fjern moto-
renheden fra beholderen.

Kassettefilter: Filteret kan renses ved at ryste,
barste eller vaske det. Vent, til filteret er tart, for det
monteres igen.

Stegsugerpose: Kontrollér, om stavsugerposen er
fuld. Skift stgvsugerposen, hvis den er fuld. Fjern
den gamle stavsugerpose. Den nye pose placeres
ved at skubbe papstykket med gummimembranen
ind i stagsugerindtaget. Sgrg for, at gummimembra-
nen skubbes ind forbi forhagjelsen pa stavsugerind-
taget.

Efter temning: Las motorenheden oven pa beholde-
ren, og fastgar motorenheden med beslagene. Be-
nyt aldrig stevsugeren til tarsugning uden kassette-
filter eller stavsugerposen korrekt monteret i maski-
nen. Stgvsugerens sugeevne afhaenger af stgrrelsen
og kvaliteten af filter og stavsugerpose. Benyt derfor
altid originale filtre og stevsugerposer.

3.6 Push & Clean

Maskinen er forsynet med et halvautomatisk filter-
rensningssystem. Push & Clean. Filterrensningssy-
stemet skal aktiveres senest, nar sugeevnen ikke
leengere er tilstreekkelig. Regelmaessig brug af filter-
rensningsfunktionen forgger filtrets levetid.

4 Efter brug af stegvsugeren

4.1 Efter brug

Treek stikket ud af stikkontakten, nar stgvsugeren
ikke er i brug. Rul ledningen op - start teettest ved
maskinen. Ledningen kan rulles op omkring moto-
renhed eller beholderen. Visse modeller har seerlige
holdere til tilbehar.

4.2 Transport

» Las alle beslag, far snavsevandsbeholderen
transporteres.

* Undlad at vippe stgvsugeren, hvis der er veeske
i beholderen.
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* Undlad at bruge en krankrog til at lgfte stavsu-
geren med.

4.3 Opbevaring

*  Opbevar stevsugeren pa et tort sted beskyttet
mod regn og frost.
« Stgvsugeren skal altid opbevares indendars.

4.4 Bortskaffelse af stovsugeren

Gor den udtjente stevsuger ubrugelig.

1. Treek stikket ud af stikkontakten.

2. Skeer ledningen af.

3. Bortskaf ikke elapparater sammen med hushold-
ningsaffald.

Som specificeret i det europaeiske direktiv

2012/19/EU om gamle elektriske og elektroni-
mmm ske apparater skal brugte elektriske produkter

indsamles separat og genbruges gkologisk.

5 Vedligeholdelse

5.1 Regelmeaessig service og eftersyn

Regelmaessigt service og eftersyn af stgvsugeren
skal foretages af en passende kvalificeret person i
overensstemmelse med relevant lovgivning og re-
levante forskrifter. Der bar isaer foretages elektrisk
provning af jordtilslutning, isolationsmodstand, og
den fleksible lednings tilstand skal kontrolleres hyp-
pigt.

| tilfeelde af fejl eller skader SKAL stgvsugeren tages
ud af drift, gennemgas i enkeltheder og repareres af
en autoriseret servicetekniker.

5.2 Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten, far der udfgres
vedligeholdelse. Fgr du bruger stgvsugeren, skal du
serge for, at den angivne frekvens og spaending pa
typeskiltet svarer til netspaendingen.

Stagvsugeren er designet til tungt arbejde uden afbry-
delser. Afhaengig af antallet af driftstimer skal stgvfil-
tret udskiftes. Hold stgvsugeren ren med en tor kiud
og en lille smule spraypolish.

Kontakt din forhandler for at f& mere at vide om ef-
tersalgsservice eller Nilfisk-Altos servicerepraesen-
tant med ansvar for dit land. Se bagsiden af dette
dokument.
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6 Yderligere oplysninger

6.1 EU-overensstemmelseserklaring

c E Overensstemmelseserkleering

Produkt: Stgvsuger til vad- og tersugning
Type: AERO 21
Stevsugerens design opfylder falgende relevante forordninger: EF - Maskindirektiv 2006/42/EF

EF - EMC-direktiv 2004/108/EF

EF-RoHS-direktiv 2011/65/EF

Anvendte harmoniserede standarder: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Anvendte internationale standarder og tekniske specifikationer: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Navn og adresse pa personen, som er bemyndiget til at udarbejde | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
det tekniske dossier: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Identitet og underskrift af personen bemyndiget til at udarbejde

overensstemmelseserkleeringen pa vegne af producenten: Ww
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Sted og dato for overensstemmelseserklaeringen: Hadsund 11-03-2015

Vedr. Japan overholder produktet normerne IEC 60335-1:2001 og IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specifikationer

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Mulig speending \ 220-240V |220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Strgmforbrug P, W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
;Ii'lllﬁgjr::je\: aeef—le;;tj for stikkontakt W ) %gg% */ ) ) ) 1300 ) )
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Sikring A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Beskyttelsesgrad (fugt, stov) P24
Beskyttelsesklasse (elektrisk) ne ne no = no M=
Luftmaengde Ir/nr?/'r? 3261060
Undertryk kPa 21
Naeaaaien || ez r
Arbejdsstgj dB(A)+/-2 64
Vibration ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Veegt kg 7,518,5 (INOX)
*DK

Ret til 2endringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes.
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Pikaopas

Kuvitettu pikaopas

Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite kayn-
nistetdan, sitd kaytetadan ja se asetetaan sailytyk-
seen. Ohje on jaettu neljagadn symboleilla merkittyyn

Osaan:

A
Ennen kdynnistamista
1A - Varusteiden purkaminen pakkauksesta
2A - Suodatinpussin asentaminen
3A - Letkun kiinnittdminen
4A - Putken kiinnittdminen
5A - Varusteiden paikat

B
Ohjaaminen ja kayttaminen
1B - Sailidn tyhjentdminen
2B - Puhallustoiminto
3B - Puhdistaminen painamalla
4B - Johdon sailyttaminen
5B - Letkun sailyttdminen

C
Sahkolaitteiden yhdistaminen

e
N\
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1 Tarkeita
turvallisuusohjeita

Tama asiakirja sisaltaa tarkeita tietoja laitteesta ja
pikaohjeen. Lue tama kayttdohje perusteellisesti en-

nen polynimurin kaynnistamista ensimmaista kertaa.

Sailytd nama ohjeet mydhempaa kayttdéa varten.

Tuki

Laitteesta on lisatietoja sivustossamme osoitteessa
www.nilfisk-alto.com.

Saat lisatietoja ottamalla yhteyden maassasi toimi-
vaan Nilfisk-ALTO-jalleenmyyjaan.

Lisatietoja on taman asiakirjan lopussa.

1.1 Ohjeissa kdytetyt symbolit
VAARA

Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen tai
hengenvaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS

Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran
aiheuttava vaara.

HUOMAUTUS

Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheutta-
va vaara.

1.2 Kayttoohjeet

Tata laitetta

* saavat kayttaa vain sen kayttokoulutuksen saa-
neet ja sen kayttamiseen perehtyneet henkil6t

* saa kayttaa vain valvotusti.

» Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysi-
sesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneiden
tai kokemattomien henkildiden kayttoon.

» Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

+  Ala kayta vaarallisia tydskentelymenetelmia.

+ Al koskaan kayta pdélynimuria ilman suodatinta.

» Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta

* ennen puhdistamista ja huoltoa

* ennen osien vaihtamista

* ennen lisélaitteen vaihtamista

* jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa
nestetta.

Kayttohjeiden ja tyéturvallisuusmaaraysten lisaksi

on noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.

1.3 Kayttotarkoitus

Tama poélynimuri on suunniteltu, kehitetty ja

testattu huolellisesti toimimaan tehokkaasti ja turval-
lisesti, kun se pidetdan kunnossa ja sita kaytetaan
seuraavia ohjeita noudattaen.

Tama polynimuri on tarkoitettu kaupalliseen tai koti-

kayttéon. Vain laitteen kayttajat voivat estda vaarin-
kayton aiheuttamat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JANOUDATA
NITA.

Tama laite on tarkoitettu vain kuivan syttymattéman
pdlyn ja nesteiden imurointiin.

Muunlainen kayttdminen on kielletty. Valmistaja ei
vastaa virheellisen kayttdmisen aiheuttamista vahin-
goista. Kayttaja on vastuussa virheellisen kayttami-
sen seurauksista. Lisdksi oikea kayttdminen edel-
lyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita
noudattaen.

1.4 Sahkoliitanta

1. On suositeltavaa yhdistaa polynimurin pistoke
sahkopistorasiaan kayttamalla vikavirtakytkinta.

2. Aseta sahkoiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja
litokset) paikoilleen. Jatkojohto on valittava si-
ten, etta suojausluokka sailyy.

3. \Virtajohdon ja jatkojohtojen liitantdjen tulee olla
vesitiiviita.

1.5 Jatkojohto

1. Kayta jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset
tayttavaa tai ylittavaa jatkojohtoa.

2. Jos yhdistat tdman laitteen verkkovirtaan jatko-
johdon avulla, tarkista sen johtimien poikkipin-
ta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
<16 A <25A
Enintdan 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 - 50 metria 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Takuu

Takuun voimassaolo perustuu yleisiin liiketoiminta-
periaatteisiimme.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos laitteeseen on
tehty luvattomia muutoksia, jos siind on kaytetty
virheellisid harjoja tai jos sitd on kaytetty kayttotar-
koituksen vastaisesti.

1.7 Testit ja hyvaksynnat

Sahkodkokeita tehtdessa on noudatettava EN 62638
-turvaohjeita. Nama kokeet on tehtava saanndllisin
valiajoin seka korjaamisen tai muutostoéiden tekemi-
sen jalkeen.

Talla polynimurilla on IEC/EN 60335-2-69 -hyvak-
synta.

1.8 Tarkeat varoitukset

VAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sahkdiskun ja
loukkaantumisen vaaraa lukemalla kaikki
turvallisuusohjeet ja varoitusmerkinnat
ennen kayttdmista sekd noudattamalla
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niitd. Tama polynimuri on turvallinen, kun
sita kaytetaan siivoamiseen ohjeissa ku-
vatulla tavalla. Jos sahkoisia tai mekaani-
sia osia vaurioituu, imuri ja/tai varuste on
korjautettava valtuutetussa huoltokorjaa-
mossa tai valmistajalla ennen sen kaytta-
mista, jotta laite ei vaurioidu enempaa
eika kayttaja vahingoitu.

« Al jata laitetta iiman valvontaa, kun sen
pistoke on pistorasiassa. Irrota pistoke
pistorasiasta, kun laite ei ole kaytossa tai
ennen sen kunnossapitoa.

« A3 kayta laitetta, jos sen virtajohto tai
pistoke on vaurioitunut. Veda aina pistok-
keesta, ala johdosta. Ala kasittele pisto-
ketta tai imuria méarin kasin. Poista kaikki
toiminnot kaytosta ennen pistokkeen irrot-
tamista pistorasiasta.

«  Ala veda tai kanna laitetta verkkojohdos-
ta. Ala kayta verkkojohtoa kahvana. Ala
jata verkkojohtoa oven valiin. Ala veda
verkkojohtoa teravien kulmien yli. Ala
veda imuria sen verkkojohdon yli. Varo,
ettei johto joudu kosketukseen kuumien
pintojen kanssa.

» Pida sormet, hiukset, 16ysat vaatteet ja
kaikki kehon osat kaukana aukoista ja
liikkuvista osista. Ala tydnna aukkoihin
mitaan. Ala kayta laitetta, jos jokin sen
aukoista on tukossa. Pida aukot puhtaana
polysta, nukasta ja karvoista ja kaikesta
ilman virtausta haittaavasta.

« Tama laite ei sovellu vaarallisen polyn
imurointiin.

«  Ala imuroi syttyvia nesteitd, kuten bensii-
nia. Ala kayta imuria tallaisten nesteiden
[&hella.

+  Al3 imuroi mitdan savuavaa tai palavaa,
kuten savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai
kuumaa tuhkaa.

*  Ole erityisen varovainen imuroidessasi
portaita.

« A3 kayta laittetta, jos suodattimet eivat
ole paikallaan.

» Jos laitteessa on toimintahairio, jos se
on pudonnut tai vahingoittunut, jos se on
jatetty ulos tai jos se on pudonnut veteen,
toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai
jalleenmyyijalle.

» Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestetta,
katkaise virta heti.

» Tata polynimuria ei saa kayttaa vesi-
pumppuna. Polynimuri on suunniteltu
ilman ja veden seosten imurointiin.

* Yhdista polynimuri maadoitettuun pisto-
rasiaan. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on
oltava riittava suojaus.

+  Tyo6skentelypaikassa on oltava hyva il-
manvaihto.

+ A4 nouse seisomaan polynimurin paélle
Muutoin pélynimuri voi kaatua ja vaurioi-
tua. Tapaturman vaara.

1.9 Kaksoiseristetyt laitteet* D
VAROITUS!

A «  Kayta laitetta vain tassa kayttdohjeessa
kuvatulla tavalla. Ala kaytd muita kuin
valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

«  ENNEN IMURIN PISTOKKEEN TYON-
TAMISTA PISTORASIAAN tarkista, etté
imurin tyyppikilpeen merkitty nimellisjan-
nite vastaa verkkojannitetta 10 %:n tark-
kuudella.

+ Tama laite on kaksoiseristetty. Kayta vain
alkuperaisia vastaavia varaosia. Kaytto-

ohjeessa on lisatietoja kaksoiseristettyjen

laitteiden huoltamisesta.

Kaksoiseristetyssa laitteessa on kaksi eristysjarjes-
telmaa maadoituksen sijasta. Kaksoiseristetyssa
laitteessa ei ole maadoituksen edellyttdmia osia,
eika sellaisia saa lisata. Kaksoiseristetyn laitteen
huolto vaatii suurta huolellisuutta ja laitteiston tun-
temista. Huoltaminen on siksi annettava patevan
huoltohenkildston tehtavaksi. Kaksoiseristetyssa
laitteessa on kaytettava alkuperaisia vastaavia osia.
Kaksoiseristetyssa laitteessa on sanat DOUBLE IN-
SULATION tai DOUBLE INSULATED (kaksoiseris-
tys). Laitteessa voi nakya myds kaksoiseristyksen
symboli (kaksi sisakkaista nelitta).

Laitteessa on erityinen virtajohto. Jos se vaurioituu,
se on korvattava uudella samanlaisella johdolla.
Niitd on saatavilla valtuutetuissa huoltokorjaamois-
sa. Asentaminen on annettava koulutetun henkilén
tehtavaksi.

2 Riskit
2.1 Sahkoosat
VAARA
Pélynimurin ylaosa sisaltaa jannitteisia osia.
Niihin koskettaminen aiheuttaa vakavia vam-

moja tai hengenvaaran.
+  Al3 koskaan suihkuta vetta pélynimurin

ylaosaan.
VAARA
Viallinen sahkdjohto aiheuttaa sahkdiskun
vaaran.

Siihen koskettaminen voi aiheuttaa vakavia

vammoja tai hengenvaaran.

«  Ala vaurioita virtajohtoa esimerkiksi aja-
malla sen yli tai vetdmalla tai murskaa-
malla sita.

» Tarkista sdanndllisesti, ettei sdhkdjohto
ole kulunut tai vahingoittunut.

Lisavarusteita / varusteet vaihtelevat malleittain
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2.2

23

» Jos virtajohto on vahingoittunut, se on
vaaran valttamiseksi vaihdatettava Nilfis-
kin valtuuttamassa huoltokorjaamossa tai
valtuutetulla ammattilaisella.

» Virtajohtoa ei saa kiertda sormen tai muun
kehonosan ymparille.

HUOMAUTUS

Liitdnta lisdvarustetta varten*

Lisalaiteliitdnta on tarkoitettu kaytettavaksi

vain kayttdohjeissa kuvatulla tavalla.

Jos siihen yhdistetdan muita laitteita, voi ai-

heutua vaurio.

* Ennen lisdlaitteen yhdistamista liitantaan
katkaise virta polynimurista ja yhdistetta-
vasta laitteesta.

* Lue yhdistettavan laitteen kayttdopas ja
ota turvallisuusohjeet huomioon.

HUOMAUTUS

Vaurioituminen yhteensopimattoman verkko-

virran vuoksi.

Tama laite voi vaurioitua, jos se yhdistetdan

yhteensopimattomaan verkkovirtaan.

+ Varmista, etta jannite vastaa laitteen tyyp-
pikilvessa nakyvaa merkintaa.

Nesteiden imuroiminen
HUOMAUTUS

Nesteiden imuroiminen

Ala imuroi syttyvia nesteita.

* Ennen nesteiden imuroimista poista poly-
pussi ja varmista, etta koho tai vedenpin-
nan korkeusrajoitin toimii oikein.

*  On suositeltavaa kayttaa erillista suodati-
nelementtia tai siivilaa.

* Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayttami-
nen heti ja tyhjenna sailio.

Vaaralliset aineet
VAROITUS

Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden imuroiminen voi aiheut-

taa vakavia vammoja tai hengenvaaran.

» Seuraavia aineita ei saa imuroida talla
imurilla:

*  Vaarallinen poly

* Kuumat aineet, kuten palavat savukkeet
tai kuuma tuhka

»  Syttyvat, rajahtavat tai syovyttavat nes-
teet, kuten bensiini, liuottimet, hapot tai
emakset

»  Syttyva tai rajahtava poly, kuten magne-
sium- tai alumiinipoly

2.4

2.5

2.6

2.7

3.1

Varaosat ja tarvikkeet
HUOMAUTUS

Varaosat ja tarvikkeet

Muiden kuin alkuperaisten varaosien ja tar-

vikkeiden kayttdminen voi heikentaa laitteen

turvallisuutta.

* K&yt vain Nilfisk-ALTOn varaosia ja tar-
vikkeita.

+  Kayta vain pdlynimurin mukana toimitettu-
ja tai kayttdohjeessa kuvattuja harjoja.

Likasdilion tyhjentaminen
HUOMAUTUS
Vaarallisten aineiden imuroiminen

Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparistoa.
* Havita lika maarayksia noudattaen.

Mahdollisesti rajahdysherkka tai syttyva
ilmapiiri

HUOMAUTUS
Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdys-
herkassa tai syttyvassa ymparistdssa tai jos
haihtuvat nesteet tai syttyvat kaasut tai hoyryt
aiheuttavat rajahtamisen tai syttymisen vaa-
ran.

Puhallustoiminto
HUOMAUTUS

Tasséa pélynimurissa on puhallustoiminto. Al4
puhalla ilmaa suljettuihin paikkoihin. Kayta
puhallustoimintoa vain puhtaan letkun avulla.
Pdlyt voivat olla vaarantaa terveyden.

Ohjaaminen ja
kayttaminen

Laitteen kdynnistdminen ja kayttaminen

Tarkista, etta virtakytkin on pois (0) -asennossa.
Tarkista, etta laitteeseen on asennettu tarvittavat
suodattimet. Yhdistad imuletku sille tarkoitettuun lii-
tantaan painamalla se kunnolla paikalleen. Yhdista
kaksi putkea letkun kahvaan. Kaantele putkia, jotta
ne menevat kunnolla paikoilleen. Yhdista putkeen
suulake. Valitse suulake imuroitavan materiaalin
tyypin mukaan. Tydnna virtapistoke toimivaan pis-
torasiaan. Aseta virtakytkin asentoon 1. Moottori
kaynnistyy.

I
o
T

@

Paina I: Laite kdynnistyy.
Paina 0: Laite pysahtyy.

Paina I: Laite kaynnistyy.

Paina 0: Laite pysahtyy.

Paina (- : Automaattinen kaynnistys/pysay
tys tulee kayttéon.

Paina I: Laite kaynnistyy, voit sdatda nopeut-
kaantamalld myotapaivaan.

60

“Lisavarusteita / varusteet vaihtelevat malleittain

Tama on alkuperaisen kayttdohjeen kaannos.



Paina 0: Laite pysahtyy.

Paina - : Automaattinen kaynnistys/pysay-
tys tulee kayttoon.

Voit saataa nopeutta kaantamalla vastapai-
vaan.

3.2 Sahkotyokalujen automaattinen

kaynnistyminen/pysahtyminen*
Pélynimurissa on maadoitettu pistorasia. Siihen voi-
daan yhdistaa ulkoinen sahkoétyokalu.

Polynimuri voidaan kaynnistaa ja pysayttaa siihen
yhdistetyn sahkotydkalun avulla. Talléin pdly ja lika
imuroidaan talteen heti kun niitd alkaa muodostua.
Maaraysten noudattaminen edellyttaa, etta imuriin
yhdistetaan vain hyvaksyttyja polya muodostavia
laitteita.

Yhdistetyn sahkdlaitteen suurin sallittu virrankulutus
on ilmoitettu Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtdmista asentoon F'_varmista,
etta laitteen pistorasiaan yhdistetysta tydkalusta on
katkaistu virta.

3.3 Ennen markaimurointia
HUOMAUTUS

Té&ssa laitteessa on uimurijérjestelma, joka
katkaisee ilman virtaamisen laitteen lapi, kun
suurin nesteen taso on saavutettu. TallGin
moottorin 8ani muuttuu ja imuteho heikkenee.
Jos nain kdy, sammuta laitteesta virta. Irrota
pistoke pistorasiasta. Ala imuroi nestetta, jos
uimuri ei ole paikallaan.

3.4 Tyhjentaminen markdimuroinnin jalkeen
Ennen sailion tyhjentamista irrota polynimurin pis-
toke pistorasiasta. Irrota letku vetamalla. Vapauta
salpa vetamalla ulospain, jotta moottorin kansi va-
pautuu. Irrota moottorin kansi sailidsta. Tyhjenna ja
puhdista sailid seka uimurijarjestelma aina markai-
muroinnin jalkeen. Ala markaimuroi, jos uimurijarjes-
telma ja suodatin eivat ole paikoillaan.

Tyhjenna sailio kallistamalla sita taaksepain. Kaada
neste esimerkiksi viemariin.

Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnita
moottorin ylaosa salvoilla.

3.5 Tyhjentaminen kuivaimuroinnin jalkeen

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentamista
kuivaimuroinnin jalkeen. Tarkista suodattimet ja po-
lypussi saanndllisesti. Vapauta salpa vetamalla ulos-
pain, jotta moottorin kansi vapautuu. Irrota moottorin
kansi sailiosta.

Suodatinkasetti: Puhdista suodatin ravistelemalla,
harjaamalla tai pesemalla se. Odota ennen imurin

kayttamista seuraavan kerran, ettd suodatin on kui-
vunut.

Polypussi: Tarkista, onko pdlypussi tdynna. Vaihda
polypussi tarvittaessa. Poista vanha polypussi. Ase-
ta uusi polypussi paikalleen tyontamlla kumikalvolla
varustettu kartonginpala polynimurin aukkoon. Var-

mista, ettd kumikalvo menee polynimurin sisdanme-
non korokkeen ohi.

Tyhjentamisen jalkeen: Kiinnitd moottorin kansi sai-
lid6n ja varmista liitos salvoilla. Al& kuivaimuroi, jos
suodatinkasetti ja polypussi eivat ole paikoillaan.
P&lynimurin imuteho vaihtelee suodattimen ja p6-
lypussin koon ja laadun mukaan. Kayta siksi vain
alkuperaisia suodattimia ja polypusseja.

3.6 Puhdistaminen painamalla

Laitteessa on puoliautomaattinen suodattimen puh-
distusjarjestelma: puhdistaminen painamalla. Suo-
dattimen puhdistusjarjestelmaa taytyy kayttaa vii-
meistaan silloin, kun imurointiteho ei enaa riita. Kun
suodatin puhdistetaan sdannollisesti, sen kayttoika
pitenee.

4 Polynimurin kayttamisen
jalkeen

4.1 Kayttamisen jalkeen

Irrota pistoke sahkopistorasiasta, kun laitetta ei kay-
tetd. Kelaa johto aloittaen pdlynimurin paasta. Vir-
tajohto voidaan kelata moottorin kanteen tai sailion
ymparille. Tietyissd malleissa on erityiset sailytyspai-
kat varusteita varten.

4.2 Kuljettaminen

*  Sulje kaikki lukot ennen kuljettamista.
* Ala kallista imuria, jos sailiossa on nestetta.
*  Ala nosta pdlynimuria nosturin koukun avulla.

4.3 Sailytys

+  Sailyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna
sateelta ja jaatymiselta.

+ Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

4.4 Polynimurin kierrattaminen

Tee kaytosta poistettu polynimuri kayttokelvottomak-
si.

1. Irrota pistoke pistorasiasta.

2. Katkaise virtajohto.

3. Ala havita sahkdlaitteita talousjatteena.

Euroopassa noudatettavan direktiivin 2012/19/

EU mukaan kaytetyt vanhat sahko- ja elekt-
mmm roniikkalaitteet on toimitettava kierratettaviksi

ymparistoystavallisesti.
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5 Kunnossapito

5.1 Saanndllinen huoltaminen ja tarkastaminen

Patevan henkilostdon on huollettava ja tarkastettava
laite sdanndllisesti voimassaolevaa lainsdadantoa
ja maarayksia noudattaen. Varsinkin maadoitus,
sahkoeristys ja virtajohdon kunto on tarkastettava
saanndllisesti.

Jos ilmaantuu vika, laite ON POISTETTAVA kaytos-
ta. Valtuutetun huoltoteknikon on tarkistettava se
perusteellisesti ja korjattava se.

5.2 Kunnossapito

Irrota pistoke pistorasiasta ennen kunnossapidon
aloittamista. Tarkista ennen laitteen kaynnistamista,
ettd verkkovirran taajuus ja jannite vastaavat laitteen
tyyppikilvessa nakyvia merkintoja.

Imuri on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttoon.
Pdlysuodatin on vaihdettava kayttétuntimaaran mu-
kaan. Puhdista polynimuri kuivalla liinalla ja pienella
maaralla suihkutettavaa puhdistusainetta.

Saat lisatietoja huollosta ottamalla yhteyden jalleen-
myyjadan tai maassasi toimivaan Nilfisk-ALTO-huol-

toedustajaan. Lisatietoja on tdman asiakirjan lopus-
sa.
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6 Lisatiedot

6.1  Vakuutus EU-normien tayttamisesta

c E Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tuote: Polynimuri marka- ja kuivaimurointiin
Tyyppi: AERO 21
Tama laite tayttda seuraavat maaraykset: EU:n konedirektiivi 2006/42/EU

EU:n EMC-direktiivi 2004/108/EU

EU:n RoHS-direktiivi 2011/65/EU

Noudatettavat harmonisoidut standardit: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Noudatettavat kansainvaliset standardit ja tekniset tiedot: IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Teknisten tietojen valtuutetun laatijan nimi ja osoite: Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Valmistajan puolesta valtuutetun vakuutuksen laatijan henkil6llisyys

ja allekirjoitus: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Vakuutuksen antamisen paikka ja paivays: Hadsund 11-03-2015

Japani: tuote tayttda IEC 60335-1:2001- ja IEC 60335-2-2:2002-vaatimukset.

6.2 Tekniset tiedot

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Mahdollinen jannite \ 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Teho P__ W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Laitteen pistorasiaan yhdis- 2600/
tettéva kuormitus w . 1300* ) . . 1300 . )
Syoétettévan virran taajuus Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Sulake A 16/10* 16/ 10* 13 16 10 10 15 15
S_l_JojausIuokka (kosteus, P24
poly)
Suojausluokka (sahkainen) M= ng | 1@ | @ o | 1=

. I/min 3600
limavirtaus m3h 216
Tyhjio kPa 21
Mittauspinnan aanenpaineta-
so 1 m:n etaisyydella, dB(A)+/-2 72
EN 60704-1
Aanenvoimakkuus dB(A)+/-2 64
Tarina 1SO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Paino kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehda muutoksia ilmoittamatta niista ennalta.
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1 Instrucciones de
seguridad importantes

Este documento contiene la informacién de segu-
ridad del aparato junto con una guia de referencia
rapida. Antes de utilizar por primera vez el as-
pirador, debe leer cuidadosamente este manual.
Guarde las instrucciones para poder consultarlas.

Asistencia adicional

Puede encontrar mas informacion sobre el aparato
en nuestro sitio web www.nilfisk-alto.com .

Para cualquier consulta, péongase en contacto con
el representante de servicio de Nilfisk-ALTO en su
pais .

Consulte el reverso de este documento.

1.1 Simbolos que se usan para indicar
instrucciones

PELIGRO

Peligro de que conduce directamente a le-
siones graves o irreversibles, o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA

Peligro de que conduce directamente a le-
siones graves o incluso la muerte.

PRECAUCION
A Peligro que puede provocar lesiones y dafios.

1.2 Instrucciones de uso

Consideraciones sobre el aparato:

*  sblo deben usarlo personas que conocen su
uso y tienen la tarea de utilizarlo

»  siempre debe funcionar bajo supervision

» Este aparato no esta disefiado para que lo usen
personas (nifios incluidos) con capacidad fisica,
sensorial o mental reducida, sin experiencia o
con falta de conocimientos.

* Debe controlarse que los nifios no jueguen con
el aparato.

» Evite las técnicas de trabajo inseguras.

* No debe utilizarse nunca el aspirador sin filtro.

* Apague el aparato y desconecte el enchufe de
la red eléctrica en las siguientes situaciones:

* Antes de proceder a la limpieza y el manten-
imiento

*  Antes de sustituir piezas

* Antes de cambiar el aparato

» Sise forma espuma o sale liquido

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y

las normas de prevencion de accidentes aplicables

en el pais de uso, aplique las normas generales
sobre seguridad y uso adecuado.

1.3 Propésito y uso

Este aspirador se ha disefiado, desarrollado y
probado rigurosamente para funcionar de manera
eficiente y segura cuando su mantenimiento es
correcto y se utiliza de acuerdo con las siguientes
instrucciones.

Este aspirador es para ser utilizado con fines com-
erciales o para uso doméstico. Los accidentes debi-
dos al mal uso solo pueden evitarlos los usuarios de
la maquina.

LEA Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD.

Esta maquina es adecuada para recoger polvo seco
no inflamable y liquidos.

Cualquier otra utilizacion se considerara uso indebi-
do. El fabricante no se responsabiliza de los dafios
causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal
uso esta cubierto exclusivamente por el usuario. El
uso adecuado incluye también una operacion cor-
recta y realizar el mantenimiento y las reparaciones
segun lo especificado por el fabricante.

1.4 Conexion eléctrica

1. Se recomienda conectar la aspiradora mediante
un interruptor diferencial.

2. Compruebe las piezas eléctricas (enchufes,
conexiones y conectores) y el alargador para
garantizar que mantienen el aislamiento.

3. Los acoplamientos y los conectores de los ca-
bles de alimentacion y los alargadores deben
ser herméticos.

1.5 Alargador

1. Como cable alargador utilice nicamente la
version especificada por el fabricante o uno de
mayor calidad.

2. Cuando utilice un alargador, compruebe las sec-
ciones transversales del cable:

Longitud del cable Seccion transversal

<16 A <25A
hasta 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantia

Nuestras condiciones generales se aplican a la ga-
rantia.

Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el
uso incorrecto de los cepillos, ademas de utilizar el
aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al
fabricante de cualquier responsabilidad por los da-
fos causados.
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1.7 Pruebas y certificados de aprobaciéon

Las pruebas eléctricas deberan realizarse de con-
formidad con las disposiciones de los reglamentos
en materia de seguridad EN 62638. Estas pruebas
deben realizarse a intervalos regulares y después
de las reparaciones o modificaciones.

El aspirador se ha homologado en segun IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Advertencias importantes

ADVERTENCIA
c » Para reducir el riesgo de incendios,

descargas eléctricas o lesiones, lea 'y

siga todas las instrucciones de seguridad

y las indicaciones de precaucion antes de

su uso. Este aspirador esta disefiado

para ser seguro cuando se usa para lim-

piar segun se especifica. En caso de pro-

ducirse dafos a las piezas eléctricas o

mecanicas, el aspirador y sus accesorios

deben ser reparados por un servicio téc-
nico cualificado o por el fabricante antes
volver a usarlos con el fin de evitar
mayores dafios a la maquina o lesiones
al usuario.

* No deje la maquina cuando esté enchufa-
da. Desconéctela cuando no esté en uso
y antes de realizar su mantenimiento.

* No lo utilice si el cable o el enchufe esta
dafado. Para desenchufar, sujete el en-
chufe, no el cable. No toque el enchufe
ni el aspirador con las manos mojadas.
Apague todos los controles antes de des-
enchufar.

* No tire del cable ni transporte el aparato
tirando de él, no use el cable como asa,
no cierre una puerta sobre el cable ni lo
exponga a bordes o esquinas afiladas.
No encienda el aparato sobre el cable.
Mantenga el cable lejos de superficies
calientes.

* Mantenga el cabello, la ropa suelta, los
dedos y todas las partes del cuerpo lejos
de las aberturas y piezas moviles. No
coloque ningun objeto en las aberturas ni
use el aparato con la apertura bloqueada.
Mantenga las aberturas libres de polvo,
pelusas, pelos y cualquier objeto que
pueda reducir el flujo de aire.

» Esta maquina no es adecuada para rec-
oger polvo peligroso.

* No la use para recoger liquidos inflama-
bles o combustibles tales como gasolina,
ni en areas donde puedan estar pre-
sentes.

* No recoja nada que se esté quemando o

desprenda humo, como cigarrillos, ceril-

las o cenizas calientes.

* Tenga especial cuidado al limpiar escal-
eras.

* No lo utilice a menos que los filtros estén
instalados.

» Si el filtro no funciona correctamente o se
ha caido, dafiado, dejado en el exterior o
caido al agua, envielo a un centro de ser-
vicio técnico o a su distribuidor.

* Sihay un escape de espuma o liquido de
la maquina, apaguela inmediatamente

» El aspirador no puede utilizarse como
una bomba de agua. El aspirador esta
disefiado para aspirar mezclas de aire y
agua.

*  Conecte el aspirador a una fuente de ali-
mentacién con conexion a tierra. La toma
de corriente y alargador deben tener un
conductor de proteccion.

* Disponga de buena ventilacion en el lugar
de trabajo.

* No utilice el aspirador como una escalera.
El aspirador puede volcar y dafiarse.
Peligro de lesion.

1.9 Aparatos con doble aislamiento* D
PRECAUCION
A +  Utilice el aparato solo como se describe
en este manual y sélo con los accesorios
recomendados por el fabricante.

* ANTES DE CONECTAR EL ASPIRADOR
compruebe en la placa de especifica-
ciones si la tensién nominal corresponde
al 10% de la tension de la red.

» Este aparato esta dotado de doble ais-
lamiento. Utilice sélo piezas de repuesto
idénticas. Consulte en las instrucciones el

mantenimiento de los aparatos con doble
aislamiento.

Un aparato con doble aislamiento dispone de dos
sistemas de aislamiento en lugar de conexion a
tierra. Los aparatos sin conexion a tierra disponen
de doble aislamiento por lo que no necesitan de la
conexion a tierra. EI mantenimiento de un aparato
con doble aislamiento requiere extremo cuidado y
conocimiento del sistema, por lo que debe realizarlo
Unicamente personal cualificado. Las piezas de
repuesto de un aparato con doble aislamiento de-
ben ser idénticas a las piezas que reemplazan. Un
aparato con doble aislamiento esta marcado con
las palabras "DOUBLE INSULATION" o "DOUBLE
INSULATED". El simbolo (cuadrado dentro de un
cuadrado) también se utiliza.

La maquina esta equipada con un cable de disefo
especial que, si se dafa, debe sustituirse por un
cable del mismo tipo. Este servicio esta disponible
en los centros técnicos y distribuidores autorizados,
y debe ser realizado por personal cualificado.

66 ) Accesorios opcionales / Opciones en funcién del modelo

Traduccion de las instrucciones originales



2 Riesgos

2.1 Componentes eléctricos
PELIGRO

La seccion superior del aspirador contiene

componentes activos.

El contacto con componentes bajo tension

puede ocasionar lesiones graves o incluso

mortales.

* No salpique con agua la parte superior
del aspirador.

PELIGRO

A Se puede producir electrocucién por una mala
conexion.

Tocar un cable eléctrico defectuoso puede

provocar lesiones graves o incluso mortales.

*  Procure no danar el cable de aliment-
acion, por ejemplo, al pasarle por encima,
tirando de él o aplastandolo.

«  Compruebe regularmente si el cable de
alimentacion eléctrica esta dafiado o pre-
senta signos de envejecimiento.

» Si el cable de alimentacion esta dafiado
debe sustituirlo un distribuidor autorizado
de Nilfisk o personas cualificadas para
evitar cualquier riesgo.

*  En ningun caso debe permitirse que el ca-
ble de la fuente de alimentacién envuelva
los dedos de las manos ni cualquier parte
del cuerpo de los operadores.

PRECAUCION

A Toma del aparato.*

La toma del aparato esta disefiada segun se
especifica en las instrucciones de funcionami-
ento.

La conexidn de aparatos diferentes puede

producir dafios.

* Antes de conectar un aparato, apague el
aspirador y el aparato que se va a conec-
tar.

* Lealas instrucciones de funcionamiento
del aparato que se va a conectar y las
indicaciones de seguridad.

PRECAUCION

A Se pueden producir dafios debido a una ten-
sion de alimentacién inadecuada.
El aparato puede resultar dafiado como resul-
tado de estar conectado a una tensién inade-
cuada.
* Asegurese de que la tension que aparece
en la placa indicadora corresponde con la
de la fuente de alimentacion.

2.2 Recoger liquidos
PRECAUCION

Recoger liquidos.

No absorba liquidos inflamables

* Antes de recoger liquidos, retire siempre
la bolsa del filtro/polvo para comprobar
que el flotador o el limitador del nivel de
agua funciona correctamente.

* Es necesario usar un elemento filtrante
independiente.

+ Sise forma espuma detenga la operacion
y vacie el depdsito.

2.3 Materiales peligrosos
ADVERTENCIA

Materiales peligrosos.

Aspirar materiales peligrosos puede causar

lesiones graves o incluso mortales.

» Con esta aspiradora no deben recogerse
los materiales siguientes:

*  Polvo peligroso

* Materiales calientes (cigarrillos encendi-
dos, brasas calientes, etc.)

» liquidos inflamables, explosivos o corro-
sivos (como petréleo, disolventes, acidos,
alcalis, etc.)

» Polvo inflamable o explosivo (por ejemplo
magnesio o polvo de aluminio, etc.)

2.4 Piezas de repuesto y accesorios
PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos y accesorios no origi-

nales puede comprometer la seguridad del

aparato.

«  Utilice sélo piezas de repuesto y acceso-
rios de Nilfisk-ALTO.

»  Utilice solamente los cepillos suministra-
dos con el aspirador o los especificados
en el manual de instrucciones.

2.5 Vaciar la suciedad del depésito
PRECAUCION

Se debe tener precaucion al recoger materi-
ales peligrosos para el medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un
peligro para el medioambiente.

» Deseche los residuos segun la normativa.

2.6 Atmosferas explosivas o inflamables
PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en
atmosferas explosivas o inflamables, o donde
la atmodsfera pueda provenir de liquidos vo-
latiles o gases o vapores inflamables.
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2.7 Funcion de soplado.
PRECAUCION

La aspiradora cuenta con funcién de soplado.
No sople el aire al azar en espacios cerrados.
Utilice la funcién de soplado con una man-
guera limpia. El polvo puede ser peligroso
para la salud.

3 Control / Funcionamiento

3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de la
maquina
Compruebe que el interruptor eléctrico esta apa-
gado (en la posicién 0). Compruebe que los filtros
adecuados estan instalados en la maquina. A con-
tinuacién, conecte la manguera de aspiracién en la
boca de aspiracion tirando del tubo flexible hacia
adelante hasta que encaje firmemente en su lugar
en la toma. A continuacion, conecte los dos tubos
en el mango, gire los tubos con el fin de garantizar
que estén correctamente ajustados. Coloque una
boquilla adecuada para el tubo. Elija la boquilla en
funcion del tipo de material que se va a recoger.
Conecte el enchufe en una toma de corriente adec-
uada. Coloque el interruptor eléctrico en la posicién
1, con el fin de arrancar el motor.

1
o
I

@)

Pulsar I: Activa la maquina.
Pulsar 0: Detiene la maquina.

Pulsar I: Activa la maquina.

Pulsar 0: Detiene la maquina.

Pulsar ==: Activa el encendido/apagado au-
tomatico

Pulsar I: Activa la maquina. Girar en el senti-
do de las agujas del reloj para controlar la
velocidad

Pulsar 0: Detiene la maquina.

Pulsar i=-: Activa el encendido/apagado au-
tomatico

- girar a la izquierda para controlar la veloci
dad

3.2 Encendido/apagado automatico de
herramientas eléctricas*

El aspirador tiene incluye una toma de corriente con
contacto de puesta a tierra. Sirve para conectar una
herramienta eléctrica.

El aspirador se puede encender y apagar con la her-
ramienta eléctrica conectada. La suciedad se recoge
inmediatamente.

Para cumplir con las regulaciones, solamente se
deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo maximo de energia del dispositivo eléc-
trico conectado se indica en la seccion "Especifica-
ciones".

Antes de poner el interruptor en la posicion ,F'_

asegurese de que la herramienta conectada a la
toma del aspirador esta apagada.

3.3 Antes de la recogida en himedo
PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema de
flotacion que corta el flujo de aire a través de
la maquina cuando el nivel del liquido es max-
imo. Escuchara un cambio notable del sonido
del motor y observara que la potencia de suc-
cion disminuye. Cuando esto ocurre, apague
la maquina. Desconecte la maquina de la
toma. Nunca recoja liquido sin colocar el flota-
dor.

3.4 Vaciado después de la recogida en humedo

Antes de vaciar el recipiente, desenchufe el aspira-
dor. Desconecte la manguera de la toma tirando de
la manguera. Suelte el pestillo tirando hacia afuera
de modo que se libere la parte superior del motor.
Abra la parte superior del motor desde el depdsito.
Siempre vacie y limpie el depdsito y el sistema de
flotacion después de recoger liquidos. Nunca recoja
liquido sin el sistema de flotacion y el filtro instala-
dos en la maquina.

Para vaciar el depésito inclinelo hacia atras y vierta
el liquido en un desague en el suelo o similar.

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el
depdsito. Fije la parte superior del motor con los
pestillos.

3.5 Vaciado después de la recogida en seco

Quite el conector eléctrico de la toma antes de va-
ciar después de una recogida en seco. Compruebe
los filtros y la bolsa para el polvo con regularidad.
Suelte el pestillo tirando hacia afuera de modo que
se libere la parte superior del motor. Abra la parte
superior del motor desde el depdsito.

Filtro de cartucho: Para limpiar el filtro, puede
agitarlo, cepillarlo o lavarlo. Espere hasta que esté
seco antes de volver a utilizarlo.

Bolsa: compruebe la bolsa para asegurar el fac-
tor de relleno. Sustituya la bolsa si es necesario.
Extraer la bolsa. La nueva bolsa se inserta pasando
el cartéon con la membrana de goma a través de la
toma de vacio. Asegurese de que la membrana de
goma esta mas alla de la toma de vacio.

Después de vaciar: Cierre la parte superior del mo-
tor en el depésito y fijela con los pasadores. No
recoja nunca material seco sin filtro de cartucho y
bolsa de polvo en la maquina. La eficacia de succion
de la aspiradora depende del tamafio y la calidad
del filtro y la bolsa. Por lo tanto, utilice sélo filtros y
bolsas para el polvo originales.
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3.6 Pulsar y limpiar

La maquina esta equipada con un sistema de limp-
ieza de filtro semi-automatico. Pulsar y limpiar El
sistema de limpieza de filtro debe activarse cuando
el rendimiento de la aspiradora no sea suficiente.

El uso regular de la funcion de limpieza del filtro au-
menta su vida util.

4 Después de usar el
limpiador

41 Después de usar

Retire el enchufe de la toma cuando la maquina no
esta en uso. Enrolle el cable desde la maquina. El
cable de alimentacién puede enrollarse alrededor
de la parte superior del motor o en en el depdsito.

Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento

especiales para los accesorios.

4.2. Transporte

* Antes de transportar el depdsito con residuos,
ciérrelo correctamente.

* Noincline el aspirador si hay liquido en el
depdsito de residuos.

* No utilice un gancho de grua para levantar el
aspirador.

4.3 Almacenamiento

e Guarde el aparato en un lugar seco y protegido
de la lluvia y las heladas.
* La maquina debe almacenarse en el interior.

4.4 Reciclar el limpiador

Inutilice el limpiador.

1. Desconecte el limpiador.

2. Corte el cable de alimentacion.

3. No deseche los aparatos eléctricos con la bas-
ura doméstica.

Como determina la directiva europea 2012/19/

EU sobre aparatos eléctricos y electrénicos,
mmm |os aparatos usados deben desecharse sepa-
radamente y reciclarse de forma ecoldgica.

5 Mantenimiento

5.1 Inspeccion y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccion periddica de la
maquina debe realizarlo personal cualificado de
conformidad con la legislacion y reglamentos per-
tinentes. En particular, las pruebas del sistema
eléctrico de continuidad de tierra, resistencia de
aislamiento y estado de los cables flexibles deben
realizarse con frecuencia.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE re-

tirarse del servicio, revisarse completamente y envi-

arse a reparar por un servicio técnico autorizado.

5.2 Mantenimiento

Retire el enchufe de la toma antes de realizar el manten-
imiento. Antes de usar la maquina, asegurese de que la
frecuencia y la tensién que se indican en la placa de car-
acteristicas corresponden con la tension de la red.

El limpiador esta disefiado para funcionar de forma contin-
ua. Dependiendo de las horas de funcionamiento, deben
recambiarse los filtros de polvo. Limpie el depdsito con

un pafio seco y una pequefa cantidad de spray limpiador.
Para obtener mas informacién sobre el servicio postventa,
pongase en contacto con su distribuidor

de Nilfisk-ALTO o el representante de servicio responsable
de su pais. Consulte el reverso de este documento.
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6 Informacion adicional

6.1 Declaracion de conformidad de la UE

c E Declaracién de conformidad de la UE

Producto: Aspiradora para funcionamiento en seco y himedo
Tipo: AERO 21
El disefio del aparato cumple con las normativas siguientes: Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE

Directiva EMC 2004/108/CE

Directiva EC - RoHS 2011/65/EC

Estandares armonizados aplicados: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Estandares internacionales aplicados y especificaciones técnicas: | |IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Nombre y direccion de la persona autorizada para elaborar el expe- | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
diente técnico: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Identidad y firma de la persona apoderada para redactar esta de-

claracion en nombre del fabricante: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Lugar y fecha de la declaracion: Hadsund 11-03-2015

Para Japon, el producto cumple con IEC 60335-1:2001 e IEC 60335-2-2:2002

6.2 Especificaciones

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Tension posible Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Potencia P, w 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Conexién para la toma del 2600/
aparato w ) 1300* ) ) ) 1300 ) )
Frecuencia de alimentacion Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Fusible A 16/10* 16 /10* 13 16 10 10 15 15
Grado de proteccion
(humedad, polvo) P24
Clase de proteccion
(eléctrica) ne e | | | e ng | e

. . I/min 3600
Flujo de aire mé/h 216
Al vacio kPa 21
Nivel de intensidad acustica
de superficie de medicion en 1 | dB(A)+/-2 72
m de distancia, EN 60704-1
N|\_/el de ruido durante el tra- dB(A)+/-2 64
bajo
Vibracion 1ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Peso kg 7,5/8,5 (INOX)

*DK

Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.
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1 Instrucoes de seguranca
importantes

Este documento contém a informacao de seguranga
relevante para o aparelho assim como um guia de
consulta rapida. Antes de colocar o seu aspirador a
trabalhar pela primeira vez, leia atentamente e na
integra este manual de instrugdes. Guarde as ins-
trugdes para utilizagcao posterior.

Informacgoes adicionais

Podem ser encontradas informagdes adi-

cionais sobre o0 aparelho no nosso site em
www.nilfisk-alto.com.

Se pretende colocar outras questdes, devera con-
tactar o representante da assisténcia Nilfisk-ALTO
responsavel pelo seu pais.

Consulte o verso deste documento.

1.1 Simbolos utilizados para marcar
instrugoes
PERIGO

Perigo que resulta directamente em lesdes
graves ou irreversiveis, ou até mesmo em
morte.

AVISO

Perigo que pode resultar em lesbes graves
ou até mesmo em morte.

ATENGAO

Perigo que pode resultar em lesbes e danos
ligeiros.

1.2 Instrugées de utilizagao

O aparelho:

* apenas deve ser utilizado por pessoas que te-
nham recebido instru¢des sobre a sua correcta
utilizacao e que tenham sido especificamente
encarregadas de operar o mesmo.

* apenas deve funcionar sob supervisao.

* Este aparelho ndo deve ser utilizado por pes-
soas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e conhecimentos.

* As criangas devem estar sob vigilancia para
garantir que n&o brincam com o aparelho.

* Nao utilizar técnicas de trabalho inseguras.

* Nunca utilize o aspirador sem um filtro.

* Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada
nas seguintes situagoes:

* Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagao

*  Antes de substituir componentes

* Antes de trocar de aparelho

» Se se desenvolver espuma ou aparacer liquido
Além das instrugbes de funcionamento e dos regu-
lamentos de prevencgao de acidentes vinculativos
validos no pais onde a maquina vai ser utilizada,
respeitar também os regulamentos reconhecidos de
seguranca e de utilizacdo adequada.

1.3 Finalidade

Este aspirador foi concebido, desenvolvido e

estado rigorosamente para funcionar com eficacia e
seguranga quando usado e mantido de forma ade-
quada, em conformidade com as instrugcbes que se
seguem.

Este aspirador destina-se a uso comercial ou do-
méstico. Os acidentes devidos a ma utilizagado ape-
nas podem ser evitados por quem usa a maquina.
LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SE-
GURANCA.

Esta maquina é adequada para a recolha de poei-
ras secas e nado inflamaveis e de liquidos.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequa-
da. O fabricante ndo se responsabiliza por qualquer
dano resultante dessa utilizagéo. O risco dessa uti-
lizacdo é assumido exclusivamente pelo utilizador.
A utilizagdo adequada também inclui a operagéo,
assisténcia e reparagdes adequadas conforme es-
pecificado pelo fabricante.

1.4 Ligagao eléctrica

1. Recomenda-se a ligagéo do aspirador através
de um disjuntor de corrente residual.

2. Disponha os componentes eléctricos (tomadas,
fichas e unides) e o cabo de extensao de forma
a manter a classe de protecgao.

3. Os ligadores e unides dos cabos e extensdes
de alimentagéo elétrica devem ser impermea-
veis.

1.5 Extensao elétrica

1. Use apenas como extensdo elétrica a versao
especificada pelo fabricante ou uma de qualida-
de superior.

2. Quando usar uma extensao elétrica, verifique
as secgdes minimas do cabo:

Comprimento do cabo Secgao
<16 A <25A
até 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantia

As nossas condi¢des gerais de negdcio aplicam-se
no que se refere a garantia.

As modificagdes nao autorizadas no aparelho, a
utilizacao de escovas incorrectas e a utilizagao do
aparelho de outra forma que nédo para a finalidade
a que se destina, isentam o fabricante de qualquer
responsabilidade pelos danos resultantes.
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1.7 Testes e aprovagoes

Devem ser realizados testes elétricos em confor-
midade com o disposto nos regulamentos de segu-
ranca EN 62638. Estes testes devem ser realizados
com intervalos regulares e apés reparacgdes e al-
teragdes.

O aspirador foi aprovado em conformidade com a
IEC/EN 60335-2-69.

1.8 Avisos importantes

AVISO
A .

Para reduzir o risco de incéndio, choque
eléctrico ou lesao corporal, leia e respeite
todas as instru¢des de seguranga e avi-
sos de perigo antes de usar. Este aspira-
dor esta concebido para ser seguro quan-
do usado nas tarefas de limpeza especifi-
cadas. No caso de ocorrer alguma ano-
malia em pegas eléctricas ou mecanicas,
o aspirador e/ou acessorio devera ser
reparado por uma oficina competente ou
pelo fabricante antes de ser usado, de
modo a evitar mais danos a maquina ou
lesdes corporais ao utilizador.

* Na&o deixe a maquina ligada a corrente.
Desligue-a da tomada quando néo esta
a utiliza-la e antes de qualquer manuten-
cao.

* Nao utilize com o cabo ou a ficha danifi-
cados. Para desligar da tomada, segure
na ficha, ndo no cabo. Ndo manuseie a
ficha ou o aspirador com as maos molha-
das. Desligue todos os controlos antes de
retirar da tomada.

* Na&o puxe nem transporte o aspirador
pelo cabo, ndo use o cabo como uma
pega, ndo feche uma porta sobre o cabo,
nem puxe o cabo sobre superficies ou
cantos afiados. Ndo passe o aspirador
sobre o cabo. Mantenha o caso afastado
de superficies aquecidas.

+ Mantenha o cabelo, a roupa larga, os
dedos e todas as partes do corpo afas-
tadas de aberturas e pegas moveis. Nao
coloque objectos em aberturas nem use
com a abertura bloqueada. Mantenha as
aberturas sem po, cotdo, pélos ou qual-
quer outro residuo que possa reduzir o
fluxo de ar.

+ Esta maquina ndo é apropriada para apa-
nhar poeiras perigosas.

* Nao a utilize para apanhar liquidos infla-
maveis ou combustiveis como gasolina,
nem o utilize em areas em que estes pos-
sam estar presentes.

* N&o apanhe nada que esteja a arder ou a

fumegar, como cigarros, fosforos ou cin-

zas quentes.

e Tenha um cuidado redobrado quando
limpar em escadas.

» Utilize apenas com os filtros colocados.

* Se o aspirador nao estiver a funcionar
bem ou tiver caido ou estiver danificado,
for deixado no exterior ou for deixado cair
dentro de agua, leve-o a um centro de
assisténcia ou comerciante.

*  Se ocorrer uma fuga de espuma ou liqui-
do da maquina, desligue imediatamente.

e O aspirador nao deve ser usado como
bomba de agua. O aspirador estéa prepa-
rado para aspirar ar € misturas com agua.

* Ligue o aspirador a uma tomada elétrica
devidamente equipada com ligagéo a ter-
ra. Atomada de saida e o cabo de exten-
sdo devem ter um condutor de protegao
operacional.

* Assegure uma boa ventilagdo no local de
trabalho.

* Nao utilize o aspirador como escada ou
degrau de escada. O aspirador pode tom-
bar e ficar danificado. Perigo de lesdes.

1.9 Aparelhos com isolamento duplo* D
ATENGAO
A + Use apenas conforme o descrito neste
manual e apenas com 0s acessorios re-
comendados pelo fabricante.

* ANTES DE LIGAR O SEU ASPIRADOR
A CORRENTE, verifique a placa de clas-
sificagdo no aspirador para ver se a ten-
séo indicada se situa ao intervalo de mais
ou menos 10% da tenséo disponivel.

* Este aparelho dispde de isolamento du-
plo. Utilize apenas pecgas de substituicao
idénticas. Consulte as instrugbes sobre
assisténcia dos aparelhos com isolamen-
to duplo.

Num aparelho com isolamento duplo, em vez da
ligacao a terra sado disponibilizados dois sistemas
de isolamento. Num aparelho com isolamento du-
plo, ndo sao disponibilizadas ligagdes a terra, nem
deve ser instalada no aparelho qualquer ligagao a
terra. A reparagcao de um aparelho com isolamento
duplo exige um extremo cuidado e conhecimento do
sistema, devendo ser efectuada apenas por pessoal
de assisténcia qualificado. As pecas de substituicao
de um aparelho com isolamento duplo devem ser
idénticas as pecas que substituem. Um aparelho
com isolamento duplo esta marcado com as pala-
vras "ISOLAMENTO DUPLQO" ou "DUPLAMENTE
ISOLADQ". O simbolo (um quadrado dentro de um
quadrado) pode também ser usado no produto.

A maquina esta equipada com um cabo especial
que, no caso de se danificar, deve ser substituido
por um cabo do mesmo tipo. Esta disponivel em
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centros de assisténcia e comerciantes autorizados,
devendo ser instalado por pessoal formado.

2

21

A\

Riscos

Componentes elétricos
PERIGO

A secgao superior do aspirador contém com-

ponentes com tensao elétrica

O contacto com componentes sob tensao elé-

trica origina lesbes graves ou mesmo fatais.

» Nunca pulverize agua sobre a seccao
superior do aspirador.

PERIGO

Choque elétrico devido a deficiente ligagao de

cabos eletricos.

Tocar em cabos elétricos que estejam ligados

de forma deficiente pode originar lesdes gra-

ves ou mesmo fatais.

* Nao danificar o cabo de alimentagao eléc-
trica (por exemplo conduzindo por cima
dele, puxando-o ou esmagando-0).

*  Verificar regularmente se o cabo de ali-
mentacgao eléctrica esta danificado ou se
apresenta sinais de envelhecimento.

»  Se o cabo eléctrico ficar danificado, deve
ser substituido por um distribuidor autori-
zado da Nilfisk ou por uma pessoa devi-
damente qualificada para evitar qualquer
perigo.

* Em circunstancia alguma o cabo de ali-
mentacgao elétrica devera ser enrolado a
volta dos dedos ou de qualquer parte do
corpo dos operadores.

ATENGAO

Tomada do aparelho.*

A tomada do aparelho foi concebida apenas

para os fins mencionados nas instru¢des de

funcionamento.

A ligacéo de diferentes aparelhos pode originar

danos.

* Antes de fazer a ligagdo a um aparelho,
desligue sempre o aspirador e o aparelho
que ird ser ligado.

* Leia as instrugdes de funcionamento do
aparelho que ira ser ligado e respeite as
notas de seguranca ali contidas.

ATENCAO

Danos devido a tensao elétrica desadequada.

O aparelho pode ser danificado como conse-

guéncia da sua ligacao a uma fonte de tenséo

elétrica desadequada.

* Assegure-se de que a tensao indicada na
placa de funcionamento corresponde a
tensao da fonte de alimentacao de rede
local.

2.2

23

24

2.5

2.6

VAN

Recolha de liquidos
ATENGAO

Recolha de liquidos.

N&o recolha liquidos inflamaveis.

* Antes de efectuar a recolha de liquidos,
retire sempre o saco do filtro/saco do lixo
e verifique sempre se a boéia ou o limite
do nivel da agua funciona devidamente.

* Recomenda-se a utilizagdo de um ele-
mento do filtro ou ecra do filtro separado.

» Se aparecer espuma, pare imediatamente
de trabalhar e esvazie o deposito.

Materiais perigosos
AVISO

Materiais perigosos.

Aspirar materiais perigosos pode resultar em

lesbes graves ou mesmo fatais.

*  Os materiais seguintes ndo devem ser
recolhidos pelo aspirador:

*  poeiras perigosas

* materiais quentes (cigarros acessos, cin-
zas quentes, etc.)

* liquidos inflamaveis, explosivos, agres-
sivos (por exemplo, gasolina, solventes,
acidos, alcalis, etc.)

* poeiras inflamaveis e explosivas (por
exemplo, poeira de magnésio ou alumi-
nio, etc.)

Pecas sobresselentes e acessorios
ATENGAO

Pecas sobresselentes e acessorios

O uso de pegas sobresselentes e acessorios

nao originais pode prejudicar a seguranga do

aparelho.

» Utilize apenas pecas sobresselentes e
acessorios da Nilfisk-ALTO.

« Utilize apenas as escovas fornecidas com
0 aspirador ou especificadas no manual
de funcionamento.

Esvaziar sujidade do depésito
ATENGAO

Aspiragao de materiais perigosos para o am-
biente.
Os materiais aspirados podem representar
um perigo para o ambiente.
* Elimine a sujidade de acordo com os re-

gulamentos legais.

Em ambiente explosivo ou inflamavel
ATENGAO
Esta maquina nao deve ser usada em am-

bientes explosivos ou inflamaveis ou quando
esses ambientes puderem ser produzidos
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pela presenca de liquidos volateis ou gases
ou vapores inflamaveis.

2.7 Funcao de soprador.
ATENGCAO
O aspirador tem uma func¢ao de sopro. Nao
sopre o ar extraido aleatoriamente em areas
fechadas. Utilizar a fungao de sopro apenas
com uma mangueira limpa. As poeiras podem
ser perigosas para a saude das pessoas.

3 Controlo/ Operacao

3.1 Arranque e funcionamento da maquina

Verifique se o interruptor eléctrico esta desligado (na
posic¢do 0). Verifique se estédo instalados na maquina
os filtros adequados. Em seguida, ligue a mangueira
de aspiracao na entrada de aspiragao existente na
maquina, fazendo pressdo na mangueira até esta
encaixar firmemente na referida entrada. Depois,
ligue as duas mangueiras com a pega do tubo fle-
xivel, rode as mangueiras de forma a certificar-se
de que estao devidamente encaixadas. Encaixe o
bocal adequado na mangueira. Seleccione o bocal
dependendo do tipo de material que se pretende
recolher. Ligue a ficha a uma tomada eléctrica ade-
quada. Coloque o interruptor eléctrico na posigao 1
de modo a fazer arrancar o motor.

Premir |: Ativa a maquina
Premir 0: Para a maquina

Premir |: Ativa a maquina

Premir 0: Para a maquina

Premir ;= Ativa a fungdo automatica
Ligar/Desligar

[}
o
I

Premir |: Activa a maquina - girar no sentido
dos ponteiros do relégio para controlar a
velocidade

Premir 0: Para a maquina

Premir ;=-: Ativa a fungéo automatica Ligar/
Desligar - girar no sentido contrario aos pon
teiros do reldgio para controlar a velocidade

@

3.2 Funcgao automatica Ligar/Desligar para
ferramentas elétricas*

Esta integrada no aspirador uma tomada com liga-
¢ao de terra. Nela pode ser ligada uma ferramenta
elétrica externa.

O aspirador pode ser ligado e desligado pela ferra-
menta eletrica ligada. A sujidade é imediatamente
recolhida a partir da fonte de poeira.

Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser li-
gadas ferramentas que produzem poeira aprovadas.

O consumo maximo de energia do aparelho elétrico
ligado encontra-se indicado na secg¢ao "Especifica-
¢coes".

Antes de passar o interruptor para a posi¢ao r "=
assegure-se de que a ferramenta ligada a tomada
do aparelho esta desligada.

3.3 Antes darecolha de liquidos
ATENGAO

A A maquina esta equipada com um sistema de
flutuacéo que corta o fluxo de ar através da
maquina quando o nivel maximo do nivel de
liquido é atingido. Ouvira uma notdria altera-
¢ao do som proveniente do motor e observara
que a poténcia de aspiragao diminui. Quando
observar este fendbmeno, desligue a maquina.
Desligue a maquina da tomada. Nunca apa-
nhe liquidos sem o corpo de flutuagéo estar
no sitio.

3.4 Esvaziar ap6s a recolha de liquidos

Antes de esvaziar o depésito, desligue o aspirador
da tomada. Desligue a mangueira da entrada pu-
xando a mangueira para fora. Solte o fecho frontal
puxando-o para fora, de modo a que a parte su-
perior do motor se solte igualmente. Depois, abra

a parte superior do motor do depésito. Esvazie e
desligue sempre o depésito e o sistema de flutuagao
apo6s a recolha de liquidos. Nunca recolha liquidos
sem o sistema de flutuagao e o filtro estar instalado
na maquina.

Esvazie inclinando o depdsito para tras e verta os
liqguidos num orificio de drenagem no solo ou algo
semelhante.

Coloque novamente a parte superior do motor no
contentor. Segure a parte superior do motor com os
fechos.

3.5 Esvaziar apés a recolha de materiais secos

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar
qualquer operagao de esvaziamento apos a recolha
de materiais secos. Verifique regularmente os filtros
e 0 saco. Solte o fecho frontal puxando-o para fora,
de modo a que a parte superior do motor se solte
igualmente. Depois, abra a parte superior do motor
do depésito.

Cartucho filtrante: Para limpar o filtro, pode agita-
-lo, escova-lo ou lava-lo. Aguarde que este seque
antes de o reutilizar.

Saco: verifique o0 saco para se certificar do nivel de
enchimento. Substitua o saco do pé se for neces-
sario. Remova o saco antigo. O novo saco pode ser
encaixado fazendo passar a parte de cartdo com a
membrana de borracha através da entrada do as-
pirador. Assegure-se que a membrana de borracha
passa para além da altura da entrada do aspirador.

Depois de esvaziar: Feche a parte superior do motor
para o reservatoério e segure-a com os fechos. Nun-
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ca recolha materiais secos sem o cartucho filtrante e 5 Manutengéo

0 saco estarem instalados na maquina. A eficiéncia

de aspiracao do aspirador depende do tamanho e 5.1 Inspecio e assisténcia regular
da qualidade do filtro e do saco. Por conseguinte,

. X e Devem ser realizadas inspecgdes e prestada assisténcia
utilize apenas o filtro e os sacos originais.

de forma regular a sua maquina, por parte de pessoal
qualificado, em conformidade com a legislagéo e os regu-

3.6 Carregar e Limpar lamentos relevantes. Em particular, devem ser realizados

Amaquina esta equipada com um sistema de lim- frequentemente testes elétricos a continuidade de terra, a
peza de filtro semi-automatico. Carregar e Limpar O resisténcia do isolamento e ao estado do cabo flexivel.
sistema de limpeza do filtro deve ser acionado em Em caso de algum defeito, a maquina DEVE ser retirada

ultimo lugar, quando o desempenho do aspiradorja o servigo, totalmente verificada e reparada por um técni-
nao é suficiente. O uso regular da fungéo de limpeza ¢o da assisténcia autorizada.

do filtro prolonga a vida util da ferramenta do filtro.
5.2 Manutengao

4 Ap()s utilizar a méquina de Retire aficha da tomada antes de realizar qualquer ma-

. nutencado. Antes de usar a maquina assegure-se de que a
Ilmpeza frequéncia e a tensdo na placa de classificagéo correspon-

. e dem a tensao de alimentacao.
41 Apés a utilizagao

Retire a ficha da tomada quando a maquina nao O aspirador esta concebido para uma utilizagéo intensiva
estiver a ser utilizada. Enrole o cabo a partirdama- e permanente. Conforme o numero de horas de funciona-
quina. O cabo de alimentag&o pode ser enrolado mento - o filtro de poeiras deve ser renovado. Mantenha o

em torno da parte superior do motor ou do depdsito.  aspirador limpo com um pano seco e uma pequena quanti-
Alguns modelos possuem compartimentos especiais  dade de pulverizador de polimento.
de armazenamento dos acessorios.

Contacte o seu representante para obter detalhes sobre

4.2 Transporte o servigo de pds-venda ou o representante da assisténcia
* Antes de transportar o depdsito de sujidade, Nilfisk-ALTO responsavel pelo seu pais. Consulte o verso
feche todos os fechos. deste documento.

* Na&o incline a maquina de limpeza se existirem
liquidos no depdsito de sujidade.

* Nao utilize uma grua para elevar a maquina de
limpeza.

4.3 Guardar

* Armazene a maquina num local seco e protegi-
do da chuva e do gelo.

A maquina deve ser guardada apenas no inte-
rior.

4.4 Reciclagem da maquina de limpeza

Inutilize a maquina de limpeza antiga.

1. Desligue a maquina de limpeza da tomada.

2. Corte o cabo de alimentagao.

3. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente
com os residuos domésticos.

Conforme especificado na Directiva Europeia
2012/19/EU sobre equipamentos eléctricos e

mmm clectronicos usados, estes devem ser recolhi-
dos separadamente e reciclados de forma
ecoldgica.
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6 Informagodes adicionais

6.1 Declaragao de conformidade UE

c E Declaragéo de conformidade

Produto:

Aspirador para funcionamento a seco e de liquidos

Tipo:

AERO 21

A concegéo da unidade corresponde aos seguintes regulamentos
aplicaveis:

Directiva CE relativa a maquinas 2006/42/CE
Directiva CE relativa a maquinas EMC 2004/108/CE
Directiva CE relativa a RoHS 2011/65/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Normas internacionais e especificagdes técnicas aplicadas:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar a pasta técnica:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Identidade e assinatura da pessoa mandatada para emitir a decla-
ragcdo em nome do fabricante:

Y
Antppﬁen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Local e data da declaragéo:

Hadsund 11-03-2015

Para o Japao, o produto cumpre as normas IEC 60335-1:2001 e IEC 60335-2-2:2002

6.2 Especificacoes

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Tensao possivel \% 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Poténcia w 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Carga ligada a tomada do ) 2600 / ) ) ) ) )
aparelho w 1300* 1300
Frequéncia da rede Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Fusivel A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Grau de protecgéo
(humidade, poeira) P24
Classe de protecgao
[a] [a] [a] [a] [a] [a]
(eléctrica) nm [ n| | g\ | | [ nm| e
I/min 3600
Fluxo de ar m3/h 216
Vacuo kPa 21
Nivel de presséo sonora
da_s superficies de medigéo dB(A)+/-2 72
a intervalos de 1 m,
EN 60704-1
Ruido de trabalho dB(A)+/-2 64
Vibragéo ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Peso kg 7,518,5 (INOX)
*DK

As especificagbes e as informagbes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
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Odnyog ypnyopng avagopdg

O eixovoypag@nuévog 0dnyog ypryopng
ava@opdg
O eikovoypa@nuévog odnyog ypriyopns ava@opdsg
£xel oxXedIaoTel yia va aag TTapEXEl TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV Evapgn Asitoupyiag, Tn AsiToupyia Kai
TNV a1moBrkeuon TnG ouokeung. O odnydg xwpileTal
o€ 4 evOTNTEG, 01 OTTOI0I TTAPIOTAVOVTAI HECW TWV
OUMBOAWV:

A
Mpiv a1ré TNV TPpWTN 0é0N o€ AsiToupyia
1A - ATtoouokeuaaia e€apTnUATWV
2A - TotmroB£tnon odkou giATpou
3A - TotroB£TnoN eUKAUTITOU CWARVa
4A - AcpdAhion cwAnva
5A - TotroB£Tnon e€apTnUaTWY

B N

Xeipiopog/Asitoupyia

1B - Adciaopa doxeiou

2B - Acitoupyia ekkévwong
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1 ZnMavTIKEG odnyiEg
ao@algiag

To TTapOV EVTUTTO TTEPIEXEI ONPAVTIKEG 0dNYieg aoPa-
A€I0G YIO TN GUOKEUN KOl £vav EIKOVOYPAPNUEVO
00nyo ypryopng avagopdgs. MNpotol B£aeTe TNV NAe-
KTPIKA 0ag OKOUTTA yIa TTPWTN Qopda G€ AEIToupyia,
TTPETTEI VA OIABACETE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEI-
pidIo 0dnyiwv. PUAGETE TIG 0BNYIES YIa JEAAOVTIKN

xpnon.

MepaiTépw UTTOOTAPIEN

NETTTOUEPEIC TTANPOYPOPIEC OXETIKA E TN TU-

okeun Ba Bpeite oTn OIAdIKTUAKK JOG TTUAN
www.nilfisk-alto.com.

MNa TepaItépw PWTACEIG aTTeuBuvBeiTe OTNV Apuo-
o1a uttnpeaia oépPig Nilfisk-ALTO Tng xwpag aag.
BAétre riow ogAida autou Tou evTUTIOU.

1.1  ZOpBoAa TTou XpnoipoTroioUvTal yid TNV
E€MICAMAVON TWV 03NnyIwvV

KINAYNOZ

Kivduvog 1mou odnyei dueca oe coBapég A un
avaoTpEWIues BAABES 1 akdpa Kal o€ BAvarto.

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog 1Tou ptropei va odnynoel ae coBapo
TPAUMATIOUO 1] akOua Kai o€ Bdvaro.

NMPOZOXH

Kivduvog 1Tou ptropei va odnyhoel o€ Tpaupao-
TIoNG Kal {nuId.

1.2 Odnyieg xpriong

H cuokeun TpéTTel:

*  va xpnoiyotroigital yévo atod AToua TToU yVw-
pifouv TN CWATH TNG XPron Kal aTa OTToia £XEI
avaTtedei pnTd N Epyacia Tou XEIPICPOU TNG

*  va Aerroupyei pévo utrod EMITAPNON

* H ouokeun autr dgv TTpoopileTal yia Xpron atrd
atopa (CUUTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV TTAIBIWYV) PE
MEIWPEVN QUOIKA, AICONTAPIA 1] VONTIKN IKAVOTN-
Ta A hE EANEIYN EPTTEIPIAG 1] YVWOEWV.

*  Ta maudi& TPETTEN va €TITAPOUVTAI WOTE va dia-
o@aAileTal 611 dev TTAiI(OUV PE T GUOKEUN).

*  Mn XpNOIUOTIOIEITE N QCQAAEIG TEXVIKEG £pYQ-
oiag.

*  Mnv XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKY OKOUTTA
XWPIG QIATPO.

*  2TIG OKOAOUBEG TTEPITITWOEIG ATTEVEPYOTTOIEITE
TN OUOKEUN KAl GTTOOUVOEETE TO BUCTHQ aTTd TNV
NAEKTPIKNA TTPIda:

e [piv amé kabdpioua Kal cuvTipnon

e [lpiv ammé Tnv avrikatdoTaon eEapTnUaTwy

*  Tlpiv atmd Tov €E0TTAIOUG TNG CUOKEUNG

°  Xg TTEPITITWON dnuIoupyiag agpwy r dlappong
uypwv

EkT66 atrd TIG 0dnYieg AcIToupyiag Kal TOUG BECHEU-

TIKOUG KAVOVIOPOoUG TTPOANWNG atuxXnUAaTwy TTou

I0XUOUV OTNn XWPa XPrRong, TNPEITE TOUG ATTOBEKTOUG

Kavoviououg ac@aAeiag kal opbAg xprong.

1.3  ZKkomrog Kkal TTpoTiféuevn XpRon

H nAekTpIkA okoUTTa £X€l oXeQIOOTE, avaTrTuxOei Kal
OOKIJOOTEI UTTO QUCTNPEG CUVONKEG YIa va AEITOUpP-
yEi atToTeAeouaTIKG Kl uE aa@AaAEIa OTav ouvVTN-
PEITaI CWOTA KAl XPNOIUOTIOIEITAl CUPQWVA HE TIG
aKkOAouBeg 0dnyieg.

AUTA N NAEKTPIKA OKOUTIA €ival aXEBIATUEVN VIO
EUTTOPIKN 1] OIKIAKK XpAaon. Tuxov atuxiuara Trou
oQeilovTal o€ KKK XpAon KTTOPEi va atroTpaTrolV
MOVO aTTd EKEIVOUG TTOU XPNCIUOTIOIOUV TN CUCKEUN.
AIABAZTE KAl AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTI-
EX AZOAANEIAL.

H ouokeun gival KatdAANAn yia avappd@naon oTe-
YVNG, BN EUQPAEKTNG OKOVNG KAI UYPWIV.

OmroiadnTmoTe GAAN xprion Bswpeital akatdAAnAn. O
KOTAOKEUQOTNG OEV OTTOOEXETAI TN VOUIKT €uBUVN yIa
otroladATroTe (NI TTPoKUWEl aTrod TéTola xpron. H
€uBUvVN yia Toug KIVOUVOUG piag TETolag xprnong pao-
pUvel atToKAEIOTIKG TOV XpAOTN. H KatdAANAN xpron
TepIAauBaver miong Tov KAtdAANAO XEIPIOHO, TNV
KOTAAANAN ouvTrAPENOoN Kai TIG KATAAANAEG ETTIOKEUEG,
OTTWG TTPOCdlopiovTal aTTO TOV KATOOKEUAOTH.

1.4 HAekTpikég OUVOEDEIG

1. XZuvioTdTal n NAEKTPIKA OKOUTTA va OUVOEETal
MEOW OIAKOTITN KUKAWMATOG OCQAAUATOG YEIW-
one.

2. AloppuBpioTe Ta NAEKTPIKA pEPN (UTTODOXEG,
Buouata kal gUVOETHOI) Kal ETTAVATOTTOBETAOTE
TO KAAWBIO ETTEKTACNG TTPOKEIUEVOU VA £EA0PA-
AideTal n TTpooTaCia KAAONG.

3. Ta Buopara kal 01 CUVOECEIG TWV KAAWDIWV nAe-
KTPIKAG 0UVOEONG KAl TWV KOAWDIiwV ETTEKTOONG
TpETTEl va gival adidBpoxa.

1.5 KoaAwdio emékTaong

1. Na xpnoIYOTIoIEITE ATTOKAEIOTIKG KOAWDIO ETTE-
KTOONG TTOU QVAPEPEI O KATAOKEUAOTAG 1] GAAO
UWnANGg TToIdTNTAG.

2. Ortav xpnoiyoTtrolgite KAAWDIO ETTEKTACNG, VA
AapBaveTe AABeTe UTTOWN TIG EAAXIOTEG TIUEG
d1aToung Tou KaAwdiou:

Mnkog kaAwdiou Aiatopn
<16 A <25A
€wg20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 éwg 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Eyyinon
O1 yevikég ouvOnKeg epyaaiag pag IoxUouV o€ Oxéon
ME TNV gyyunon.
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O1 un €€ouaiodoTNUEVES TPOTTOTTOINCEIG OTN OU-
OKeUN, N xprion akatdAANAwv BoupTowv Kai n
XPAON TNG CUOKEUNG YIa OKOTTO DIAQOPETIKO ATTO
€KEIVOV YIa TOV OTTOIO TTPOOPICETAI ATTAAAGCOOUV TOV
KOTAOKEUQOTH aTTé OTTOIAdATTOTE VOUIKA €UBUvn yia
TNV €TTAKOAOUON NuId.

1.7  AOKIJEG KOl EYKPIOEIG

Mpétrel va dievepyouvTal NAEKTPIKEG DOKIPEG CUUPW-
va e TIg BIaTAEEIS Twv Kavoviopwy acpaAsiog EN
62638. AuTEG 01 DoKIPEG TTPETTEN va dlevepyoUvTal O€
TAKTIKA SIOCTAUOTA KAl JETA OTTO ETTIOKEUEG 1} TPOTTO-
TTOINCEIG.

H nAekTpikA okoUTTa £X€I €YKPIOE CUPQWVA PE TO
mpotutro IEC/EN 60335-2-69.

1.8 ZnUavTIKéG TTPOEIBOTTOINCEIG

MPOEIAOMNOIHZH

Ma va peiwbei o kivouvog TTupkayidg, nAe-
KTPOTTANEiag A TpauuaTiopou, diaBacTe
Kol akoAoUBAOTE OAEG TIG 00NYieg aopa-
Agiag kal onuAvoeig TTPOCOXAG TTPIV ATTO
™ XPNon. AUTA N NAEKTPIKA OKOUTTO EXEI
oXedIOOTEI yIa aoQaAf XpAON OTIG Agl-
Toupyieg kaBapiopou TTou opidovTal. €
TEPITTITWON {NUIAG O NAEKTPIKA 1] PNXaVviI-
KG MEPN, N NAEKTPIKN oKOUTTa f/Kail Ta
eCapTApaTa TTPETTEl VA ETTIOKEUAOVTAI
atd TNV apuddia utrnpeaia oépPIg i Tov
KATOOKEUQOTA TTPIV OTTO TN XPron TTPOKEI-
Mévou va atro@euxBei Trepaitépw {NIG
OTn CUOKEUN ] TPAUPATIOPOG TOU XPAOTN.
*  Mnv a@AveTE TN CUCKEUN OTAV €ival OTnV
mpia. Na 1n ByddleTe atrd Tnv pida éTav
gV TNV XPNOIUOTIOIEITE KAl TTPIV TIG EPYO-
oigeg ouvTPNONG.

*  Mnv xpnoigotroicite BapuéEvo KAAWDIO
f Buoua. MNa va BydAeTe TN cUCKeUR ATTO
TNV Tpida, TpaBnéTe To BUoua Kai Oyl
TO KOAWBIO. Mnv TTIAveTe TNV TTPICa R TN
okoUTTa Je Bpeyuéva xépla. Na atrevepyo-
TTOIEITE OAQ TO XEIPIOTHPIA TTPIV BYAAETE TN
okouTra aTréd TNV TpPida.

e Mnv TpaBATe 1 HETAPEPETE T GKOUTTO
atro 70 KAAWDdIO, PNV TTIAVETE TO KAAWDIO
o€ TTOPTA KAl VA PNV TTEPVATE TO KAAWDIO
atro AIXMNPES AKPEG 1N Ywvieg. Mnv TTep-
VATE TNV NAEKTPIKA OKOUTTA ETTAVW ATTO TO
KaAwd10. Mnv TTAno1dleTe TO KOAWDIO O€
BePUAIVOUEVES ETTIPAVEIEG.

*  Na kpatdTe pakpId a1Td T AvoiyuaTa Kal

Ta KIVOUUEVQ YEPN Ta JaAAIG, Ta pouxa,

Ta dAXTUAA Kal OAQ T €PN TOU OWHATOG

0ag. Mnv ToTToBeTEITE QVTIKEIiUEVA OTA

avoiyuaTa KAl PNV XPNOoIKOTIOIEITE TN OU-

OKeun 6Tav 10 Avolypa gival ppayuEévo.

Na diatnpeite Ta avoiyparta Xwpig okévn,

Xvoudia, Tpixes Kal oTIONTTOTE AAAO PTTOPEI

Va PEIWOEI TN POI) TOU aépal.

* AutA n ouokeun &ev gival KATAAANAN yia
TNV avappdenaon eiKivouvng yia Tnv
uyEia okovng.

e Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN YIA TNV
avappoenon eUEAEKTWY UYPWV OTTWG
Bevlivn i o€ XWpPOoUg OTTou PTTopEi va
UTTAPXOUV €UPAEKTO UYPA.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN CUCKEUNR YIA TNV
avappoenaon Tolydpwy, oTTipTwy ) (0TS
oTaxXTNG.

*  Na mpoaéxere 1IBiaiTepa 6TV KABAPIleTe
OKAAEG.

e Mnv XpnoIYOTIOIEITE TN GUOKEUN €4V eV
gival TotroBeTnuéva Ta QiATPa.

e Ed&v n ouokeun dev Asitoupyei cwoTd,
EXEI UTTOOTET {NMIEG 1] €XEI TTECEI OTO VEPOD,
ETMOTPEWTE TNV O€ KEVTPO €EUTTNPETNONG
1 avTITTPOCWTTO.

e Z& TTEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE dlaPPON
a@poU ) uypwv atrd TN CUCKEUN, ATTEVEP-
YOTTOIEIOTE TNV OUECWG.

*  H nAekTpikr) okoUTTa Ogv PTTOPEN Va XpNn-
o1poTToINBei WS avTAia vepou. H nAEKTPIKN
OKoOUTTa TTPOOPICETAI IO AvappoOPnon UE
Jeiypa aépa kal vepou.

*  2UuvOEOTE TNV NAEKTPIKI) OKOUTTA O€ €va
KOVOVIKA YEIWUEVO NAEKTPIKG BikTuo. H
TTPIda Kal TO KOAWSIO ETTEKTOONG TTPETTEI
va d1aB€Touv €vav AsitoupyolvTa TTPOCTa-
TEUTIKO aywyo.

*  Na @povrTiCeTe va uTTdpxel KAAOG agpIoUOG
OTOV XWPO XProng TNG CUOKEUNG.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI) OKOU-
T WG OKAAA i TITUCOONEVN KAIPOKA.
MTropei va avatrodoyupioel Kal va uTto-
otei {nuia. Kivdéuvog TpaupaTiopou.

1.9 Xuokeuég pe SiITAR pévwon* D
NMPOZOXH
A *  Na XpnoIYoTIOIEITE TN GUOKEUN POVO
OTTWG TTEPIYPAPETAI OE QUTO TO EYXEIPIDIO
Kl JOVO JE Ta €EQPTAUATA TTOU CUVIOTW-
VTQI ATTO TOV KATAOKEUQOTH).

e TPIN BAAETE ZTHN MNPIZATH ZY-
>KEYH, eAéyEte TNV TTIVaKida TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
yia va BeBaiwbeite OTI N OVOUACTIKA TAoN
oup@wvei pe 10 10% Tng dlaBéaiung Td-
one.

*  AutA n ouokeur] dIaB£Tel DITTAR HOvwan.
Na xpnoiyoTtrolgite yévo yvAoIa avTiaA-
AQKTIKA. Ma TN ouvTpnon GUCKEUWV UE
OITTAR yévwaon, avatpéETte OTIG 0dnyieg.

2TIG OUOKEUEG e BITTAR uOvwaon, avTi yia ouoTnua
yeiwang mmapéxovTal 800 cuoThuaTa HOvVWwong. Agv
TTapéXovTal JECQ YEIWoNG O€ Pia CUOKeUR WE BITTAN
MOvVwaon oUTE TTPETTEI VA TTPOCTIBETAI KavEéva HEGO
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yeiwang otn ouokeun. O1 epyaacieg €TMOKEUNG O€

Mia cuokeur pe OITTAR pévwaon atraiTouv 1I81aITEPN
TIPOCOXN KAl yVWon TOU CUCTANATOG, KAl TTRETTEI Va
eKTEAOUVTAI HOVO aTTO £EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKOG. Ta
AVTOAAOKTIKG TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAI O€ Jid CUOKEUN
Me BITTAA povwaon TTPETTEN va €ival TTAVOUOIOTUTTA E
Ta e€apTuaTa TTou avTikabioTavral. H cuokeur ye
OITTAR poévwon eépel TN oAuavon "AINAH MONQZH"
N “AINAA MONQMENH?”. Tia 10 TTp0idv uTTopEi £TTi-
ong va xpnaoipotroindei To auuoAo (TeTpdywvo péoa
g TETPAYWVO).

H ouokeun d1a6£Te1 £va €10IKG aXeDIAoUEVO KAAWDIO,
TO OTTOI0 €4V UTTOOTEI BAGRN, TTPETTEI VA AVTIKATOOTO-
B¢i a1 éva kaAwdio idiou TUTTOU. Ta KaAwdIa auTd
d1aTiBevTal TTPOG TTWANGN O€ £€E0UCIODOTNUEVA KE-
VTP EUTTNPETNONG KAI AVTITTIPOCWTTOUG KOl TTPETTEI
va TOTToBeTOUVTAI OTTO £EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

2 T[nyég KIvOUvwyv

21

A\

HAekTpIkd oUoTnHO
KINAYNOZ

E€aptAuaTa TTou BpiokovTal UTTd NAEKTPIK

TAoN OTO ETTAVW PEPOG TNG NAEKTPIKAG OKOU-

Tag.

H emraen ye e€aptAuaTta Tou BpickovTal utrd

NAEKTPIKA TAGN TTPoKaAei coBapouc f/kal Ba-

vaTNOOPOUG TPAUPATIONOUG.

*  Mnv wekaleTe TTOTE PE VEPO TO ETTAVW TUR-
MO TNG NAEKTPIKNAG OKOUTTOG.

KINAYNOZ

HAekTpOTTANGia Adyw eATTWUATIKOU aywyou

ouvdEONG UE TO NAEKTPIKO BiKTUO.

H emTaen pe eAaTTwaTIKO aywyd olvdeong UE

TO NAEKTPIKO OIKTUO EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI

oofapoug f/kal BavaTn@opoug TPAUUATI-

opoug.

*  Mnv pokaAeite Bopd aTo KaAwdio peu-
MaTOG (TT.X. TTATWVTAG, TPABWVTAG 1} TOAKI-
(ovTdg T10).

*  EAEyxeTE TOKTIKA TO KOAWDIO PEUPATOG YIA
TUXOV BAABES 1 PBOoPES aTTd TO TTEPACUA
TOU XpOvou.

*  Ed&v 10 KaAWdI0 Tpo®od0Ciag £xel UTTOOTET
NMIG, TTPETTEI VO AVTIKATAOTABE aTTrd évav
etouolodotnuévo diavopéa Tng Nilfisk
atrd €va egioou €EeIBIKEUPEVO ATOWO Yia
ATTOQUYA KIVOUVWV.

s X& Kapio TTePITITWaOn OV TTPETTEI TO KAAW-
010 TpoPodOoaiag va TUNIXTEN yUpw atré Ta
OAxXTUAQ 1} OTTOI0BATTOTE GAAO PEPOG TOU
OWMATOG TOU XEIPIOTH).

NMPOZOXH
MpiCa ouokeUng.*
H 1Tpida TnG OUOKEUNG £xel oxedlaoTel HOVO
yIQ TOUG OKOTTOUG TTou opidovTal OTIG 0dnyies
AeiToupyiag.

2.2

VAN

23
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H ouvdeon dAAwWV CUOKEUWYV eVOEXETAI VO

TIPOKAAETEI UNIKEG CNUIEG.

* [lpiv atmmd Tn ouvdeon OUCKEUNG OTNV
TIPICa, TTPETTEI VA OTTEVEPYOTTOIEITE TNV NAE-
KTPIKA OKOUTTO KOl TN CUCKEUN TTOU BEAETE
VO OUVOEOETE.

*  Na diapddlete TIG 0dnyieg AsiToupyiag NG
OUOKEUNG TTOU BEAETE VO GUVOETETE Kal
Va TNPEEITE TIG AVAPEPOUEVES UTTODEIEEIG
aoc@aAciag.

NMPOZOXH

BAGBeg Aoyw akatdAANANng t1dong nAekTpikou

OIKTUOU.

H ouokeun evoéxeTtal va 1a0e1 BAGPN o€ TTe-

piTTwaon Tmou ouvoebei o€ akatdAAnAn téon

NAeKTPIKOU SIKTUOU.

*  BeBaiwbeite 611 n TA0N TTOU Avaypd@ETal
OTNV TIVOKIOA TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY
QVTIOTOIXEl TNV TAON TNG TOTTIKAG TTAPO-
XN¢g pevpaTog.

Avappoéenon uypwv
NMPOXZOXH

Avappdenon uypwy.

Agv eMTPETTETAI N AVAPPOPNON EUPAEKTWV

UYypPWV.

o [piv atmmd Tnv avappdPnon uypwy TTPETTEI
va aTToguvapuoAoynBei o adkog QiAtpou/
OGKOG ATTOPPIMUATWY Kal va eAeyXOEei n
AgIToupyia Tou QAOTEP ) TOU CUCTHUATOG
TTEPIOPIGPOU TNG OTABUNG Tou veEPOU.

*  2UVIOTATAI N XPAROoN £EXwPIOTOU OTOIXEIOU
QIATPOU 1} KOOKIVOU QIiATPOU.

*  X& TTEPITITWON TTOU OXNMATIOTEN AQpPOG,
OTAMOTAOTE AUECA TNV EPYOTia Kal adEId-
oTe 1O dOoXEio.

Emikivduva uAika
MPOEIAOMNOIHZH

EmkivOuva UAIKa.

H avappdpnon emmKivOUvVwY UAIKWV PTTOPET

va odnynoel o€ coBapod r akdpa Kal Bavaciuo

TPAUUATIOUO.

o Ta akéAouBa UAIKG dev TTPETTEI VO CUAAE-
YyovTal PE TNV NAEKTPIKI) OKOUTTA:

e gmKivduvn okévn

e Beppd UANIKG (avaupéva Tolyapa, (eoTh
OTAXTN K.ATT.)

*  eUQAEKTA, EKPNKTIKE, SIOBPWTIKA uypd
(17.X. TTETPEAQIO, diaAUpaTa, o&u, aAKAAIO,
K.ATT.)

o eUQAEKTN, EKPNKTIKF OKOVN (TT.X. OKOVN
payvnaoiou i apyidiou K.ATT.)

AVTOAAOKTIKA KOl £§aPTAMATO
MPOZOXH

AVTOAAGKTIKG KOl €EQPTHMOTA.
H xprion un yvnoiwv aviaAAaKTIKWY Kal EEap-
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TNUATWY EVOEXETAI VA ETTNPEACEI APVNTIKA TNV

A0QAAEIO TNG CUOKEUNG.

*  Na xpnolpoTrolgite uovo yvhola aviaAia-
KTIKG Kal e€apTtAparta Tng Nilfisk-ALTO.

*  Na XpnoIPOoTIOINCTE JOVO TIG WAKTPES TTOU
TTapEXOVTAl Jadi Je Tr CUOKEUR 1) TTOU
TTEPIYPAPOVTaAI OTIG 0ONYiEG AsITOUpPYiag.

2.5 Adsiaopa Tou doxeiou oUAAOYAG
ATTOPPIMHATWYV

NMPOZOXH

A Avappopnaon UAIKWY ETTIKIVOUVWV YIa TO TTEPI-
BaAAov.
Ta uNikd avappdenong evOEXETAI VA TTPOKAAE-
oouV Kivduvo yia 1o TTePIBAAAOV.
*  AtoppiyTe Ta UNIKG OUPQWVA PE TOUG
VOUIUOUG KavoVIoUoUG.

2.6 Xe eU@AekTO TrEPIBAAAOV
MPOZOXH

c AuTr n ouokeun dev gival KatdAANAn yia xpr-
on o€ eUPAEKTO TTEPIBAAAOV ] O€ XWPOUG HE
uypd TITNTIKA 1} EUPAEKTO agpia.

2.7 Aszitoupyia ekkévwong.
NMPOZOXH

A H nAekTpIKA okoUTTa dIaB£TEl AEITOUPYia EKKE-

vwong. Mnv eKKEVWVETE TO £EEpXOUEVO aépa
o€ KAEIoTOUG XWpPous. Na XpnOIUOTTOIEITE TN
AeIToupyia ekkévwong JOvVo OTav 0 CWARvVAG
gival kaBapog. O1 oKOVEG EVOEXETAI Va gival
ETTIKIVOUVEG yIa TNV UYEia.

3 Xepiopyog/Asitoupyia

3.1 Ekkivnon kai AsiIToupyia TNG OUGKEUNRG
EAEYETE OTI 0 NAEKTPIKOG DIOKOTITNG €IVl ATTEVEPYO-
Troinuévog (otn B€on 0). EAEyETe OTI €x0uv TOTTOBETN-
B¢i oTn ouokeun Ta KATGAANAa QIATPA. ZTn ouvéxela,
OUVOEOTE TO CWANVA avappoOPNong 0To GTOUIO
avappoenong TnG CUOKEUNG TTIECOVTAG TO CWARva
TTPOG TA EPTTPOG £wg OTOU £QAapUOOEl OTOBEPA TN
Béon Tou OTO OTOYIO. ZTN CUVEXEID, CUVOEDTE TOUG
U0 ocWANVEG Pe TN AaBr Tou CWARVA Kal TTEPIOTPEW-
TE TOUG OWARVEG £wg OToU BeBaiwBbeiTe 6Tl Exouv
TOoTT00ETNOEI CWOTA. ToTTOBETHOTE TO KATAAANAO
aKpo@UOoIo aTo CWAAvVa. ETAEETE TO AKPOPUGIO

TTOU avaAoyei oTov TUTTO TOU UAIKOU TTOU TTPOKEITAI
va gUAAeyei. BaATe To BUopa oTnv KAatdAAnAn Tpida.
©¢aTe Tov NAEKTPIKO dIaKOTITN 0Tn B€0n 1 yia va
gekivoel To JoTE.

©¢on diakoTITn 01O |: Evepyotroinon tTng

OUOKEUNG
©¢on diakoTITn oTo 0: ATTevepyoTroinon Tng
OUOKEUNG
©¢on diakoTrTn oTo |: Evepyotroinon Tng
[ OUOKEUNG

©@¢on d10koTITN aTo 0: ATTevepyoTToinan TG
OUOKEUNG

@¢on O10KOTITN OTO (= : Evepyotroinon Ael
TOUpYiag auTOUATNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEP
yotroinong

©¢on d1akoTTTN OTOo |: Evepyotroinon mng
OUOKEUNG - 6€€160TPOQa yIa EAEyXO TNG TA

xuTnTog

©¢on d1akoTTTN 01O O: ATTEvepyoTroinon TG
OUOKEUNG

©¢on S10KOTITN OTO (== : Evepyotroinon Ael
Toupyiag autéuaTng evepyoTroinong/atrevep
YyoTT0inoNg - apIoTEPOCTPOPA YIa EAEYXO TNG
TaxUTnNTOG

3.2 Astoupyia autéparng evepyotroinong/
ATTEVEPYOTTOINONG YIA TA NAEKTPIKA
epyaAgia®

21NV nAekTpIKA OKOUTTA €ival EvOowPaTwHEVN TTPIla

Me eTTa@n yeiwong. Ekei ytropei va ouvdebei éva eEw-

TEPIKO NAEKTPIKO £PYaAEio.

H nAekTpIkf) okoUTTa PTTOPET va evepyoTToInBEi Kal
va atrevePyoTToIinBei atrd 1o cuvOedENEVO NAEKTPIKO
epyaheio. H okovn avappo@dral auéowg.

MNa Adyoug cuppdpPWOoNG PE TOUG KaVoVIoPoUG,
TIPETTEI VA €ival TOTTOBETOUVTAI OVO EYKEKPIPEVA
epyaAcia.

H péyiotn katavdAwaon 1ox00¢ TNG ouvoedePEvng
NAEKTPIKAG CUOKEUNG TTaPATIOETAI OTO KEQAAQIO
"Mpodiaypapéc”.

Mpiv oTpéweTe TO BIOKOTITN OTN B€0N r 'EaBalw-
Beite OTI TO epyaAeio TTou gival ouVOEDENEVO PE TNV
TTPIC0 TNG CUOKEUNG Eival OTTEVEPYOTTOINKEVO.

3.3 Mpiv TRV avappoé@non uypwv
NMPOXZOXH

H ouokeun d1a6£Tel €va QAOTEP TTOU DIAKOTITEI
TN PON TOU 0€Pa GTN CUCKEUNR OTaV ETTITEUXOEI
TO YEYIOTO €TTITTEDO UYPOU. 2T Couvéxela, Ba
TTapaTNPNoeTeE AAAQYA OTOV X0 TOU POTEP KAl
Meiwan TG 10X00G TNG avappoéenaong. Otav
OUMBEl auTO, OTTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.
BydATe Tn cuokeun atmmo tTnv Tpida. Mnv ouA-
AEYETE UYPA E TN OUOKEUN €AV OgV gival TOTTO-
BeTnuévo oTtn B€an Tou To PAOTEP.

3.4 Adciaopa ToU doxeiou JETA TNV
avappoPnon uypwyv
Mpiv adeidoete 10 doxeio, BYAATE TNV NAEKTPIKA
okouUTra atrd TNV TTPifa. ATTOOUVOECTE TO CWAR VA
atd 10 0TOMIO TPABWVTAG TTPOG TA £€W TO CWARvA.
BydATe 1O pdvtaAo TPABWVTAG TO TTPOG TA £EW WOTE
va oTTeEAEUBEPWOET TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP. AVOiE-
TE TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP aTTO TO doxeio. Mavta
va adeladete Kal va kabapilete To doxeio Kal TO YAo-
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TEP META TNV avappo®non uypwv. Mnv culAéyeTe
TTOTE UYPO XWPIG va €xouv TOTToBETNOEI 0TN CUOKEUN
TO PAOTEP KAl TO QIATPO.

AdeidoTe TO doXEio YEPVOVTAG TO TTPOG TA TTICW KAl
atmoppiyTe Ta Uypd o€ £va alpovI daTTédou.

ETTavatotroBeTAOTE TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP OTO
doxeio. Ao@aAioTe TO €TTAVW PEPOG TOU POTEP ME TA
MAvTaAa.

3.5 Adcioopa Tou KAdOU HETA TNV avappoenon
OTEPEWV UAIKWV

MeTd TNV avappd@non OTEPEWV UAIKWYV Kal TTPIV TO
adelaopa Tou KAdou, va agalpeite To BUCHA ATTO TV
pida. Na eAéyxeTe TAKTIKA Ta QIATPA KOl TH OOKOUAX
OKOVNG. BydATte 10 pavtaAo TpaBwvTag 1o TTpoG Td
£Ew WoTe va atreAeuBepwOEi TO ETTAVW PEPOG TOU
poTép. AvOigTe TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP ATTO TO
doxeio.

Kuyeloeg1dég @ilTpo: Na va kaBapioeTe 1o QIATPO
MTTOPEITE €iTE VO TO AVAKIVIOETE ) va TO TTAUVETE.
[Mpiv T0 EavaxpNOIKOTIOINCETE, TTEPINEVETE VA OTE-
YVWOEL

ZaKOUAO OKOVNG: EAEYETE TO OUVTEAEDTH TTAPWONG
TNG OOKOUAAG. AVTIKOTOOTAOTE TNV, €AV gival atrapai-
™NT0. AQaIp€oTE TNV TTAAIG GaKOUAA. ToTToBETHOTE TN
VEQ OOKOUAQ TTEPVWVTAG TO TEPJAXIO XApTOVIOU PE TV
eAOTIKA NEPPPAVN péoa aTrd Tnv €i00d0 TNG oU-
OKeUNG. BeBaiwBeite OTI N eAAOTIKA YePPBpAvn TTEPVA
OAOKANPN péoa oTnv €i0080 TNG CUOKEUNG.

Metd 1o ddeiaopa: KAgioTte 1o emévw HEPOG TOU PO-
TéP 0TO BOYEIO KAl AO@PAAIOTE TO e T pAvTaAa. Mnv
OUAAEYETE TTOTE OTEPEA UAIKG, XWPIG va gival TOTTo-
BeTnuéva OTn CUOKEUN TO KUWEAOEIBES PIATPO Kal

n oakoUAa okévng. H ammdédoon avappdenong g
NAEKTPIKAG okoUTTag e€aptdral atrd 1o pEyeBog Kal
TNV TTOIGTNTA TOU QIATPOU Kal TNG OOKOUAAG OKOVNG.
JUVETTWG, TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE JOVO QUBEVTIKA
QIATPa KAl OOKOUAEG OKOVNG.

3.6 ZU0oTtnupa Push & Clean

H ouokeun eival d1a0£Tel pe NUIaUTOUATO CUGTNHA
kaBapiopou @iAtpou. To cuoTtnua Push & Clean. To
oUoTnUa KaBapIoPoU QIATPOU TTPETTEI VO EVEPYOTTOI-
gital 6tav n atrdédoaon TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG BV
gival TTAéov €TTAPKNG. H TOKTIKA Xpron TnG AsiToup-
yiag kaBapiopou @iATpou au&dvel Tnv didpkela (wng
TOU QiATpOU.

4 Metd Tn XpRon tng
NAEKTPIKAG OKOUTTOG

41 Merd Tn XpRon

Na agaipeite To Bucpa atrd TNV TPifa éTav dev XpPNn-
aigoTroleite TN ouokeun. Na TUAiyeTe To KaAWDIo e-
KIVWVTAG aTTd TN ouokeur. To KaAwdio Tpopodoaiag
MTTOpPEl Va TUAIXBET yUpw atrd To €TTAVW PEPOG TOU

poTép | atrod To doxeio. Opiouéva povTéAa diaBéTouv
€I0IKEG BETEIG aTTOBAKEUONG VIA TA £EOPTAUATA.

4.2 MeTagopd

*  T[lpiv atmod Tn YeTa@opd Tou doxeiou GUAAOYNG
ATTOPPIMPATWY, VO KAEIVETE OAEG TIG AOPAAEIEGS.

e Mnv avaTpETTETE TN GUOKEUN OTAV UTTAPXEI UYPO
Méoa OTO BoyEI0 GUAAOYNAG ATTOPPIKMUATWV.

*  Mnv xpnoiPoTroIEiTE AYKIOTPO avUYPwWong yia va
ONKWOETE TN CUOKEUN.

4.3 Amo0nikeuon

*  Na a1ToBOnKeUETE TN CUOKEUN O€ OTEYVO XWPO,
OtTou dev Ba Bpedei ekTeBeIévn oe Bpoxn Kai
TTayeTo.

* AuTA n ouokeun TTPETTEl va QUAGooETal JOVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

4.4 AvokUKAwWON TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG

AxpnoTeveaTe TN TTAOAIG CUCKEUN.

1. AmoouvdEaTe TNV NAEKTPIKA OKOUTTA ATTO TNV
TTpica.

2. Koéwrte 10 KOAWSIO peUPATOG.

3.  Mnv atroppiTITETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG HE TA
OIKIOKA aTToppiyuaTa.

Omwg kaBopileTal 0TNV EUPWTTAiK 0dnyia
2012/19/EU oXeTIKG PE Ta ATTORANTA EIOWV

EE NAcKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAICUOU, TO
XPNOIUOTToINUEVA NAEKTPIKA TTPOIOVTA TTPETTEI
va oUAAéyovTal EEXWPIOTA KAl VO AVAKUKAWVO-
VTal AVOAOYWG.

I MNpoalpeTiKA EaPTAPATA AVAAOYA HE TO JOVTEAO
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5 Zuvrtipnon

5.1 TakTIK] CUVTAPNON Kal €MIB0swpPnon

H TakTIK) oUVTAPNON Kal N €TTIBEWPNON TNG CUOKEU-
NG TTPETTEI VA TTPAYHOTOTTOIOUVTAI OTTO EIDIKEUUEVO
TIPOCWTTIKG OUMPWVA WE TN OXETIKA vouobeaia Kal
Kavoviopoug. EidikéTtepa, TTPETTEl va TTPAYUATOTTOI-
oUVTal OUXVA NAEKTPIKES DOKIPEG TNG YEIWONG, TNG
avTioTaong TNG JOVWOoNG Kal TNG KATAOTOONG TOU
€UKANTITOU KaAwDiou.

>¢ epimTwon eAartwpartog, MNMPEMEI va diakdtrTeTal
N A&IToupyia Tn CUOKEUNG, va EAEYXETAI KAI VO ETTI-
OKeUAZeTal aTTO £E0UCIOBOTNHEVO TEXVIKO.

5.2 Zuvthpnon

BydAte Tnv TTpida a11é TNV UTTOdOXN TTPIV ATTO TNV
eKTENEDN epyaaiwv ouvTipnong. lNpiv xpnoigoTrol-
NOETE TN CUOKeUN BeRaiwBeite 6TI N ocuxvoTNTA KAl
n 1a0on TToU avaypd@ovTal TNV TIVOKISa TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY QVTIOTOIXEI M€ TNV TAon SIKTUOU.

H ouokeun eival oxediaapévn yia ouvexn Bapid
xpnon. To @iATpo okdvng TTPETTEl va avTikaBioTaTal
ava@Aoya pe Tov apiBuo Twv wpwv Asitoupyiag. Na
KaBapileTe TNV NAEKTPIKA OKOUTTQ JE OTEYVO TTAVI Kal
Mia JIKpA TTo0dTNTA KaBapIoTIKOU.

MNa AeTTTopéPEIEG OXETIKA TIG UTTNPECIEG YETAYOPAOTI-
KNG €EUTTNPETNONG, ETTIKOIVWVHOTE PE TOV AVTITIPO-
owTro oag ) e TNV apuddia utrnpeoia oépPig Nilfisk-
ALTO 1ng xwpag oag. BAETTe TTiow ogAida autou Tou
evTUTIOU.
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6 MepaiTépw TTANPOPOPIES

6.1 AARAwon EupwTtraikig Zuppdépewong

c E AnAwaon Zuppopewaong
Mpoiodv: HAekTpIKA GKOUTIa yia Uypr Kai aTeyVr AgiIToupyia
TutoG: AERO 21
O oxedlagpog TNG HOVADAG CUPHOPPUWIVETAI PE TOUG KATWO!I OXETI- EupwTraiki Odnyia mrepi Mnyxavnudtwy 2006/42/EK
KOUG KavOVIOHOUG: EupwTraik Odnyia HAekTpopayvnTikAg ZupBatdtntag 2004/108/
EK

EupwTraikiy Odnyia 1repi TEPIOPIOUOU GTN XPriON OPICHEVWV
ETTIKIVOUVWYV OUCIWV OTA €i0N NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€ommAiopoU (RoHS) 2011/65/EC

E@apuoopéva evappoviopéva TrpoTuTia: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,

EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
E@apuoopéva digbvr) TTpdTUTIA KAl TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

‘Ovopa kai d1elBuvaon Tou e€ouaiodoTnuévou aTduou yia Tn ouyypa- | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

®r) Tou TeXVIKOU apxeiou: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

2TOIXEIO KOl UTTOYPO@r TOU £€0UCI0d0TNHEVOU ATOUOU Yia TN OUVTA-

&n TNG BAWONG €K HEPOUG TOU KATAOKEUAOTH: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
TomroBeaia kal nuepopnvia Tng dAAwoNG: Hadsund 11-03-2015

Ma TV lamwvia, 1o TPoidV cuppopewveTal Pe Ta TTpoTuTra IEC 60335-1:2001 kai IEC 60335-2-2:2002

6.2 TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

MBéavn Tdon \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
loxug P, W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Zuvéséslusvo @oprTio yia uttodoxn W ) 2600*/ ) ) ) 1300 ) )
TUOKEUNG 1300
ZuyvoTnTa SIKTUOU TPOPodoaTiag Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
AcpdAcia A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Baepog' TpooTaoiag P24
(vypaaia, okévn)
Karnyopia mpocTaciag
(MAEKTPIOLIO) nQ g | e | e nge | oalE

L I/min 3600
Pon aépa meh 216
Kevo kPa 21
Em@dveieg pérpnong otdung nxn-
TkAg Treong o€ amootaon 1 m,| dB(A)+/-2 72
EN 60704-1
©06puBog katd v Aemoupyia dB(A)+/-2 64
Aoévnon 1SO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Bdpog kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Ta TEXVIKG XAPOAKTNPIOTIKA KAl OI AETITOUEPEIEG UTTOKEIVTAI 0€ OAAQYEC XWPIG TTponyouuevn €100TT0iNGN.
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Hizli bagvuru kilavuzu

Resimli hizh bagvuru kilavuzu

Resimli hizli basvuru kilavuzu, birimi ilk galistirma-
da, kullanmada ve saklamada size yardimci olmak
icin tasarlanmistir. Kilavuz, sembollerle temsil edilen
4 bolume ayrilmistir:

A

Baslamadan 6nce

1A - Aksesuarlarin Agiimasi

2A - Filtre Torbasinin Takilmasi

3A - Hortumun Takilmasi

4A - Borunun Takilmasi

5A - Aksesuarlarin Yerlestiriimesi U
B N

Kontrol/Gahstirma

1B - Kabin Bosaltiimasi

2B - Ufleme Islevi

3B - Bas ve Temizle

4B - Kablo Saklama

5B - Hortum Saklama

: &

Elektrikli cihazlar baglama

Icindekiler
1 Onemli giivenlik talimatlari ..................... 87
1.1 Talimatlari belirtmek igin kullanilan
SIMQEIEN ..o 87
1.2 Kullanma talimatlari .............c.ccccccceeeee.. 87
1.3 Kullanim amaci ve alani .......................... 87
1.4 Elektrik baglantiSi ..............ccccccevveccnene.. 87
1.5  Uzatma kablosu.............cccccceveeeaecnn. 87
1.6 Garanti......cccoooeeeeeiiiiiieeieee e 87
1.7  Testler ve onaylar.............ccccoeeevvecnenncn.n. 87
1.8 Onemli Uyariar ..............ccccoevecveverenene.. 88
1.9  Cift yalitimli cihazlar®............ccc.cccovvvnn... 88
2 RiSKIEr e 88
2.1 Elektrikli bilesenler ................c.c.cccocuevun... 88
2.2 SIVIGEKME ... 89
2.3 Tehlikeli malzemeler .............c.ccccoecvn.. 89
2.4 Yedek pargalar ve aksesuarlar ................ 89
2.5  Pislik tankinin bogaltilmasi ...................... 89
2.6  Patlayici ya da yanici ortamlarda ............ 89
2.7 Ufleme iglevVi. ........cccocoeeeeeeeeeeenne., 89
3 Kontrol / Calistirma .......ccccceeeiveececccnnnene 89

3.1 Makinenin baslatiimasi ve galistiriimasi .. 89
3.2 Elektrikli aletler i¢in otomatik

Acma/Kapama Islemi* ..............cccc......... 90
3.3 Islak gekme isleminden énce................... 90
3.4 Islak gekme isleminden sonra bogaltma.. 90
3.5  Kuru gekme igleminden sonra bosaltma.. 90

1C - Elektrikli Alet 3.6 Basve Temizle........ueeeeeeeeeeeennan.. 90

D 4.1 Kullandiktan sonra..............ccccccccoeenenne. 90

Bunlarin degistirilmesi: ;Ig ;Zilg;; ................................................... gg

1D - Filtre Torbasinin Degistiriimesi 44 Temizleyicinin geri déniistirilmesi.......... 91

2D - Filtrenin Degistirilmesi

5 BaKim ... e 91
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1 Onemli giivenlik talimatlar

Bu belge, bir hizli bagvuru kilavuzuyla birlikte gu-
venlikle ilgili bilgiler icermektedir. Elektrikli stipurgeyi
ilk kez kullanimindan énce, bu kullanma kilavuzu
basindan sonuna kadar dikkatlice okunmalidir.
Kullanma kilavuzu daha sonra gerekebileceginden
saklanmaldir.

Daha fazla destek

Cihazla ilgili daha fazla bilgi www.nilfisk-alto.com
adresindeki web sitesinde bulunabilir.

Diger sorulariniz igin lGtfen Glkenizden sorumlu Nil-
fisk-ALTO servis temsilcisi ile gérugun.

Bu belgenin arka tarafina bakin.

1.1 Talimatlan belirtmek i¢in kullanilan
simgeler
TEHLIKE

Dogrudan ciddi ya da geri ¢evrilemez yaralan-
malara, hatta 6ltimlere neden olan tehlike.

UYARI

Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden
olabilecek tehlike.

DIKKAT

Klglk yaralanmalara ve hasara neden olabi-
lecek tehlike

1.2 Kullanma talimatlar

Cihaz:

e vyalnizca dogru kullanim talimatlarini almis ve
cihazi ¢alistirmak icin acik bigcimde gérevlendiril-
mis Kisiler tarafindan kullaniimalidir.

* vyalnizca g6zetim altinda kullaniimalidir.

» Bucihazin, dusuk fiziksel, algisal ya da zihinsel
yeteneklere sahip, veya deneyim ve bilgi eksikli-
gi olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanil-
mas! amaglanmamistir.

* Aracla oynamamalarini saglamak icin cocuklar
denetim altinda tutulmahdirlar.

*  Guvenli olmayan galisma tekniklerine uyun.

«  Elektrikli stpurgeyi asla filtresiz kullanmayin.

* Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik
fisini prizden c¢ikartin:

* Temizlemeden ve servisten 6nce

* Parcgalari degistirmeden 6nce

* Cihazi degistirmeden 6nce

*  Kopuk olusursa ya da sivi ¢ikarsa

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan Ulkede gecerli

olan baglayici kaza dnleme talimatlarinin yani sira,

kabul gorilen glvenlik ve uygun kullanim dizenle-
melerine uygun hareket edin.

1.3 Kullanim amaci ve alani

Bu elektrikli stiptrge diizgin bicimde bakimi yapildi-
ginda ve bu talimatlara

uygun olarak kullanildiginda etkili ve guvenli bicimde
c¢alismasi icin tasarlanmig, gelistirilmis ve siki bigim-
de test edilmistir.

Bu elektrikli stiplrge, ticari yerlerde ya da evde
kullaniimak icindir. Yanhs kullanimdan kaynaklanan
kazalar yalnizca makineyi kullananlar tarafindan
Onlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UY-
GULAYIN

Bu makine, kuru, yanici olmayan toz ve sivilarin
alimi igin uygundur.

Tam diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak
kabul edilecektir. Uretici, bu tir bir kullanimdan kay-
naklanacak hasarlardan dolayi higbir sorumluluk
kabul etmemektedir. Bu tir kullanimlarla ilgili riskler
tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni za-
manda Uretici tarafindan belirtilen uygun calistirma-
yl1, servisi ve onarimlari icermektedir.

1.4  Elektrik baglantisi

1. Elektrikli sGpurgenin bir artik akim devre kesici
Uzerinden baglanmasi 6nerilmektedir.

2. Elektrikli parcalari (prizleri, figleri ve baglanti
pargalarini) ve uzatma kablosunu, koruma sinifi
korunacak sekilde hazirlayin ve yerlestirin.

3. Elektrik besleme kablolarinin ve uzatma kablo-
larinin konektorleri ve baglanti pargalari su ge-
¢irmez tirde olmalidir.

1.5 Uzatma kablosu

1. Bir uzatma kablosu olarak yalnizca uretici ta-
rafindan belirtilen modelde ya da daha ylksek
kalitede bir Grdn kullanin.

2. Uzatma kablosu kullanirken kablonun en disik
kesit alanini kontrol edin:

Kablo uzunlugu Kablo kesit alani
<16 A <25A
20 m'ye kadar 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Cihazin kullanim émri 10 yildir.

Arag uzerinde yapilacak yetkisiz degisiklikler, yanlis
fircalarin yani sira aracin hedeflenen amagtan farkl
bicimde kullaniimasi, Ureticinin, hasara neden olabi-
lecek yukimliliklerinden muaf olmasini saglar.

1.7 Testler ve onaylar

Elektrik testleri EN 62638 glvenlik ydnetmeliklerinin
kurallarina uygun bicimde yapiimalidir. Bu testle-
rin, diizenli araliklarla, onarimlardan ya da cihazda
degisiklik yapiilmasindan sonra gerceklestiriimesi
gerekir.

Elektrikli suplrge IEC/EN 60335-2-69'a uygun ola-
rak onaylanmistir.
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1.8  Onemli uyarilar

UYARI

Yangin, elektrik garpmasi ya da yaralan-
ma riskini en aza indirmek igin lUtfen kul-
lanmadan 6nce tum glvenlik talimatlarini
ve dikkat isaretlerini okuyun ve bunlara
uygun hareket edin. Bu elektrikli stipurge,
belirtilen sekilde temizlik islevlerinde kul-
lanildiginda guvenli olacak sekilde tasar-
lanmigtir. Elektrikli ya da mekanik parga-
larda hasar meydana gelirse, makinenin
daha fazla zarar gérmemesi ya da kulla-
nicinin fiziksel olarak yaralanmamasi i¢in
temizlik makinesinin ve/veya aksesuarin
uzman servis ya da Uretici tarafindan ona-
riimasi gerekmektedir.

» Makineyi, fise takili halde birakmayin.
Kullanilmadiginda ya da bakimdan dnce
fisi prizden cekin.

» Hasarli kablo ya da fisle kullanmayin.
Prizden ¢ikmak i¢in kabloyu dedil fisi ¢e-
kin. Fisi ya da temizlik makinesini 1slak
ellerle tutmayin. Fisi prizden ¢ikartmadan
once tim kontrolleri kapatin.

* Kablodan ¢ekmeyin ya da tagsimayin,
kabloyu tutma yeri olarak kullanmayin,
kablonun Uzerine kapi kapatmayin ya
da kabloyu keskin kenarlardan ya da ko-
selerden ¢cekmeyin. Temizlik makinesini
kablonun Uzerinden gecgirmeyin. Kabloyu
sicak yuzeylerden uzak tutun.

» Saglari, gevsek giysileri, parmaklari ve
vicudun tim uzuvlarini agikliklardan
ve hareketli pargcalardan uzak tutun.
Acikliklara higbir nesne koymayin ya da
acikliklar tikali halde trind kullanmayin.
Acikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya da hava aki-
sini azaltabilecek hi¢bir malzeme olmadi-
gindan emin olun.

»  Bu makine, tehlikeli tozlari ¢gekmek icin
uygun degildir.

» Benzin gibi tutugabilir ya da yanici sivilar
cekmek icin ya da bu tur sivilarin buluna-
bilecegdi alanlarda kullanmayin.

» Sigara, kibrit ya ta sicak kil gibi yanici ya
da dumanli hi¢bir malzemeyi gekmeyin.

*  Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dik-
katli olun.

»  Filtreler takili degilse kullanmayin.

» Eger temizlik makinesi diizgiin ¢alismiyor
ya da yere dusurilmuisse, hasarlysa,
acik havada birakilmissa ya da suya dU-
surdlmusgse, servis merkezine ya da bayi-
ye geri goturun.

* Eger makineden kdpuk ya da sivi ¢ikarsa
hemen kapatin.

»  Elektrikli sipirge su pompasi olarak kul-

lanilamaz. Elektrikli sipurge, hava ve su

karisimlarini vakumla ¢ekmek icin tasar-
lanmigtir.

»  Elektrikli sipurgeyi dizgin bi¢imde top-
raklanmis bir elektrik prizine takin. Soket
priz ve uzatma kablosunda bir galisma
koruyucu iletken bulunuyor olmalidir.

e Calisma yerinde iyi havalandirma olmasi-
ni saglayin.

«  Elektrikli sipurgeyi bir merdiven ya da
basamak olarak kullanmayin. Elektrikli
supurge devrilebilir ve zarar gorebilir. Ya-
ralanma tehlikesi.

1.9 Cift yahitimh cihazlar* D
DIKKAT
A *  Yalnizca bu kilavuzda agiklanan sekilde
ve Ureticinin énerdigi parcalarla birlikte
kullanin.
+  TEMIZLIK MAKINESINi PRIZE TAKMA-
DAN ONCE, makinenin (izerindeki bilgi
plakasina bakarak makinenin voltajinin
prizdeki voltaj ile %10 araliginda uyumlu
oldugunu kontrol edin.
*  Bu cihazda cift yalitim bulunmaktadir.
Yalnizca tamamen ayni yedek pargalar
kullanin. Cift yalitimh cihazlarin servisi
hakkinda bilgi igin talimatlara bakin.

Cift yahtimli cihazlarda, topraklama yerine iki yalitim
sistemi kullanilir. Cift yalitimh cihazlarda topraklama
sistemi yoktur ve cihaza topraklama sistemi eklen-
memelidir. Cift yalitimli bir cihazin servisi ¢ok dikkatli
olmayi ve sistemin ¢ok iyi bilinmesini gerektirmekte-
dir ve bu islem yalnizca uzman servis personeli tara-
findan yapilmahdir. Cift yalitimli cihazlar icin yedek
parcalar, degistirildikleri parcalarla ayni olmahdir.
Cift yahtimli cihazda, “DOUBLE INSULATION” ya da
“‘DOUBLE INSULATED” yazili isaretler bulunur.
Uriin Gizerinde kare icinde kare sembolii de kullani-
labilir.

Makinede zarar goérdtiginde ayni tirden bir kablo

ile degistiriimesi gereken 6zel olarak tasarlanmis bir
kablo kullaniimistir. Bu kabloyu, yetkili servis mer-
kezleri ve bayilerinden alabilirsiniz. Kablonun egitimli
personel tarafindan takilmasi gerekmektedir.

2 Riskler

2.1  Elektrikli bilesenler
TEHLIKE

Elektrikli stipurgenin st blimdnde canli bile-

senler bulunmaktadir.

Canli bilesenlerle baglanti ciddi, hatta 6limcdl

yaralanmalara neden olabilir.

»  Elektrikli stipiirgenin alt tarafina asla su
puskurtmeyin.
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TEHLIKE

Hatali elektrik baglantisi kablosu nedeniyle

elektrik carpmasi.

Hatali elektrik baglantisi kablosuna dokunmak

ciddi, hatta 6lumcdul yaralanmalara neden ola-

bilir.

* Ana elektrik kablosuna zarar vermeyin
(6r. Gzerinden gecerek, ¢ekerek ya da
ezerek).

» Duzenli olarak elektrik kablosunun hasarl
olup olmadigini ya da asinma belirtileri
gOsterip gostermedigini kontrol edin.

»  Elektrik kablosu zarar gérdiiginde tehlike
yaratmamasi icin yetkili Nilfisk dagiticisi
ya da benzer sekilde niteliklere sahip bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.

»  Higbir durumda elektrik kablosu operat6-
rin parmagina ya da baska bir uzuvuna
sarilmamalidir.

DIKKAT

Cihaz prizi.*

Cihaz prizi yalnizca ¢alistirma talimatlarinda

belirtilen amaclar icin tasarlanmistir.

Farkli cihazlarin baglanmasi hasara neden

olabilir.

»  Bir cihazi prize takmadan énce her zaman
elektrikli stipUrgeyi ve baglanacak cihazi
kapatin.

» Baglanacak cihazin kullanim talimatlarini
okuyun ve burada bulunan guvenlik notlari-
na uygun hareket edin.

DIKKAT

Uygun olmayan sebeke voltaji nedeniyle hasar.

Cihaz, uygun olmayan bir sebeke voltajina

baglanmasi sonucunda zarar gorebilir.

* Veri plakasinda gdsterilen voltajin, yerel
sebeke voltajiyla ayni oldugundan emin
olun.

Sivi gekme
DIKKAT

Sivi gekme.

Yanici sivilar ¢ektirmeyin.

« Sivilari gekmeden once filtre torbasini/atik
torbasini ¢ikartin ve her zaman samandi-
ra ve su seviyesi sinirinin dizgin calisti-
gini kontrol edin.

*  Ayn bir filtre elemaninin ya da filtre elegi-
nin kullaniimasi dnerilir.

*  Kopuk olusursa, hemen calismayi durdu-
run ve tanki bosaltin.

Tehlikeli malzemeler
UYARI
Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi, ciddi, hatta
Olumcul yaralanmalara neden olabilir.

24

A\

2.5

2.6

2.7

A\

3

3.1

* Asagidaki malzemelerin elektrikli stiptirge
ile cekilmemesi gerekmektedir:

« tehlikeli toz

» sicak malzemeler (yanan sigaralar, sicak
killer vs.)

* yanicl, patlayici, gugli sivilar (6r. benzin,
solventler, asitler, alkali maddeler, vs.)

* yanicl, patlayici toz (6r. magnezyum ya da
alliminyum tozu vs.)

Yedek pargalar ve aksesuarlar
DIKKAT

Yedek parcalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin ve aksesu-

arlarin kullaniimasi cihazin givenligini azalta-

bilir.

*  Yalnizca Nilfisk-ALTO tarafindan saglanan
yedek pargalari ve aksesuarlari kullanin.

*  Yalnizca elektrikli stpurge ile birlikte sag-
lanan ya da ¢alisma kilavuzunda belirtilen
firgalar kullanin.

Pislik tankinin bosaltiimasi
DIKKAT

Cevresel acidan tehlikeli malzemelerin gekil-

mesi.

Cekilen malzemeler gevre acgisindan tehlikeli

olabilir.

«  Pislikleri, yasal igslemlere uygun olarak
atin.

Patlayici ya da yanici ortamlarda
DIKKAT

Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda
ya da ugucu bir sivinin ya da yanici bir gazin
ya da buhari varliginda bdyle bir ortama donuU-
sebilecek ortamlarda kullanim igin uygun de-
gildir.

Ufleme islevi.

DIKKAT
Elektrikli siplrge, Ufleme islevine sahiptir.
Kapali alanlarda disari ¢ikan havayi rastgele
sekilde fletmeyin. Ufletme islevini yalnizca
temiz bir boruyla kullanin. Tozlar insan saghgi
acisindan tehlikeli olabilir.

Kontrol / Calistirma

Makinenin baslatilmasi ve galistiriimasi

Elektrik anahtarinin kapali (0 konumu) durumda ol-
dugunu kontrol edin. Makineye uygun filtrelerin ta-
kildigini kontrol edin.Daha sonra emme hortumunu,
giristeki yerine sikica oturana kadar ileri dogru iterek
emme girigine takin. Daha sonra hortum tutamakl
iki boruyu baglayin, dizgiin bigimde birbirine otur-
dugundan emin olmak i¢in borulari gevirin. Boruya
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uygun bir agiz takin. Alinacak malzeme tiriine bagl

olarak kullanilacak agzi secin. Fisi, uygun bir elektrik
prizine takin. Motoru baslatmak igin elektrik anahta-

rini 1 konumuna koyun.

I
o
Il

@

| digmesine basin: Makine calisir
0 digmesine basin: Makine durur

| digmesine basin: Makine calisir

0 digmesine basin: Makine durur

= digmesine basin : Otomatik Agma/Ka
patma islemini etkinlestirir

| dugmesine basin: Makineyi etkinlestirir -
hiz kontroll igin saat yoninde déndurin

0 digmesine basin: Makine durur

= digmesine basin : Otomatik Acma/Ka
patma islemini etkinlestirir - hiz kontrolU igin
saat yonunun tersine dén durdn

3.2 Elektrikli aletler i¢in otomatik Agma/

Kapama Iislemi*

Elektrikli sipurgede toprak baglantili bir priz bulun-
maktadir. Buraya harici bir elektrikli alet baglanabilir.

Elektrikli stiptirge bagl elektrikli alet tarafindan agi-
labilir ve kapatilabilir. Tozlar, toz kaynagindan hemen
cekilir.

Yonetmeliklere uygun hareket etmek icin yalnizca
onayli toz olugturan aletler baglanmalidir.

Bagl elektrikli cihazin maksimum gug tuketimi "Tek-
nik 6zellikler" bélimunde belirtiimektedir.

Anahtari konumunu getirmeden 6nce F'_cihaz
prizine bagl aletin kapal oldugundan emin olun.

3.3 Islak ¢ekme igsleminden 6nce

DIKKAT

A Makinede, maksimum sivi seviyesine ulasildi-

ginda hava akisini kapatan bir samandira sis-
temi bulunmaktadir. Bu durumda motor sesin-
de fark edilebilir bir degisim duyabilir ve emme
gucunun azaldigini fark edebilirsiniz. Bu du-
rumda makineyi kapatin. Makinenin figini priz-
den ¢ekin. Samandira govdesi takili degilken
asla sivi gekmeyin.

3.4 Islak cekme igleminden sonra bosaltma

Kabi bosaltmadan énce elektrikli stiplrgenin figini
prizden ¢ekin. Hortumu digsari dogru ¢ekerek hor-
tumu giristen ayirin. Motorun st pargasini ayirmak
icin disari dogru ¢cekerek mandali serbest duruma
getirin. Motorun Ust parcasini kaptan kaldirarak agin.
Her sivi gekme isleminden sonra her zaman kabi ve
samandira sistemini bosaltin ve temizleyin. Makine-
de samandira sistemi ve filtre takili degilken asla sivi
cektirmeyin.

Kabi geriye dogru yatirarak ve sivilari bir yer gideri-
ne ya da benzeri bir gidere ddkerek bosaltin.

Motorun Ust pargasini yeniden kabin lGzerine yerles-
tirin. Motorun Ust kismini mandallarla sabitleyin.

3.5 Kuru gcekme isleminden sonra bosaltma

Kuru gekme iglemini takiben bosaltma yapmadan
Once elektrik fisini prizden ¢ikartin. Filtreleri ve toz
torbasini dizenli olarak kontrol edin. Motorun Ust
parcasini ayirmak icin digsari dogru ¢cekerek mandal
serbest duruma getirin. Motorun Ust pargasini kap-
tan kaldirarak agin.

Kartus filtre: Filtreyi temizlemek igin sallayin, firga-
layin ya da yikayin. Tekrar kullanmadan énce kuru-
yana kadar bekleyin.

Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek icin torbayi
kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini degistirin.
Eski torbayi ¢ikartin. Yeni torba, lastik membranli
mukavva parca, vakum girisinden gegcirilerek takilr.
Lastik membranin, vakum girisindeki yukseltiyi gecti-
ginden emin olun.

Bosalttiktan sonra: Motorun Ust kismini kabin ize-
rine kapatin ve mandallarla sabitleyin. Kartus filtre
ya da bez filtre makineye takili degilken asla kuru
malzeme cektirmeyin. Elektrikli stplirgenin emme
performansi, filtrenin ve toz torbasinin boyutuna ve
kalitesine baglidir. Bu nedenle yalnizca orijinal filtre-
ler ve toz torbalari kullanin.

3.6 Bas ve Temizle

Bu makinede bir yari otomatik filtre temizleme siste-
mi bulunmaktadir. Bas ve Temizle Filtre temizleme
sistemi, en ge¢ emis performansi yetersiz oldugunda
calistirlmahdir. Filtre temizleme 6zelliginin dizenli
kullanimi filtrenin kullanim émrinu uzatir.

4 Temizlik makinesini kul-
landiktan sonra

4.1 Kullandiktan sonra

Makine kullaniimadiginda fisi prizden ¢ekin. Kablo-
yu, makineden baslayarak sarin. Elektrik kablosu,
motorun Ust parcasina ya da kabin etrafina sarila-
bilir. Bazi modellerde, aksesuarlar i¢in 6zel saklama
alanlari bulunmaktadir.

4.2 Tasima

» Pislik tankini tagimadan 6nce tum kilitleri kapa-
tin.

« Pislik tankinda sivi varsa temizlik makinesini
yana yatirmayin.

+  Temizlik makinesini kaldirmak igin bir ving kan-
casl kullanmayin.

4.3 Saklama

*  Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi koru-
mali bir yerde saklayin.

* Bu makine yalnizca i¢ mekanlarda saklanmali-
dir.
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4.4 Temizleyicinin geri donistiriilmesi

Eski makineyi hemen kullaniimaz hale getirin.

1. Temizlik makinesinin figini prizden ¢ikartin.

2. Elektrik kablosunu kesin.

3. Elektrikli cihazlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin.

ATIK ELEKTRIKLI ELEKTRONIK ESYALAR
(AEEE) YONETIMI Satin almis oldugunuz bu
mmm (iriin, AEEE y6netmeligine uygundur.
Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki
Avrupa Yonetmeligi 2012/19/EU 'de belirtildigi gibi
kullanilmig elektrikli cihazlarin, ayrica toplanmasi ve
ekolojik olarak geri donustirilmesi gerekmektedir.

5 Bakim

5.1 Diizenli servis ve inceleme

Makinenizin dizenli servisi ve incelenmesi, ilgili ya-
salara ve yonetmeliklere uygun olarak yeterli nitelikli
personel tarafindan gerceklestirimelidir. Ozellikle
toprak devamliligi, yalitim direnci ve esnek kablonun
durumu dizenli olarak kontrol edilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda makine hizmette ALIN-
MALI, tamamen kontrol edilmeli ve yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan onarilmalidir.

5.2 Bakim

Bakim islemi yapmadan 6nce figi prizden ¢ikartin.
Makineyi kullanmadan dnce bilgi plakasinda yer alan
frekansin ve voltajin, sebeke elektrigiyle uyumlu ol-
dugundan emin olun.

Temizlik makinesi surekli agir calismalar icin tasar-
lanmistir. Calisma saatine bagli olarak toz filtresinin
degistiriimesi gerekmektedir. Elektrikli suplrgeyi,
kuru bir bezle ve az miktarda puskirtmeli cila temiz
tutun.

Satis sonrasi servisle ilgili ayrintili bilgi i¢in bayinizle
ya da Ulkenizden sorumlu bir Nilfisk-ALTO servis
temsilcisiyle gorisun. Bu belgenin arka tarafina ba-
kin.

KULLANIM OMRU
Cihazin kullanim émrG 10 yildir.

Garanti

Cihazda izin verilmeyen degisikliklerin yapiimasi,
yanlis yedek parcalar ve aksesuarlar kullanilmasin-
dan ve amacina uygun olmayan kullanimdan dolayi
kaynaklanan zararlarda Uretici sorumluluk Ustlen-
mez.

Enerji Tasarrufu
Enerji tasarrufu icin makineyi kullanmadiginiz sirece
kapali konumda tutunuz.

URETICIi FIRMA:

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby, Denmark
Tel.: +45 4328 8100
www.nilfisk.com

iITHALATGCI FIRMA:

Nilfisk-Advance Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Serifali Mah. Bayraktar Blv. Sehit Sk. No:7, 34775
Umraniye Istanbul, Tirkiye

Tel :+90 216 466 94 94

Faks :+90 216 527 30 32

www.nilfisk.com.tr

URETIM YERI:
MACARISTAN

TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

Malin ayiph oldugunun anlagiimasi durumunda tu-
ketici, 6502 sayil Tuketicinin Korunmasi Hakkinda
Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden déonme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini
isteme, haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan tcretsiz onarim hakkini
se¢mesi durumunda satici; iscilik masrafi, degistiri-
len parca bedeli ya da bagka herhangi bir ad altinda
higbir Ucret talep etmeksizin malin onarimini yapmak
veya yaptirmakla yakimludar. TUketici Ucretsiz ona-
rim hakkini Uretici veya ithalatciya karsi da kullana-
bilir. Satici, Uretici ve ithalatgi tiketicinin bu hakkini
kullanmasindan muteselsilen sorumludur.
Tuketicinin, ticretsiz onarim hakkini kullanmasi
halinde malin;

«  Garanti suresi icinde tekrar arizalanmasi,

»  Tamiri icin gereken azami surenin asiimasi,

*  Tamirinin mimkdin olmadiginin, yetkili servis
istasyonu, saticl, Uretici veya ithalat¢i tarafindan
bir raporla belirlenmesi durumlarinda; tiiketici
malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel in-
dirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli
ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

Saticl, tlketicinin talebini reddedemez. Bu talebin
yerine getiriimemesi durumunda satici, Uretici ve
ithalatgl muteselsilen sorumludur.

Satici tarafindan Garanti Belgesinin veriimemesi
durumunda, tiketici Gumriik ve Ticaret Bakanhgi
Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel
Midirlugiine bagvurabilir.

Tuketici, ¢cikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve iti-
razlari konusundaki basvurulari

yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici isleminin
yapildigi yerdeki Tuketici Hakem Heyetine veya
Tiiketici Mahkemesine bagvurabilir.
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6 Diger bilgiler

6.1 AB Uyum beyani

C€

Uygunluk Beyani

Uriin:

Islak ve kuru galisma icin elektrikli sipurge

Tipi:

AERO 21

Bu Urlinlin tasarimi, asagida belirtilen ilgili yonetmeliklere uygundur: | AT - Makine Direktifi 2006/42/EC

AT - EMC Direktifi 2004/108/EC
AT - RoHS Direktifi 2011/65/EC

Gegerli harmonize standartlar:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Gegerli uluslararasi standartlar ve sartnameler:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Teknik belgeleri derlemekle yetkili kisinin adi ve adresi:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Ureticinin adina beyan vermekle yetkili kiginin kimligi ve imzasi:

/—~
An'Q Sarensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Beyan yeri ve tarihi:

Hadsund 11-03-2015

6.2 Teknik ozellikler

Japonya igin Grtin IEC 60335-1:2001 ve IEC 60335-2-2:2002 ile uyumludur

AERO 21
EU GB CH us JB

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Olasi voltaj \% 220-240V | 220-240V | 230V 110V 230V | 230V 120V 100V
Gig P, W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Cihaz soketi igin bag yiik W : ao0n! - - - | 1300 | - ;
Sebeke elektrigi frekansi Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Sigorta A 16 /10* 16/10* 13 16 10 10 15 15
Koruma sinifi (nem, toz) P24
Koruma sinifi (elektrik) ne I ne ne nQ ne noQ
Hava akisi I&T}E 3261060
Vakum kPa 21 23
T e g T g2 7 7
Galisma sesi dB(A)+/-2 64 65
Titresim ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Agirlik kg 7,5/8,5 (INOX)

*DK

Ozellikler ve ayrintilar, nceden haber veriimeden degistirilebilir.
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Hitri referenéni priro¢nik

Hitri referenéni priro€nik s slikami

Hitri referencni priro€nik s slikami je namenjen za
pomo¢ pri zaCetku uporabe, upravljanju in shranje-
vanju enote. Prironik je razdeljen na 4 poglavja, ki

so oznacena s simboli:

A
Preden zac¢nete

Vsebina
1 Pomembna varnostna navodila ............. 94
1.1 Simboli, ki so uporabljeni za oznalevanje
NAVOAI ..o 94
1.2 Navodila za uporabo..........ccccceeveveveaann... 94
1.3 Namen in predvidena uporaba ................ 94
1.4 Elektricni prikKljuGek ............cccoeveevecennenn. 94

1.5  Podaljsek
1.6  Garancija
1.7 Preskusiin soglasja...........cccccceeueccunna..n.
1.8  Pomembna opozorila

1A - Odpakiranje dodatkov 1.9  Dvojno izolirane naprave*........................ 95

2A - Namestitev filtrirne vreCke 2 Tveganja 95

3A - Vstavitev cevi 2.1 Elektricni sestavni deli ............................. 95

4A - Pri¢vrstitev cevi 2.2 Sesanje teKoCin ..........c.ccoceeveveveeeveeesrennn. 96

5A - Namestitev dodatkov A 2.3 Nevarne SNOVi...........ccccceeeeeccueeieeaanaen. 96

B = 2.4 Rezervni deliin dodatki............................ 96

L . ¢\ 2.5  Praznjenje rezervoarja za umazanijo....... 96

Upravljanje/delovanje 2.6 Eksplozivne ali vnetljive okolisGine ......... 96

1B - Praznjenje zbiralnika 2.7  Funkcija izpihovanja. ...........cc..cccceveveue. 96

2B - Fu.n.k0|.j? |zpv|.ho.vanja 3 Upravljanje/delovanje ............ccccocuneneee 96

3B - Pritisni in oCisti 3.1 Zagon in upravijanje naprave .................. 96
4B - Shranjevanje kabla 3.2 Funkcija samodejnega vklopa/izklopa za

5B - Shranjevanje cevi elektricna orodja*...............ccccccveveuenne. 97

C 3.3  Pred mokrim sesanjem.............c...c.......... 97

. . 3.4 Praznjenje po mokrem sesanju ............... 97

Prikljucitev elektricnih naprav 3.5  Praznjenje po suhem sesanju................. 97

1C - Elektricno orodje 3.6 PritiSNi [N OGISHi......ccveeeeeeereeeeeeeieeenennna 97

. D 4 Po uporabi ¢gistilnika ... 97
Zamenjave: 4.1 PO UPOIaDI ..o
1D - Zamenjava filtrirne vrecke 4.2 Prenasanje...........cccocooerioiiioiiiiiinnn,

2D - Zamenjava filtra 4.3 Shranjevanje

4.4 Recikliranje Cistilnika.............c.....ccccoeun... 97

*) Dodatki/odvisno od modela 5 VZAFZEVANJE wereereeeeeeereeseeseeeeeeseeeseeseeeneens 98

5.1 Redno servisiranje in pregled................... 98

5.2 Vzdrzevanje........ccoceeeeeeeiiieiiiiiiieieaeaean, 98

6 Ve informacij ......cccceenvinemnninninennnnnnnn, 99

6.1 Izjava EU o skladnosti ................cccc.c...... 99

6.2 TehniCni podatki.............ccoceevcvienccnicnannee. 99
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D

1 Pomembna varnostna
navodila

Ta dokument vsebuje varnostne informacije, ki so
pomembne za napravo, skupaj s hitrim referen¢nim
priroénikom. Preden prvi¢ zazenete svoj visoko-
tla¢ni Cistilnik, morate v celoti in pozorno prebrati ta
priro€nik z navodili. Navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

Nadaljnje informacije

Vec informacij o napravi lahko najdete na nasi sple-
tni strani www.nilfisk-alto.com.

Ce imate dodatna vpradanja, se obrnite na servisne-
ga zastopnika druzbe Nilfisk-ALTO, ki je odgovoren
za popravila v vasi drzavi.

Glejte zadnjo stran tega dokumenta.

1.1  Simboli, ki so uporabljeni za oznacevanje
navodil

NEVARNOST

Nevarnost, ki neposredno povzroc€a resne ali
neodpravljive poSkodbe ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro€i resne poSkodbe
ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro¢i manjSe poskod-
be in $kodo.

1.2 Navodila za uporabo

Napravo je:

» dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se sezna-
nile z njeno pravilno uporabo in so bile izrecno
zadolzene za njeno upravljanje,

* dovoljeno uporabljati le pod nadzorom,

* Ta naprava ni namenjena uporabi osebam
(vklju€no z otroki) z omejenimi fizinimi, senzo-
ricnimi ali psihi€nimi sposobnostmi in tistimi s
pomanjkanjem izkusenj in znanja.

»  Oftroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo
igrali z napravo.

* Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

* Nikoli ne uporabljajte visokotlacnega Cistilnika
brez filtra.

* |zklopite napravo in jo izkljuCite iz omrezja v
naslednijih okolis¢inah:

*  Pred CiS¢enjem in popravili.

*  Pred zamenjavo sestavnih delov.

*  Pred zamenjavo naprave.

+ Ce se pojavi pena ali se iz naprave izlije tekogi-
na.

Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov
za preprec€evanje nesrec, ki veljajo v drzavi upora-
be, upostevajte tudi priznane predpise za varnost in
pravilno uporabo.

1.3 Namen in predvidena uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik je bil zasnovan, razvit in
povrzen strogim testom, zato je u€inkovit in varen,
¢e ga primerno vzdrzujete in uporabljate v skladu s
spodnjimi navodili.

Ta visokotlaéni Cistilnik je mogoc&e uporabljati za
komercialno ali za domaco uporabo. Nesrece zaradi
napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki na-
pravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA
NAVODILA!

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nev-
netljivega prahu in tekogin.

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti
za morebitno Skodo, ki bi nastala zaradi takSne
uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi
uporabnik sam. Primerna uporaba vkljucuje tudi
primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila,
kot dolo¢a proizvajalec.

1.4  Elektricni prikljucek

1. Priporo€amo, da Cistilnik priklopite preko zas¢i-
tnega stikala na diferencni tok.

2. Elektricne dele razvrstite v naslednjem redu
(vtiCnice, vti€i, in polozite podaljSek tako, da
ohranite razred zaScite.

3. Prikljucki in spojke napajalnih kablov in podalj-
Skov morajo biti vodotesni.

1.5 Podaljsek

1. Kot podalj$ek uporabljajte samo takSnega, ki ga
je odobril proizvajalec, ali boljSe kakovosti.

2. Ko uporabljate podaljSek, preverite minimalne
zahteve za prerez kabla:

Dolzina kabla Prerez
<16 A <25A
do20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garancija

Za garancijo veljajo nasi splo$ni pogoji poslovanja.
Nepooblas€eno prilagajanje naprave, uporaba na-
pacnih krta€ ali uporaba naprave na drug nacin, kot
je predviden odvezujejo proizvajalca vsakrSne odgo-
vornosti za posledi¢no nastalo Skodo.

1.7 Preskusi in soglasja

Elektri¢ni preskusi morajo biti izvedene v skladu z
dolo¢bami varnostnih predpisov EN 62638. Ti pre-
skusi morajo biti izvedene v rednih ¢asovnih interva-
lih ter po popravilih ali spremembah naprave.
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Visokotlacni Cistilnik je bil odobren v skladu z med-
narodnim standardom IEC/EN 60335-2-69.

1.8 Pomembna opozorila

OPOZORILO

Za zmanjSanje tveganja za pozar, elek-
triCni udar ali poskodbo, pred uporabo,
prosimo, preberite in upostevajte vsa var-
nostna navodila in oznake za previdnost.
Ta Cistilnik je zasnovan tako, da je varen
ob uporabi za navedene funkcije Cis¢enja.
V kolikor pride do poSkodbe elektri¢nih ali
mehanskih delov, mora pred uporabo
Cistilnik in/ali dodatno opremo popraviti
pristojni servisni center ali proizvajalec,
da se boste izognili nadaljnjim poSkod-
bam naprave ali fizi€nim poskodbam upo-
rabnika.

* Naprave nikoli ne pus¢ajte priklopljene na
napajanje. Odklopite jo iz vti€nice, kadar
je ne uporabljate in pred vzdrzevanjem.

* Naprave ne uporabljajte, Ce je kabel ali
vti€ poSkodovan. Za odklop primite Vtic,
ne kabla. Vti¢a ali Cistilnika ne prijemajte
z mokrimi rokami. Pred odklopom izkljuci-
te vse krmilne mehanizme.

* Naprave ne vlecite in ne prenaSajte za
kabel, kabla ne uporabljajte namesto ro-
Caja, ne pripirajte kabla z vrati in ne zate-
gujte kabla okrog ostrih robov ali vogalov.
S Cistilnikom ne zapeljite ez kabel. Kabel
ne sme priti v blizino vroCih povrsin.

» Pazite, da lasje, ohlapna obladila, prsti in
drugi deli telesa ne bodo v blizini odprtin
in premi¢nih delov. Ne vstavljajte predme-
tov v odprtine in ne uporabljajte naprave,
¢e so odprtine zamaSene. Pazite, da se v
odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in
karkoli drugega, kar bi lahko oviralo pre-
tok zraka.

» Ta naprava ni primerna za sesanje nevar-
nega prahu.

* Naprave ne uporabljajte za sesanje
vnetljivih ali gorljivih teko€in, kakrsna je
npr. bencin, in je ne uporabljajte v obmo-
¢jih, kjer bi te tekocCine lahko bile prisotne.

* Ne sesajte ni€esar, kar se Zge ali kadi,
npr. cigaret, vZigalic ali vroCega pepela.

»  Pri &iS€enju na stopnicah bodite Se pose-
bej previdni.

* Naprave ne uporabljajte, e filtri niso pri-
trieni.

«  Ce ¢istilnik ne deluje ustrezno ali ¢e je pa-
del, je bil poSkodovan, ste ga pustili zunaj
ali je padel v vodo, ga vrnite v servisni
center ali prodajalcu.

« Ce iz naprave izteka pena ali tekogina, jo
nemudoma izklopite.

» Tega visokotlatnega Cistilnika ne upo-

rabljajte kot vodno Crpalko. Visokotlaéni

Cistilnik je namenjen sesanju zraénih in
vodnih mesanic.

*  Visokotlacni Cistilnik prikljucite na primer-
no ozemljeno napajalno omreZje. Vti¢nica
in podaljSek morata imeti delujo¢ zascitni
vodnik.

* Na delovnem mestu zagotovite dobro
prezraCevanje.

* Na visokotlacni €istilnik ne stopaijte, ple-
zajte ali ga uporabljajte kot lestev. Visoko-
tlagni Cistilnik se lahko prevrne in posko-
duje. Nevarnost poskodb.

1.9 Dvojno izolirane naprave* D
POZOR
A «  Uporabljajte le na nagin, opisan v tem
priro€niku in le z dodatki, ki jih priporo¢a
proizvajalec.
«  PREDEN PRKLOPITE VAS CISTILNIK
NA NAPAJANJE, poglejte plosgico za
tehni¢ne navedbe na Cistilniku, da boste
preverili, ali se nazivna napetost ujema v
okviru 10 % razpoloZljive napetosti.
» Ta naprava je opremljena z dvojno izola-
cijo. Uporabljajte samo identi¢ne nadome-
stne dele. Glejte navodila za servisiranje
dvojno izoliranih naprav.

Pri dvojno izoliranih napravah sta omogoc€ena dva
sistema izolacije namesto ozemljitve. Na dvojno izo-
lirani napravi ni names$¢ena nobena ozemljitev, prav
tako je ne smete dodati. Servisiranje dvojno izolira-
ne naprave zahteva izjemno previdnost in temeljito
poznavanje sistema, zato naj ga izvaja le usposo-
bljeno servisno osebje. Nadomestni deli za dvojno
izolirano napravo morajo biti identi¢ni delom, ki jih
nadomesc&ajo. Dvojno izolirana naprava je oznacena
z besedami “DOUBLE INSULATION” ali “DOUBLE
INSULATED.” Na izdelku je lahko uporabljen tudi
simbol (kvadrat v kvadratu).

Naprava je opremljena s posebej zasnovanim ka-
blom, ki ga je v primeru posSkodbe treba zamenjati s
kablom enakega tipa. Ta je na voljo v pooblas€enih
servisnih centrih in pri prodajalcih in ga mora name-
stiti usposobljeno osebje.

2 Tveganja

2.1 Elektri¢ni sestavni deli
NEVARNOST

Zgorniji del Cistilnika vsebuje sestavne dele, ki
so pod napetostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo,
lahko povzroci resne poSkodbe oziroma celo

smrt.
* Na zgornji del Cistilnika nikoli ne prsite
vode.

“ Dodatki/odvisno od modela
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NEVARNOST

Okvarjen napajalni kabel lahko povzroci do

elektricni udar.

Dotikanje okvarjenega napajalnega kabla lah-

ko povzroci resne ali celo smrtne poSkodbe.

* Ne posSkodujte omreznega kabla, npr. z
voznjo prek njega, vleCenjem ali stiska-
njem.

* Redno preverjajte, ali je napajalni kabel
poskodovan ali kaze znake staranja.

«  Ce je elektriéni kabel poskodovan, mora
ga pooblasceni distributer za Nilfisk ali
kvalificirana oseba zamenijati, da bi se
izognili tveganju.

* Napajalnega kabla v nobenem primeru
ne ovijajte okoli prsta ali katerega koli
drugega telesnega dela osebe, ki upravlja
napravo.

POZOR

Vti€nica naprave.*

Vti€nico naprave uporabljajte samo za name-

ne, opisane v navodilih za uporabo.

Priklop drugih naprav lahko povzro¢i Skodo.

*  Preden boste na Cistilnik priklju€ili kak$no
napravo, vedno izklopite visokotlacni Cis-
tilnik in napravo, ki jo boste priklopili.

»  Preberite navodila za uporabo naprave, ki
jo Zelite priklopiti, in upo&tevajte navedena
varnostne napotke.

POZOR

Skoda, povzro&ena zaradi neprimerne omre-

Zzne napetosti.

Naprava se lahko poskoduje, Ce jo priklopite

na neprimerno omrezno napetost.

* PrepriCajte se, da se napetost, navedena
na napravi, ujema z napetostjo lokalnega
omrezja.

2.2 Sesanje tekocin
POZOR

Sesanje tekodin.

Ne sesajte vnetljivih teko€in.

* Pred sesanjem tekoCin vedno odstrani-
te filtrirno vrecko/vrecko za odpadke in
preglejte, da pretok ali omejitev nivoja
vode deluje normalno.

*  Priporoamo uporabo lo¢enega filtra ali
filtrirne mreZice.

« Ce se pojavi pena, nemudoma prenehaite
z delom in izpraznite rezervoar.

2.3 Nevarne snovi
OPOZORILO

Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi lahko privede do res-
nih ali celo usodnih poskodb.

» S distilnikom ne smete posesati naslednjih

Snovi:

* nevarnega prahu

» vroc¢ih snovi (prizganih cigaret, vroCega
pepela itd.)

» vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih tekocCin
(bencina, topil, kislin, luznin itd.)

* vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr. ma-
gnezijevega ali aluminijevega prahu itd.)

2.4 Rezervni deli in dodatki
POZOR

A Rezervni deli in dodatki
Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in do-
datkov lahko ovira varnost naprave.
* Uporabljajte samo rezervne dele in dodat-
ke druzbe Nilfisk-Alto.
* Uporabljajte samo krtace, ki so priloZzene
Cistilniku ali pa so dolo€ene v priro¢niku o
delovanju.

2.5 Praznjenje rezervoarja za umazanijo
POZOR

A Sesanje okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.
*  Umazanijo odstranite v skladu s pravnimi
predpisi.

2.6 Eksplozivne ali vnetljive okolis€ine
POZOR

A Ta naprava ni primerna za uporabo v eksplo-

zivnih ali vnetljivih okolis€inah, ali v takSnih
okolis€inah, kjer je obstaja verjetnost taksnih
okolis€in zaradi hlapljivih tekocin ali vnetljivih
plinov ali hlapov.

2.7 Funkcija izpihovanja.
POZOR
c Visokotlaéni Cistilnik ima funkcijo izpihovanja.
Izhodnega zraka ne pihajte po zaprtem pro-
storu. Funkcijo izpihovanja uporabite s Cisto
cevjo. Prah je lahko zdravju Skodljiv.

3 Upravljanje/delovanje

3.1 Zagon in upravljanje naprave

Preverite, ali je elektri¢no stikalo izklju¢eno (v polo-
Zaju 0). Preverite, ali so v napravi namesc&eni ustre-
zni filtri. Nato povezite sesalno cev v sesalno odpr-
tino na napravi, tako da cev potisnete naprej, dokler
ni ¢vrsto pritrjena v odprtini. Nato povezite obe cevi
z roCajem cevi in zavrtite cevi, da boste zagotovili
ustrezno prileganje. Na cev pritrdite ustrezen nasta-
vek. Nastavek izberite glede na material, ki ga zelite
posesati. Povezite vti€¢ z ustrezno elektri¢no vti¢nico.
Premaknite elektri¢no stikalo v polozaj 1, da boste
zagnali motor.
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Pritisnite I: Aktivirajte napravo
Pritisnite 0: Ustavite napravo

Pritisnite I: Aktivirajte napravo

Pritisnite 0: Ustavite napravo

Pritisniter==: Aktivirajte funkcijo samodejne
ga vklopalizklopa (Auto-On/Off)

Pritisnite I: Aktivirajte napravo - obrnite v
smeri urinega kazalca za nadzor hitrosti
Pritisnite 0: Ustavite napravo

Pritisniter~=: Aktivirajte funkcijo samodejne
ga vklopalizklopa - obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca za nadzor hitrosti

(-9 (=)

3.2 Funkcija samodejnega vklopalizklopa za
elektri¢na orodja*

Visokotlaéni Cistilnik je opremljen z ozemljeno vti¢ni-

co. Nanjo lahko priklopite zunanje elektri¢no orodje.

Visokotlacni Cistilnik lahko vklopite in izklopite s
priklopljenim elektricnim orodjem. Prah se pobere
tako na mestu nastanka.

Zaradi skladnosti z zakonodajo je treba priklopiti
samo odobrena orodja, ki proizvajajo prah.

Najvecja poraba elektrike priklopljenih elektri¢nih
naprav je navedena v poglavju » Tehni¢ni podatki«.

Preden boste stikalo obrnili v polozZaj F'_ se
prepricajte, da je orodje, ki je prikljueno v vti€nico
naprave, izklopljeno.

3.3 Pred mokrim sesanjem
POZOR

A Naprava je opremljena s sistemom s plovcem,

ki prekine pretok zraka skozi napravo, ko je
dosezena najvisja raven tekocine. V tem pri-
meru boste sliSali opazno razliko v zvoku mo-
torja in opazili, da sesalna mo¢ upada. Ko
pride do tega, izklju€ite napravo. Napravo
odklopite z elektricnega napajanja. Nikoli ne
sesajte tekocin, Ce plovec ni namescen.

3.4 Praznjenje po mokrem sesanju

Preden izpraznite zbiralnik, odklopite Cistilnik iz
omreZja. Vzemite cev iz odprtine, tako da potegne-
te cev ven. Sprostite zapah, tako da jih potegnete
navzven in se sprosti pokrov motorja. Odprite pokrov
motorja in ga umaknite z zbiralnika. Po sesanju te-
koc€in vedno izpraznite in o istite zbiralnik in sistem s
plovcem. Nikoli ne sesajte tekocin, ¢e sistem s plov-
cem in filter (filtri) niso name&¢&eni v napravi.
Izpraznite zbiralnik, tako da ga nagnete nazaj in izli-
jete tekoc€ino v talni odtok ali podobno.

Znova namestite pokrov motorja na zbiralnik. Pokrov
motorja pri¢vrstite z zapahi.

3.5 Praznjenje po suhem sesanju

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopite
elektri¢ni vti¢ iz vtiCnice. Redno pregleduijte filtre in
vre€ko za prah. Sprostite zapah, tako da jih potegne-
te navzven in se sprosti pokrov motorja. Odprite po-
krov motorja in ga umaknite z zbiralnika.

Kasetni filter: Filter lahko o istite s stresanjem,
krtaCenjem ali pranjem. Preden ga znova uporabite,
morate poCakati, da se posusi.

Vrecka za prah: preglejte vrecko za faktor napolnje-
nosti. Po potrebi zamenjajte vrecko za prah. Odstra-
nite staro vre¢ko. Novo vre¢ko namestite tako, da
kartonski del z gumijasto membrano uvedete skozi
sesalno odprtino. PrepriCajte se, da ste gumijasto
membrano uvedli prek zviSanega dela sesalne odpr-
tine.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in
ga pricvrstite z zapahi. Nikoli ne sesajte suhih ma-
terialov brez kasetnega filtra ali vrecke za prah, na-
mesc¢ene v napravi. UCinkovitost sesanja sesalnika
je odvisna od velikosti in kakovosti filtra in vrecke za
prah. Zato uporabljajte le originalne filtre in vrecke
za prah.

3.6  Pritisni in ocCisti

Naprava je opremljena s polavtomatskim sistemom
za CisCenje filtra. Pritisni in oCisti. Sistem za CiS¢enje
filtra morate pognati najkasneje takrat, ko ucinko-
vitost sesanja ni ve¢ zadovoljiva. Redna uporaba
funkcije CiS€enja filtra podaljSuje njegovo Zivljenjsko
dobo.

4 Po uporabi Cistilnika

41 Po uporabi

Kadar naprave ne uporabljate, odklopite vti€ iz vti¢-
nice. Kabel navijte, za€nite pri napravi. Napajalni
kabel lahko navijete okrog pokrova motorja ali na
zbiralniku. Nekatere razliice imajo posebna mesta
za shranjevanje dodatkov.

4.2 Prenasanje

* Pred prenasSanjem rezervoarja, ki vsebuje uma-
zanijo, zaprite vse zaklepe.

« Ceje v rezervoarju z umazanijo tekogina, gistil-
nika ne nagibajte.

» Zadviganje Cistilnika ne uporabljajte dviZnih
kljuk.

4.3 Shranjevanje

* Napravo shranjujte na suhem mestu, zasciteno
pred zmrzaljo.

* Napravo lahko shranjujete le v notranjih prosto-
rih.

4.4 Recikliranje Cistilnika

Poskrbite, da starega Cistilnika ne bo mogoce vec
uporabiti.

1. Odklopite Cistilnik.

2. Prerezite napajalni kabel.

“ Dodatki/odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil
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D

3. Elektri¢nih naprav ne vrzite v hiSne smeti.

Kot je dolo€eno v Evropski direktivi 2012/19/
EU o starih elektri¢nih in elektronskih naprav,

mmm sec morajo izrabljene elektricne naprave zbirati
lo€eno in se morajo reciklirati na okolju prija-
zen nacin.

5 Vzdrzevanje

5.1 Redno servisiranje in pregled

Redno servisiranje in pregled vase naprave mora
izvesti ustrezno usposobljeno osebje v skladu z ve-
liavno zakonodajo in predpisi. Se posebe;j je treba
redno preverjati neprekinjenost ozemljitve, upornost
izolacije in stanje upogljivega kabla.

V primeru napake MORATE takoj prenehati uporab-
ljati napravo, ki jo mora temeljito pregledati in popra-
viti pooblas&eno servisno osebje.

5.2 Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi postopki odklopite vti¢ iz vti¢ni-
ce. Preden uporabite napravo, se prepriCajte, da se
frekvenca in napetost, ki sta navedeni na ploscici za
tehni¢ne navedbe, ujemata z napetostjo v omrezju.
Cistilnik je zasnovan za trajno tezko delo. Filter za
prah je treba obnoviti glede na Stevilo ur delovanja.
Visokotlacni Cistilnik Cistite s suho krpo in z majhno
koli¢ino los¢ila v razprsilu.

Za podrobnosti o poprodajnih storitvah se obrnite
na vasega prodajalca ali na servisnega zastopnika
druzbe Nilfisk-ALTO, ki je odgovoren za popravila v
vasi drzavi. Glejte zadnjo stran tega dokumenta.
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6 Vec informacij

6.1 lzjava EU o skladnosti

c E Izjava o skladnosti

Izdelek: Visokotlacni Eistilnik za mokro in suho delovanje
Vrsta: AERO 21
Zasnova enote je skladna z naslednjimi veljavnimi predpisi: Direktivo o strojih 2006/42/ES

Direktiva EMC 2004/108/ES

Direktivo o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi
2011/65/ES

Uporabljeni harmonizirani standardi: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Uporabljeni mednarodni standardi in tehni¢ne znacilnosti: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Ime in naslov osebe, pooblas€ene za pripravo tehni¢ne dokument- | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
acije: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Istovetnost in podpis osebe, ki je pooblas€ena za pripravo izjave v

imenu proizvajalca: /%%ﬂ”
AntonvSgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Kraj in datum izjave: Hadsund 11-03-2015

Za Japonsko: izdelek je v skladu s standardoma IEC 60335-1:2001 in IEC 60335-2-2:2002.

6.2 Tehnic¢ni podatki

AERO 21
EU GB CH us JB

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Mozna napetost \% 220-240V | 220-240V | 230V 110V | 230V | 230V 120V 100V
;‘;ﬁﬁ%g:sgﬁgi;’;:ﬁje v w 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
s;ilgy:\f:ga moc¢ za vti¢nico W ) ﬁgg(())*/ ) ) ) 1300 ) )
Frekvenca omrezja Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Varovalka A 16/ 10* 16/ 10* 13 16 10 10 15 15
Stopnja za$¢ite (vlaga, prah) P24
Zasgitni razred (elektriéni) no (=R ] ne | ne
Pretok zraka lr{nn;/lr? 3261060
Vakuum kPa 21
Merilna povrsinska jakost
zvoka na 1 m razdalji, dB(A)+/-2 72
EN 60704-1
Hrup pri delu dB(A)+/-2 64
Vibracije ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Teza kg 7,5/8,5 (INOX)

* DK

Tehni¢ni podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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Kratki priruénik s uputama

Slikovno kazalo kratkog priruénika s uputama
Slikovno kazalo kratkog priru¢nika s uputama
namijenjeno je za pomoc¢ prilikom pokretanja, rada
i spremanja jedinice. Priru¢nik je podijeljen u 4
sekcije, koje su predstavljene simbolima:

A

Prije pocetka

1A - Raspakiravanje dodatnog pribora

2A - Ugradnja filtar vrecCice

3A - Umetanje crijeva

4A - U¢vrs¢ivanje cijevi

5A - Zamjena dodatnog pribora U
B N

Kontrola / uporaba

1B - Praznjenje spremnika

2B - Funkcija ispuhivanja

3B - Gurni i Cisti

4B - Spremanije kabela

5B - Spremanije crijeva ﬁ
C

Spajanje elektriénih uredaja
1C - Elektri¢ni uredaj

D
Zamjena:
1D - Zamjena filtar vrecCice
2D - Zamjena filtra

*) Opcionalni dodatni pribor / opcija ovisi o
modelu

Sadrzaj
1 Vazne sigurnosne upute ........ccccceeeueeen 101
1.1 Simboli koristeni za ozna¢avanje uputa. 101
1.2 Upute za uporabu ...........ccccueeeeeeevennnnn... 101
1.3  Svrhainamjena...........cccccccovvniiannannnnn. 101
1.4 Elektricni prikljucak .............cccoceveeeveennee. 101
1.5  ProduZni kabel..............ccccovivevvinncnnnnn. 101
1.6 JamSIVO ....coeveeeiieeie e 101
1.7 Testovii sukladnosti..............ccccccevene.. 101
1.8  VaZna upozorenja............ccccooouueaeaaunne.. 102
1.9  Dvostruko izolirani uredaji*.................... 102
2 (00 T- 157 Lo =1 1 N 102
2.1 Elektricne komponente ................c......... 102
2.2  Usisavanje tekucCina..............cccccccvennn.. 103
2.3 Opasnimaterifali.............cccc.cocuevecnrnnnn. 103
2.4 Rezervni dijelovi i dodatni pribor............ 103
2.5  Praznjenje spremnika ...........cc.cc.cccoou.... 103
2.6 U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi..... 103
2.7  Funkcija puhalice. ..........ccc.cooeevervrnnni. 103
3 Kontrola / uporaba ......cccccccvvviicccicinnnnns 103
3.1 Pokretanje i rad uredaja......................... 103
3.2  Automatsko uklj./isklj. rada za elektriéne
0o - ] 104
3.3  Prije usisavanja viage.................c......... 104
3.4  PraZnjenje nakon viaZznog usisavanja.... 104
3.5 PraZnjenje nakon suhog usisavanja...... 104
3.6 GUMI T CiSt oo 104
4 Nakon koriStenja uredaja za ¢iSéenje .. 104
4.1 Nakon koristenja............ccccccecvveeccncnnnn. 104
4.2 TranSPOIt.........ccocueeeeeciiieciiescieeee e 104
4.3 Spremanje .........ccccccoiiiiiiiiiieeee e 104
4.4  Recikliranje uredaja za ciscenje ............ 105
5 Odrzavanje .....ccccceeeeeeeeccscmmneeeneeenssesssnenes 105
5.1 Redovno servisiranje i provjera............. 105
5.2  Odrzavanje .........ccccceeeeeeesciieeeeeeieinenn 105
6 Dodatne informacije .........cccoovsvinnreniiianns 106
6.1 EU izjava o sukladnosti.......................... 106
6.2  SpecCifikacife..........ccocemviiveinciiiiniiienne 106

100

) Opcionalni dodatni pribor / opcija ovisi o modelu

Prijevod originalnih uputa



1 Vazne sigurnosne upute

Ovaj dokument zajedno s kratkim priru¢nikom s
uputama sadrzi sigurnosne informacije vezane za
uredaj. Prije pokretanja usisavac¢a po prvi put, ovaj
priru¢nik mora se pazljivo procitati. SaCuvajte upute
za kasniju uporabu.

Dodatna podrska

Dodatne informacije o uredaju mogu se pronaci na
nasoj web stranici na www.nilfisk-alto.com.

Za dodatna pitanje, molimo vas da se obratite
Nilfisk-ALTO zastupniku servisa koji je odgovoran za
vasu zemlju.

Pogledajte straznju stranu ovog dokumenta.

1.1 Simboli koristeni za ozna€avanje uputa
OPASNOST

Opasnosti koje izravno dovode do ozbiljnih ili
nepovratnih ozljeda ili Cak smrti.

UPOZORENJE

Opasnost koja moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili ak smrti.

OPREZ

Opasnost koja moze dovesti do lakih ozljeda i
Stete.

1.2 Upute za uporabu

Ovaj uredaj:

e smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u
njegovu pravilnu uporabu i kojima je posebno
dodijeljen zadatak rukovanja njime

* se smije koristiti samo pod nadzorom

*  Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od
strane osoba (uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva ili znanja.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

* Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

* Nikada ne koristite usisava¢ bez filtra.

« Iskljucite uredaj i odspojite glavni utika¢ u
sliedecim situacijama:

* prije CiS¢enja i servisiranja

e prije zamijene komponenti

e prije zamjena na uredaju

* u slu€aju formiranja pjene ili istjecanja tekucine

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o

sprjeCavanju nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se

uredaj rabi, pridrzavajte se opc¢ih propisa o sigurnoj i

pravilnoj uporabi.

1.3 Svrhai namjena

Ovaj usisavac je namijenjen, razvijen i

strogo testiran na ucinkovit rad i sigurnost prilikom
pravilnog odrzavanja i kori§tenja u skladu sa
sljedec¢im uputama.

Ovaj usisavac treba se koristiti u komercijalnu ili
ku¢nu svrhe. Nezgode zbog nepravilnog koristenja
mogu se sprijeCiti samo od strane onih koji koriste
uredaj.
PROCITAJTE |
UPUTE.

SLIJEDITE SVE SIGURNOSNE

Ovaj uredaj prikladan je za usisavanje suhe,
nezapaljive prasine i tekucina.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao
nepravilno koristenje. Proizvodac nikako nije
odgovoran za bilo kakvo oste¢enje nastalo kao
rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog
koristenja iskljuciva je odgovornost korisnika.
Pravilno koriStenje takoder uklju€uje pravilan rad,
servisiranje i popravke kao $to je naveo proizvodac.

1.4  Elektricni prikljuc¢ak

1. Preporucuje se da usisivac prikljucite preko
prekidaca rezidualne struje.

2. Prikljucite elektri¢ne dijelove (uti¢nice, utikace
i spojeve) bez produznog kabela kako bi se
odrzao razred zastite.

3. PrikljuCci i spojevi kabela za napajanje i
produzni kabeli moraju biti vodootporni.

1.5 Produzni kabel

1. Kao produzni kabel koristite samo verziju
specificiranu od strane proizvodaca ili
najkvalitetniji.

2. Kada koristite produzni kabel, provjerite
minimalni presjek kabela:

duljina kabela presjek kabela
<16 A <25A
do20m 1,5 mm? 2,5 mm?
od 20 do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Jamstvo

Nasi opci uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno
jamstvu.

Neovlastene preinake uredaja, uporaba nepravilnih
Cetaka i uporaba uredaja na bilo koji nacin, osim
nacina za koji je uredaj namijenjen proizvodaca
oslobadaju od bilo kave odgovornosti za proiza$lu
Stetu.

1.7 Testovi i sukladnosti

Elektricne testove treba vrsiti u skladu s propisima
odredbi o sigurnosti EN 62638. Ove testove treba
vrSiti u redovitim vremenskim intervalima i nakon
popravaka ili preinaka.

Usisavac je odobren u skladu s IEC/EN 60335-2-69.

) Opcionalni dodatni pribor / opcija ovisi o modelu
Prijevod originalnih uputa

101



1.8 Vazna upozorenja

A

UPOZORENJE

Za smanjenja opasnosti od vatre, strujnog
udara ili ozljeda, molimo da prije
koridtenja procitate i slijedite sve oznake
sigurnosnih uputa i mjera predostroznosti.
Ovaj usisavac je dizajniran da bude
siguran kad se koristi za funkcije CiS¢enja
kao $to je specificirano. Ako dode do
oStecenja na elektri¢nim ili mehani¢kim
dijelovima, prije koriStenja uredaj za
Cidc¢enije i/ili dodatni pribor treba biti
popravljen od strane kompetentnog
servisnog centra ili proizvodaca kako bi
se izbjeglo daljnje oStecenje na uredaju ili
fiziCke ozljede korisnika.

Nemoijte ostavljati uredaj uklju€en u
napajanje. Iskljucite ga iz uti¢nice kad se
ne Koristi te prije odrZzavanja.

Nemoijte koristiti s oSte¢enim kabelom ili
utikacem. Za isklju€ivanje uhvatite utikac,
a ne kabel. Nemojte rukovati utikacem ili
uredajem za CiS¢enje s mokrim rukama.
Iskljucite sve kontrole prije isklju€ivanja iz
uti¢nice.

Nemoijte povladiti ili nositi za kabel,
koristiti kabel kao ru¢ku, zatvarati vrata
na kabelu ili povlaciti kabel preko ostrih
rubova ili kutova. Nemojte prevladiti
uredaj za CiS¢enje preko kabela. Drzite
kabel dalje od vrucih povrsina.

Drzite kosu, Siroku odjecu, prste i sve
dijelove tijela dalje od otvora i pokretnih
dijelova. Nemojte stavljati nikakve
predmete u otvore ili koristiti s blokiranim
otvorima. Drzite otvore Cistim od praSine,
dlaka, kose i svega $to moze smanijiti
protok zraka.

Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje
opasne prasine.

Nemoijte koristiti za usisavanje zapaljivih
tekuéina poput benzina ili koristiti u
podruéjima gdje su prisutni.

Nemoijte usisavati nidta Sto je zapaljeno
ili dimi, poput cigareta, Sibica ili vruceg
pepela.

Budite osobito paZljivi prilikom &iS¢enja na
stepenicama.

Nemoijte koristiti ako filtar nije postavljen.
Ako uredaj za &iS¢enje ne radi pravilno ili
je pao, ostecen, ispusta neugodan miris ili
je pao u vodu, vratite ga u servisni centar
ili dobavljacu.

Ako iz uredaja izlazi pjena ili tekuéina,
odmah ga iskljucite.

Usisavac se ne smije koristiti kao puma
pa vodu. Usisavac nije namijenjen za
usisavanje mjeSavine vode i zraka.
Prikljucite usisaval na pravilno uzemljen
glavni vod za napajanje. Uti¢nica i

produzni kabel moraju imati zatitni vod.
*  Omogucite dobru ventilaciju na mjestu
rada.
*  Nemojte koristiti usisavac kao ljestve ili
stepenicu. Usisava¢ se moze prevrnuti i
oStetiti. Opasnost od ozljeda.

1.9 Dvostruko izolirani uredaji* D
OPREZ
A »  Koristite samo kao $to je opisano u
ovom priru€niku i samo s preporu¢enim
priklju¢cima proizvodaca.

+  PRIJE UKLJUCIVANJA VASEG
UREDAJA ZA CISCENJE, provjerite
natpisnu ploCicu na uredaju za CiS¢enje
kako biste vidjeli ako se nazivni napon
slaze unutar 10% od dostupnog napona.

*  Ovaj uredaj isporucuje se s dvostrukom
izolacijom. Koristite samo identiCne

zamjenske dijelove. Pogledajte upute za
servisiranje dvostruko izoliranih uredaja.

U dvostruko izoliranim uredajima, postoje dva
sustava izolacije umjesto uzemljenja. Znaci da u
dvostruko izoliranim uredajima nije omoguéeno
uzemljenje niti ga je potrebno dodavati u uredaj.
Servisiranje dvostruko izoliranih uredaja zahtjeva
izuzetan oprez i poznavanje sustava te ga treba
izvoditi samo kvalificirani servisni tehnicar.
Zamijenski dijelovi za dvostruko izolirani uredaj
moraju biti identi¢ni dijelovima koje zamjenjuju.
Dvostruko izolirani uredaj oznacen je s rije€ima
,DOUBLE INSULATION* ili ,DOUBLE INSULATED".
(Dvostruka izolacija). Simbol (kocka u kocki) takoder
se moze Koristiti na uredaju.

Uredaj je opremljen sa specijalno dizajniranim
kabelom,koji ako se osteti, mora biti zamijenjen s
kabelom iste vrste. Ovo je dostupno u ovlastenim
servisnim centrima i kod dobavlja¢a, a mora ga
instalirati obu¢eno osoblje.

2 Opasnosti

2.1 Elektricne komponente
OPASNOST

Gorniji dijelovi usisavaca sadrze komponente

pod naponom.

Kontakt s komponentama pod naponom

dovodi do ozbiljnih ili €ak i kobnih ozljeda.

* Nemojte nikada prskati vodu na gornje
dijelove usisivaca.

OPASNOST
Strujni udar zbog kvara na glavnom kabelu
napajanja.
Dodirivanje glavnog kabela napajanja u kvaru
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moze rezultirati ozbiljnim ili ¢ak i kobnim

ozljedama.

*  Nemojte ostetiti kabel za napajanje (npr.
gazeci ga, potezudi ili gnjecedi).

* Redovito provjeravaijte ima li nekih
oStecenja na kabelu, te da li se na njemu
vide znaci starenja.

* Ako je elektricni kabel ostecen, da bi
se izbjegla opasnost mora ga zamijeniti
ovlasteni distributer tvrtke Nilfisk ili slicna
kvalificirana osoba.

* Niu kojem slucaju kabel za napajanje se
ne smije namatati oko prsta ili bilo kojeg
dijela tijela rukovatelja.

OPREZ

A Uti¢nica na uredaju.*

UtiCnica na uredaju namijenjena je samo u
svrhe definirane u uputama za uporabu.
Priklju€ivanje razli€itih uredaja moze dovesti do
oStecenja.

*  Prije ukljuivanja u uredaj, uvijek iskljucite
usisavac i uredaj koji se prikljuCuje.

»  Procitajte upute za rad uredaja koji
prikljuCujete i pridrzavajte se sigurnosnih
napomena koje se u njima nalaze.

OPREZ

A Ostecenje zbog neodgovarajuéeg glavnog
napona.
Uredaj moze biti oStecen kao rezultat spajanja
na neodgovarajuci napon.
»  Provjerite jeli napon koji je naveden na
natpisnoj plo¢i sukladan lokalnom glavhom
naponu napajanja.

2.2 Usisavanje teku¢ina
OPREZ

c Usisavanje tekucina.
Nemojte usisavati zapaljive tekucine

»  Prije usisavanja tekucina, uvijek uklonite
filtar vrecicu/otpadnu vrecicu i provjerite
da potok ili ograni¢enje razine vode radi
pravilno.

*  Preporuduje se koristenje posebnih
filtarskih elemenata ili filtarskih zaslona.

» Ako se pojavi pjena, prestanite odmah s
radom i ispraznite spremnik.

2.3 Opasni materijali
UPOZORENJE

A Opasni materijali.
Usisavanje opasnih materijala mozZe dovesti
do ozbiljnih ili €ak kobnih ozljeda.
» Sljedeéi materijali se ne smiju usisavati:
* opasna praSina
»  vru¢i materijali (uzarene cigarete, vruéi
pepeo, i dr.)
» zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine

(np. benzin, razrjedivadi, kiseline, alkali i
dr.)

»  zapaljiva, eksplozivna prasina (np.
prasina magnezija ili aluminija i dr.)

2.4 Rezervni dijelovi i dodatni pribor
OPREZ

A Rezervni dijelovi i dodatni pribor.

Koridtenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatnog pribora moZe utjecati na sigurnost
uredaja.

«  Koristite samo rezervne dijelove i dodatni
pribor iz Nilfisk-ALTO.

» Koristite samo Cetke isporu€ene s
usisavacem ili specificirane u priruéniku.

2.5 Praznjenje spremnika
OPREZ

A Usisavanje materijala opasnih po okoli$.
Usisani materijali mogu predstavljati opasnost
po okolis.
*  Odlozite necCistocu u skladu sa zakonskim
regulativama.

2.6 U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi
OPREZ

A Ovaj uredaj nije prikladan za koristenje u

zapaljivim atmosferama ili gdje se takva
atmosfera vrlo lako moze proizvesti od strane
prisutnosti hlapljive tekucine ili zapaljivih
plinova ili para.

2.7 Funkcija puhalice.
OPREZ

A Usisava¢ ima funkciju puhalice. Nemojte

ispuhivati izlazni zrak nasumice u zatvorenom
podrudju. Koristite funkciju puhalice samo s
¢istim crijevom. Prasina moze biti opasna po
zdravlje.

3 Kontrola / uporaba

3.1 Pokretanje i rad uredaja

Provjerite da li je elektricna sklopka iskljucena
(polozaj 0). Provijerite je li odgovarajuci filtar ugraden
u uredaju. Potom prikljucite usisno crijevo u ulaz za
usis na uredaju na nacin da crijevo gurnete prema
unutra sve dok ¢vrsto ne nasjedne na mjesto na
ulazu. Potom prikljuite dvije cijevi s ru¢kom za
crijevo, okrenite cijevi po redu kako biste osigurali
da si pravilno namjestene. Priklju€ite odgovarajucu
mlaznicu na cijev. Odaberite mlaznicu ovisno o
vrsti materijala koju trebate usisati. Ukljucite utikac
u odgovarajuéu elektri€nu utiCnicu. Postavite
elektri¢nu sklopku u polozaj 1 kako biste pokrenuli
motor.

) Opcionalni dodatni pribor / opcija ovisi o modelu
Prijevod originalnih uputa

103



Pritisak na I: aktivira se uredaj
Pritisak na 0: zaustavlja se uredaj

Pritisak na I: aktivira se uredaj

Pritisak na 0: zaustavlja se uredaj

Pritisak na = : aktivira se rad automatsko
uklj./isklj.

Pritisak na I: aktivira se uredaj - okrenite u
smjeru kazaljki na satu za kontrolu brzine
Pritisak na 0: zaustavlja se uredaj

Pritisak na = : aktivira se rad automatsko
uklj./isklj. - okrenite broja¢ u smjeru kazaljki
za kontrolu brzine

(-9 ()

3.2 Automatsko uklj./isklj. rada za elektri€ne
uredaj*

Uti¢nica s priklju¢kom za uzemljenje je ugradena u

usisavac. Ovdje se moze prikljuciti vanjski elektri¢ni

uredaj.

priklju¢enog elektricnog uredaja. Nedistoca se
odmah usisava na izvoru praSine.

Za sukladnost s regulativama, samo odobreni alati
koji proizvode pra$inu smiju biti prikljuceni.

Maksimalna potro3nja energije priklju¢enog
elektricnog uredaja utvrdena je u odjeljku
~Specifikacije”.

Prije prebacivanja sklopke u polozZaj r'asigurajte
da je uredaj priklju€en na uti€nicu za uredaj
iskljucen.

3.3 Prije usisavanja viage
OPREZ

A Uredaj je opremljen sa sustavom plovka koji

iskljuCuje protok zraka kroz uredaj kada se
dostigne maksimalna razina tekuéine. Cuti
¢ete znacajnu promjenu zvuka iz motora i
primijetiti da se snaga usisavanja smanijila.
Kada dode do ovoga, iskljucite uredaj.
Odspoijite uredaj iz utiCnice. Nikada ne
usisavajte tekucinu bez tijela plovka na
mjestu.

3.4 Praznjenje nakon vlaznog usisavanja

Prije praznjenja spremnika, iskljuite usisavac.
Odspaijite crijevo iz ulaza na nacin da ga izvucete.
Otpustite zasun tako da ga povucete prema van
kako bi se gornji dio s motorom oslobodio. Odvojite
gornji dio s motorom od spremnika. Uvijek ispraznite
i oCistite spremnik i sustav s plovkom nakon
usisavanja tekucina. Nikada ne usisavajte tekucinu
bez sustava s plovkom i filtrom ugradenim u uredaju.
Praznite naginjanjem spremnika prema naprijed i
isipavanjem tekucine u odvod.

Ponovno postavite gornji dio s motorom na
spremnik.. Pri¢vrstite gornji dio s motorom pomocu
zasuna.

3.5 Praznjenje nakon suhog usisavanja
Uklonite utika€ iz uticnice prije praznjenja nakon
suhog usisavanja. Redovito provjerite filtre i vrecicu
za prasinu. Otpustite zasun tako da ga povucete
prema van kako bi se gornji dio s motorom
oslobodio. Odvaoijite gornji dio s motorom od
spremnika.

Ulozak filtra: Kod CiS¢enja filtar mozete istresti,
ocCetkati ili oprati. PriCekajte da se filtar osusi prije
ponovnog koristenja.

Vreéica za prasinu: provjerite vrecicu kako biste bili
sigurni da je punjiva. Po potrebi zamijenite vrecicu.
Uklonite staru vrecicu. Nova vrecica je postavljena
tako da prolazi komadi¢ ploCe s gumenom
membranom kroz ulaz usisavaca. Osigurajte da
gumena membrana prolazi pojacanje na ulazu
usisavaca.

Nakon praznjenja: Zatvorite gornji dio s motorom na
spremnik i pri€vrstite zasuna. Nikada ne usisavajte
suhe materijale bez uloSka filtra i vre€ice za praSinu
u uredaju. U&inkovitost usisa usisavaca ovisi 0
veliCini i kvaliteti filtra i vrecice za prasSinu. Stoga -
koristite samo originalni filtar i vreCice za praSinu.

3.6  Gurnii Gisti

Uredaj je opremljen sa sustavom za poluautomatsko
Ciscenje filtra. Gurni i Cisti. Sustav za CiScenje filtra
mora se aktiviran kada ucinkovitost usisavaca vise
nije dovoljna. Redovno koristenje funkcije CiS¢enja
filtra povecéava vijek trajanja filtra.

4 Nakon korisStenja uredaja
za CiSc¢enje
4.1 Nakon koristenja

Uklonite utikac iz uti¢nice kada se uredaj ne koristi.
Namotajte kabel poCevsi od uredaja. Kabel za
napajanje moze se namotati oko gornjeg dijela

s motorom ili na spremnik. Neki modeli imaju
posebno mjesto za spremanje dodatnog pribora.

4.2 Transport

»  Prije transportiranja prljavog spremnika,
zatvorite sve brave.

* Nemojte naginjati uredaj za CiS¢enje ako je u
spremniku prljava tekuéina.

*  Nemojte koristiti kuku na kranu za podizanje
uredaja za CiSéenje.

4.3 Spremanje
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e Spremite uredaj na suhom mjestu, zasticenom
od kiSe i leda.

* Uredaj se smije spremati samo u zatvorenom
prostoru.

4.4 Recikliranje uredaja za ¢iSéenje

Onemogucite upotrebu starog uredaja za €iSéenje.

1. Iskljucite uredaj za CiScenje.

2. Presijecite kabel za napajanje.

3. Nemojte odbacivati elektricne uredaje s kuénim
otpadom.

Sukladno Europskoj Direktivi 2012/19/EU o

starim elektri¢nih i elektronskim uredajima,
mmm skoriStena elektriCna sredstva se moraju

zasebno prikupljati i ekoloSki reciklirati.

5 Odrzavanje

5.1 Redovno servisiranje i provjera

Redovno servisiranje i provjeru Vaseg uredaja

mora izvrsiti odgovarajuca kvalificirana osoba u
skladu s odgovaraju¢im zakonima i regulativama.
Narocito treba Cesto provoditi elektricne testove na
uzemljenje, otpornost izolacije i stanje fleksibilnog
kabela.

U slu€aju bilo kakvog kvara, uredaj se MORA odmah
povuci iz usluge, potpuno provijeriti i popraviti od
strane ovlastenog tehni¢kog osoblja.

5.2 Odrzavanje

Prije izvodenja odrzavanja izvucite utikac iz utinice.
Prije koriStenja uredaja provjerite da li frekvencija

i napon prikazani na natpisnoj plocici odgovaraju
glavhom naponu.

Uredaj za CiS¢enje je namijenjen za neprekidan rad
u teSkim uvjetima. Ovisno o broju radnih sati - filtar
za praSinu treba obnoviti. Odrzavajte usisavac Cistim
pomocu suhe krpe i rasprsivacem za poliranje.

Za detalje post-prodajne sluzbe obratite se
dobavljacu ilir Nilfisk-ALTO zastupniku servisa koji
je odgovoran za vaSu zemlju. Pogledajte straznju
stranu ovog dokumenta.

) Opcionalni dodatni pribor / opcija ovisi o modelu
Prijevod originalnih uputa
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6 Dodatne informacije

6.1 EU izjava o sukladnosti

C € Izjava o sukladnosti

Proizvod: Usisavac za suho i mokro usisavanje
Tip: AERO 21
Konstrukcija uredaja odgovara sljede¢im vazecim propisima: Direktiva EK za strojeve 2006/42/EC

Direktiva EK za elektromagnetsku kompatibilnost 2004/108/EC
Direktiva EK za RoHS 2011/65/EC

Primijenjene harmonizirane norme: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,

EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Primijenjene medunarodne norme i tehnicke specifikacije: IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Ime i adresa osobe ovlastene za prikupljanje tehni¢kih podataka: Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Identitet i potpis osobe zaduZene za izradu deklaracije u ime

izvodaca: N
proizvodaca %%/}/
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Mjesto i datum deklaracije: Hadsund 11-03-2015

Za Japan, proizvod je u skladu s IEC 60335-1:2001 i IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specifikacije

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Moguci napon \Y 220-240V|220-240V| 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Ulazna . W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Prjl(ljgéenq opte[ec':enje za W ) 2600 */ ) ) ) 1300 ) )
uti€nicu usisavaca 1300
Frekvencija elektricne mreze Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Osigura¢ A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Stu;v).anj zastite (vlaga, P24
prasina)
Razred zastite (elektriéno) ne nQ ne ne ne nQ
I/min 3600
Protok zraka m3/h 216
Vakuum kPa 21
Razina bu¢nog tlaka mjerne
povrsine na 1 m udaljenosti, dB(A)+/-2 72
EN 60704-1
Radna buka dB(A)+/-2 64
Vibracija ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Masa kg 7,5/8,5 (INOX)
* DK
Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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Struéna referenéna prirucka

llustrovana struéna referenéna prirucka

llustrovana stru¢na referencna priru¢ka vam
pomdze pri spustani, prevadzke a skladovani
zariadenia. Tato priru¢ka je rozdelena do 4 Casti,
ktoré su zastupené symbolmi:

A
Skor, ako zapnete toto zariadenie
1A - Vybalte prislusenstvo
2A - Vlozte filtracné vrecko
3A - Zasunte hadicu
4A - Upevnite rarku
5A - Ulozte prislusenstvo U
B N
Ovladanie/prevadzka
1B - Vyprazdnite zasobnik
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1 Délezité bezpeénostné
pokyny

Tento dokument obsahuje bezpeénostné informacie,
ktoré sa tykaju tohto zariadenia spolu so struénou
referencnou priruckou. Skér ako po prvy raz
pouzijete svoj vysavac, pozorne si precitajte tento
navod na pouzitie. Navod starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzitie.

Dalsia podpora

Dalsie informacie tykajuce sa tohto zariadenia
mozno najst’ na nasej webovej stranke na lokalite
www.nilfisk-alto.com.

Ak mate dalSie otazky, obratte sa prosim na
servisného zastupcu spolo¢nosti Nilfisk-ALTO vo
vasej krajine.

Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

1.1 Symboly pouzité na ozna€enie pokynov
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo, ktoré mézZe priamo viest k vaznym
alebo nezvratnym poraneniam, alebo dokonca k
smrti.

VYSTRAHA

Nebezpec€enstvo, ktoré mdze viest k vaznym
poraneniam alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE

Nebezpecfenstvo, ktoré moze viest k mensim
zraneniam a Skodam.

1.2 Navod na pouzitie

Toto zariadenie:

* mozu pouzivat' len osoby, ktoré boli poucené
0 jeho spravnom pouzivani a vyslovne poverené
jeho obsluhou

* samobze ovladat len pod dozorom

»  Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane
deti), ktoré maju znizené fyzické, senzorické
alebo duevné schopnosti, ani osoby bez
patricnych skusenosti a znalosti.

» Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti,
Ze sa s tymto zariadenim nehraju.

* Nepouzivajte Ziadne nebezpelné pracovné
techniky.

* Vysavac nikdy nepouzivajte bez filtra.

e Zariadenie vypnite a zastrCku vytiahnite z
elektrickej zasuvky v nasledujucich situaciach:

» pred Cistenim a udrzbou;

e pred vymenou sucasti;

* pred zmenou celého zariadenia;

* ak sa tvori pena alebo vyteka kvapalina.

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych
nariadeni ohfadom prevencie nehéd platnych

v krajine pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy
zarucujuce bezpeclné a spravne pouZitie.

1.3 Ugel pouzitia

Tento vysavac bol navrhnuty, vyvinuty

a prisne testovany ohladne efektivneho a
bezpecného fungovania pri spravnej udrzbe a
pouzivani v sulade s nasledujucimi pokynmi.

Tento vysavac je uréeny na komeréné alebo
domace pouzitie. Nehodam spdsobenym
nespravnym pouzivanim mézu zabranit iba ti, ktori
toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE VSETKY
BEZPECNOSTNE POKYNY.

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého
nehorlavého prachu a kvapalin.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne.
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za
akékolvek Skody vzniknuté v désledku nespravneho
pouzitia tohto zariadenia. Riziko takého pouzitie
nesie v plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne
pouzivanie taktiez zahffia spravnu obsluhu, udrzbu
a spravne vykonavanie oprav tak, ako to urcil
vyrobca.

1.4 Pripojenie do elektrickej siete

1. Odporuca sa, aby sa vysavac pripajal cez isti¢
zvySkového prudu.

2. Elektrické diely usporiadajte (zasuvky, zastrcky
a spojky) a predlzovaci kabel ulozte tak, aby
bola zachovana trieda ochrany.

3. Konektory a spojky na napajacom a
predlzovacom kabli musia byt vodotesné.

1.5 PredlZzovaci kabel

1. Pouzivajte iba vyrobcom urenu verziu
predlzovacieho kabla, alebo kabel vy3sej kvality.

2. Ak pouzivate predlzovaci kabel, skontrolujte
minimalne prierezy kabla:

Dizka kabla Prierez
<16 A <25A
do20m 2-240V 2-240V
20az50 m 2-240V 2-240V
1.6 Zaruka

Nase vieobecné obchodné podmienky su platné
s ohfadom na zaruku.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia,
pouzitia nespravnych kief a pouzitia zariadenia
inym spésobom, ako je jeho ucel pouzitia, vyrobca
nenesie zodpovednost za vzniknuté Skody.

1.7 Skusky a povolenia

Elektrické skusky sa musia vykonavat v sulade
s ustanoveniami bezpecnostného nariadenia €.
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EN 62638. Tieto skusky sa musia vykonavat v
pravidelnych intervaloch a po opravach alebo
Upravach.

Tento vysavac bol schvaleny v sulade s technickou
normou IEC/EN 60335-2-69.

1.8 Dolezité upozornenia

VYSTRAHA

Na zniZenie nebezpelenstva poZiaru,
urazu elektrickym prudom alebo zranenia
je potrebné, aby ste si pred pouzivanim
precitali a dodrziavali v8etky
bezpelnostné pokyny a vystrazné
znaCky. Tento vysavac je navrhnuty tak,
aby bol bezpecny pri pouzivani
Specifikovanych funkcii vysavania. Ak by
doslo k poskodeniu elektrickych alebo
mechanickych €asti, vysavac¢ alebo jeho
prislusenstvo musi pred pouzivanim
opravit prislusné servisné stredisko alebo
vyrobca, aby sa zabranilo dalSiemu
poskodeniu zariadenia alebo fyzickému
zraneniu pouzivatela.

» Vyséavac nenechavajte bez dozoru, ked
je zapojeny do elektrickej siete. Zastrku
vytiahnite z elektrickej zasuvky, ked sa
nepouziva a pred vykondvanim udrzby.

» Zariadenie nepouzivajte s poSkodenym
napajacim kablom alebo zastrékou. Pri
odpéjani zariadenia tahajte za zastrcku
a nie za kébel. So zastr¢kou alebo
vysavacom nemanipulujte mokrymi
rukami. Pred odpajanim vypnite vSetky
ovladacie prvky.

» Vyséavac neprenasajte ani netahajte za
kabel, kdbel nepouZzivajte ako rukovat,
dvere nezatvarajte, ked cez ne prechadza
kabel, kdbel netahajte okolo ostrych hran
alebo rohov. Vysavac nezapinajte, ked
spociva na kabli. Kébel udrziavajte dalej
od horucich povrchov.

» Vlasy, volné oblecenie, prsty a vietky
Casti tela si nedavajte do blizkosti
otvorov a pohyblivych €asti. Do otvorov
nevkladajte Ziadne predmety a vysavac
neprevadzkujte s uzatvorenymi otvormi.
V otvoroch sa nesmie akumulovat prach,
textilné vlakna, vlasy a €okolvek iné, ¢o
by mohlo zniZit prudenie vzduchu.

» Tento vysavac nie je vhodny na vysavanie
nebezpe&ného prachu.

* Vyséavac nepouZivajte na vysavanie
horfavych alebo vybusnych tekutin, ako
napriklad benzin, alebo na miestach, kde
mézu byt pritomné.

*  Nevysavaijte ni¢, €o hori alebo dymi, ako
napriklad cigarety, zapalky alebo horuci
popol.

»  Pri vysavani schodov budte obzvlast

opatrni.

* Vysavac nepouzivajte, pokial nie su
vlozené filtre.

* Ak vysavac nefunguje spravne alebo
spadol, je poSkodeny, bol ponechany
vonku alebo spadol do vody, vratte
ho do servisného strediska alebo
autorizovanému predajcovi.

* Ak z vysavaca unika pena alebo
kvapalina, okamzZite ho vypnite.

* Tento vysavac sa nesmie pouzivat’ ako
vodné ¢erpadlo. Tento vysavac je uréeny
na vysavanie zmesi vzduchu a vody.

* Vysavac zapajajte do riadne uzemnenej
elektrickej siete. Elektricka zasuvka a
predlzovaci kabel musia mat funkény
ochranny vodic.

* Na pracovisku zabezpecte dobré
vetranie.

*  Vysavac nepouzivajte ako rebrik alebo
dvojity rebrik. Vysavac¢ by sa mohol
prevratit’ a poskodit. Nebezpectenstvo
urazu.

1.9 Dvojito izolované zariadenia* @
UPOZORNENIE

» Toto zariadenie pouzivajte iba tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu,
a iba s prisluSenstvom odporuc¢anym
vyrobcom.

+  PRED ZAPOJENIM VYSAVACA
si precitajte Stitok s technickymi
parametrami na vysavaci a skontrolujte,
¢i je menovité napatie v rozsahu 10%
dostupného napatia.

» Tento vysavac je vybaveny dvojitou
izolaciou. Pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pozrite si navod na
udrzbu spotrebicov s dvoijitou izolaciou.

V zariadeni s dvojitou izolaciou sa namiesto
uzemnenia pouzivaju dva systémy izolacie.
Spotrebic s dvojitou izolgciou nie je vybaveny
uzemnenim a do tohto spotrebi€a sa nesmie
dodato&ne montovat uzemnenie. Udrzba spotrebiéa
s dvojitou izolaciou si vyzaduje mimoriadnu
pozornost a znalosti systému a ma ju vykonavat
iba kvalifikovany servisny personal. Nahradné diely
spotrebic¢a s dvojitou izolaciou musia byt identické
s dielmi, ktoré nahradzaju. Zariadenie s dvojitou
izolaciou je oznagené slovami ,DVOJITA IZOLACIA
(DOUBLE INSULATION)* alebo ,DVOJITO
IZOLOVANY (DOUBLE INSULATED)*. Na tomto
vyrobku méze byt tiez pouzity symbol (Stvorec vnutri
Stvorca).

Toto zariadenie je vybavené Specialnym kéblom,
ktory musi byt v pripade poskodenia vymeneny za
kabel rovnakého typu. Tento kabel je k dispozicii
v autorizovanych servisnych strediskach, alebo u
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obchodnych zastupcov a montovat ho mézu iba
za8koleni pracovnici.

2

21

Risks

Elektrické sucasti
NEBEZPECENSTVO

Vo vrchnej Casti vysavaca sa nachadzaju

sucasti pod napatim.

Kontakt so su¢astami pod napatim vedie k

vaznym alebo dokonca smrtelnym urazom.

* Nikdy nestriekajte vodu na vrchnu &ast’
vysavaca.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom v désledku

poskodeného napajacieho kabla.

Dotykanim sa poSkodeného napajacieho

kabla moze déjst k vaznemu alebo

smrtelnému zraneniu.

»  Neposkodte sietovy kabel (napriklad
prejazdom cez kabel, tahanim alebo
stlacenim).

* Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodeny
hlavny privodny kabel, alebo &i nejavi
znamky starnutia.

* V pripade, Ze je elektricky kabel
poskodeny, musi ho vymenit autorizovany
distributor spolo¢nosti Nilfisk alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa
predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

*  Operator si za ziadnych okolnosti nesmie
omotavat napajaci kabel okolo prstov
alebo akejkolvek inej Casti tela.

UPOZORNENIE

Zasuvka vo vysavadi.*

Zasuvka vo vysavadi je ur€ena iba na ucely,

ktoré su stanovené v navode na obsluhu.

Zapajanie inych zariadeni méze mat za

nasledok vznik s§kod.

*  Pred pripojenim zariadenia vzdy vypnite
vysavacl a zariadenie, ktoré ma byt
pripojené.

»  Precitajte si navod na obsluhu zariadenia,
ktoré chcete pripojit, a dodrzujte
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom
uvadzaju.

UPOZORNENIE

PoSkodenie v désledku nevhodného sietového

napatia.

K poSkodeniu zariadenia méze dojst’ v

dosledku jeho zapojenia do nevhodného

sietového napatia.

* Napétie uvedené na vyrobnom Stitku musi
zodpovedat napatiu miestnej elektrickej
siete.

2.2

23

24

2.5

2.6

Nasavanie tekutin
UPOZORNENIE

Vysavanie tekutin

Pristroj nepouzivajte na vysavanie horfavych

tekutin.

*  Pred vysavanim tekutin vzdy skontrolujte,
i plavak alebo vySkomer vodnej hladiny
funguje spravne.

+ Odporuca sa pouzivat samostatny filter
alebo filtracné sitko.

* Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste
a nadrz vyprazdnite.

Nebezpeéné materialy
VYSTRAHA

Nebezpetné materialy

Pri vysavani nebezpecnych materialov hrozi

riziko vaznych alebo aj smrtelnych poraneni.

* Vysavacom sa nesmu vysavat
nasledujuce materialy:

* nebezpecny prach,

* horuce materialy (horiace cigarety, horuci
popol a pod.),

* horlavé, vybusné, agresivne tekuté latky
(napr. nafta, riedidla, kyseliny, zasady a
pod.),

* horlavy, vybusny prach (napr. hor¢ikovy
alebo hlinikovy prach a pod).

Nahradné diely a prislusenstvo
UPOZORNENIE

Nahradné diely a prisluSenstvo.

PouZitie neoriginalnych nahradnych dielov

a prisluSenstva méze narusit bezpe&nost

spotrebica.

* PouZivajte iba ndhradné diely
a prisluSenstvo od spolo¢nosti Nilfisk-
ALTO.

* Pouzivajte iba kefy dodavané
s vysavacom alebo uvedené v navode na
obsluhu.

Vyprazdnovanie zasobnika na necistoty
UPOZORNENIE

Vysavanie materialov nebezpecnych pre

zZivotné prostredie.

Nasavané materialy mézu predstavovat

nebezpecenstvo pre zivotné prostredie.

+  Spinu zlikvidujte v sulade s pravnymi
predpismi.

Vo vybusnej alebo horfavej atmosfére
UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouZitie v
horfavych alebo vybuSnych atmosférach alebo
tam, kde je pravdepodobnost’ produkovania
takychto atmosfér za pritomnosti horfavych
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kvapalin alebo horlavych plynov alebo
vyparov.

2.7 Funkcia fukania.
UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny funkciou fukania.
Vystupujuci vzduch nefukajte nahodne v
uzavretych priestoroch. Funkciu fukania
pouZivajte iba s Cistou hadicou. Prach méze
byt nebezpeény pre ludské zdravie.

3 Ovladanie/prevadzka

3.1 Spustenie a ovladanie zariadenia
Skontrolujte, &i je elektricky vypina€ vypnuty (v
polohe 0). Skontrolujte, ¢i su do vysavaca vlozené
vhodné filtre. Potom saciu hadicu pripojte do sacieho
otvoru vo vysavadi jej zatlatenim dopredu, az kym
nezapadne pevne na svoje miesto vo vstupnom
otvore. Potom pripojte dve rary s rukovatou hadice
a otocte ich tak, aby boli spravne upevnené. Na
rary pripojte vhodné dyzy. Dyzu vyberte v zavislosti
od typu materiélu, ktory sa bude vysavat. Zastréku
zapojte do spravnej elektrickej zasuvky. Motor
zapnite tak, Ze vypinac prepnete do polohy 1.

Stlacte I: Zariadenie sa zapne
Stlac¢te 0: Zariadenie sa zastavi

Stlacte I: Zariadenie sa zapne

Stlacte 0: Zariadenie sa zastavi

Stlacte = Aktivujte automatické zapinanie
a vypinanie

[}
o
I

Stlacte I: Zapnite vysavac - otoCte doprava
preregulaciu otaCok

Stlacte 0: Zariadenie sa zastavi

Stlacte »=: Aktivujte automatické zapinanie
a vypinanie - otoCte doprava pre regulaciu

otacok

@

3.2 Automatické zapinanie a vypinanie pre
elektrické naradie*

V tomto vysavaci je vstavana elektrickd zédsuvka s
ochrannym kontaktom. Do tejto zasuvky méze byt
pripojené vonkajsie elektrické naradie.

Vysaval sa mOze zapinat a vypinat pomocou
pripojeného elektrického naradia. Necistoty su
okamzite vysavané zo zdroja prachu.

Na dodrziavanie predpisov by sa mali pripajat iba
schvalené naradia produkujuce prach.

Maximalny prikon pripojeného elektrického
zariadenia je uvedeny v Casti ,Technické parametre®.

Pred prepnutim spinaca do polohy musi byt r'_
elektrické naradie pripojené do zasuvky vo vysavaci
vypnuté.

3.3 Pred mokrym vysavanim
UPOZORNENIE

A Toto zariadenie je vybavené plavakovym

systémom, ktory pri dosiahnuti maximainej
hladiny kvapaliny uzatvara prudenie vzduchu
cez zariadenie. Potom budete pocut zretelnu
zmenu zvuku motora a vSimnite si, Ze saci
vykon klesa. Ak k tom dbjde, zariadenie
vypnite. Zariadenie odpojte od elektrickej
zasuvky. Kvapalinu nikdy nevysavajte bez
zaloZeného plavaku.

3.4 Vyprazdnenie po skonéeni mokrého
vysavania

Pred vyprazdnovanim zdsobnika vysavac odpojte

od elektrickej zasuvky. Hadicu odpojte vytiahnutim

zo vstupného otvoru. Zapadku uvolnite vytiahnutim

dolnej Easti smerom von tak, aby sa uvolnila

horna €ast motora. Hornu &ast’ motora vyberte

z0 zasobnika. Po skonéeni vysavania kvapalin

zasobnik vZzdy vyprazdnite a vydcistite spolu so

systémom plavaku. Kvapalinu nikdy nevysavajte bez

namontovaného plavakového systému a vloZzeného

filtra do vysavaca.

Zasobnik vyprazdnite vyklopenim dozadu a

kvapalinu vylejte do podlahového odtoku alebo

podobného zariadenia.

Hornu €ast motora zalozZte spat na zasobnik. Hornu
Cast motora zaistite prednymi zapadkami.

3.5 Vyprazdnenie po skon¢eni suchého
vysavania
Pred vyprazdnenim po suchom vysavani vytiahnite
zastrcku napajacieho kabla z elektrickej zasuvky.
Pravidelne kontrolujte filire a prachové vrecko.
Zapadku uvolnite vytiahnutim dolnej ¢asti smerom
von tak, aby sa uvolnila horna ¢ast motora. Hornu
Cast’ motora vyberte zo zasobnika.

Filtra¢na vlozka: Filter vycistite bud vytrasenim,
pomocou kefy, alebo ho umyte. Pred opatovnym
pouzitim pockajte, kym bude suchy.

Prachové vrecko: Vrecko kontrolujte, aby sa
zabezpedil koeficient plnenia. Ak je to nutné, vrecko
na prach vymente. Vymerite staré vrecko. Nové
vrecko sa zaklada prevle¢enim lepenkového §titu s
gumovou membranu cez saci vstupny otvor. Uistite
sa, ze gumova membrana prechadza okolo vystupku
na sacom vstupnom otvore.

Po vyprazdneni: Hornu €ast motora zatvorte na
zasobnik a zaistite zapadkami. Suchy material
nikdy nevysavaijte, ked’ do vysavaca nie je vlozena
filtracna vlozka a prachové vrecko. Vykonnost
vysavaca zavisi na velkosti a kvalite filtra a
prachového vrecka. Preto pouzivajte iba originalny
filter a prachové vrecka.
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3.6 Vybrat a vycistit'.

Tento vysavac je vybaveny poloautomatickym
systémom Cistenia filtra. Vybrat a vycistit. Systém
na Cistenie filtra musi byt aktivovany najneskor
vtedy, ked uz vykon vysavania nie je dostacujuci.
Pravidelnym pouzivanim funkcie Cistenia filtra sa
predlZuje Zivotnost filtra.

7y wam

4 Po pouziti Cistiaceho
zariadenia

41 Po vyprazdneni:

Ked sa vysavac¢ nepouziva, zastr€ku napajacieho
kabla vytiahnite z elektrickej zasuvky. Napajaci
kabel navirite smerom od vysavaca. Napajaci kabel
sa mdOze navinut okolo hornej ¢asti motora alebo
do priehradky v zasobniku. Niektoré verzie su
vybavené Specialnymi priehradkami na odkladanie
prisluSenstva.

4.2 Preprava

* Na zasobniku na necistoty zaistite pred
prepravou vSetky zamKky.

* Vysavac nenaklanajte, ak je tekutina v
zasobniku na necistoty.

* Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte hak
Zeriava.

4.3 Storage

* Toto zariadenie skladujte na suchom mieste
chranenom pred mrazom.

.

4.4 Recyklacia cistiaceho zariadenia

Zabezpecte, aby sa stary Cisti€ nedal znova pouzit.

1. ZastrCku napajacieho kabla vysavaca vytiahnite
z elektricjej zasuvky.

2. Napajaci kabel odrezte.

3. Elektrické zariadenia neodhadzujte do
komunalneho odpadu.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a
pouzité elektrické vyrobky sa musia separovat

mmm 3 ekologicky recyklovat v sulade s eurépskou
smernicou 2012/19/EU

Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.

5 Udrzba
5.1 Pravidelna udrzba a kontrola

Pravidelnu udrzbu a kontrolu zariadenia méze
vykonavat' iba vhodne kvalifikovany personal

v sulade s prisluSsnymi pravnymi predpismi

a nariadeniami. Casto by sa mali vykonavat
najma elektrické skusky zapojenia uzemnenia

a kontrolovat' izolaCny odpor a stav ohybného
napajacieho kabla.

Vysava& MUSI byt v pripade akejkolvek poruchy
vyradeny z prevadzky, kompletne skontrolovany a
opraveny autorizovanym servisnym technikom.

5.2 Udrzba

Pred vykonavanim udrzby vytiahnite zastréku
napdjacieho kabla z elektrickej zasuvky. Pred
pouzivanim vysavaca sa uistite, Ze frekvencia a
napatie uvedené na vyrobnom Stitku zodpovedaju
napatiu v sieti.

Tento vysavac je ur€eny na nepretrZitu intenzivnu
pracu. Prachové filtre sa musia vymenit v zavislosti
od poctu prevadzkovych hodin. Vysavac Cistite
suchou handri¢kou a malym mnoZstvom lestidla.
Podrobnosti o popredajnom servise si vyZiadajte
od svojho predajcu alebo servisného zastupcu
spolo¢nosti Nilfisk-ALTO vo vasej krajine. Pozri
zadnu stranu tohto dokumentu.
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6 PodrobnejSie informacie

6.1  Vyhlasenie o zhode EU
Vyhlasenie o zhode
Vyrobok: Vysavac na mokré a suché pouzitie
Typ: AERO 21

predpisom:

Konstrukcia zariadenia zodpoveda nasledujucim prislusnym

Smernica o strojoch a strojnych zariadeniach ¢. 2006/42/ES
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite €. 2004/108/ES
Smernica ES o RoHS €. 2011/65/ES

PouZité harmonizované normy:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Pouzité medzinarodné normy a technické parametre:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Meno a adresa osoby opravnenej kompilovat' technicky subor:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

vyrobcu a jej podpis:

Informacie o osobe opravnenej vypracovat vyhlasenie v mene

Y
Antppﬁen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Miesto a datum vypracovania vyhlasenia:

Hadsund 11-03-2015

Pre Japonsko tento vyrobok spifia poZiadavky technickych noriem IEC 60335-1:2001 a IEC 60335-2-2:2002

6.2 Technické parametre
AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
MoZné napéatie \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Vykon ... 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Prikon zasuvky spotrebica w - ﬁg(())(())*/ - - - 1300 - -
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Poistka A 16/ 10* 16/ 10* 13 16 10 10 15 15
Supen ey
Ochranna trieda (elektricka) M= ne ne ne | ne NEl
Prietok vzduchu If{;?}ﬁ 3261060
Podtlak kPa 21
s MRS oS piap 7
Prevadzkovy hluk dB(A)+/-2 64
Vibracie 1ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Hmotnost kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit bez predchadzajiceho upozornenia.
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Struéna referenéni prirucka

llustrovana struéna referenéni prirucka

Tato ilustrovana struéna referencni pfiru¢ka byla
vytvorena jako pomdcka pro spousténi, provoz a
skladovani jednotky. PfiruCka je rozdélena do 4 ¢as-
ti pfedstavovanych symboly:

A
Pred uvedenim do provozu
1A — Rozbaleni pfislusenstvi
2A — Instalace filtracniho sacku
3A - Zasunuti hadice
4A — Upevnéni trubice
5A — Umisténi prisluSenstvi

e
B 7\

Ovladani a provoz

1B — Vyprazdnéni nadoby
2B - Funkce foukani

3B — Systém Push & Clean

4B — Ulozeni kabelu
. &

5B — Ulozeni hadice
PFipojeni elektrického zafizeni
1C — Elektrické naradi

D

Vyména:
1D — Vyména filtraéniho sacku
2D - Vyména filtru

*) Volitelné prislusenstvi / moznost zavisejici na
modelu
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1 Dllezité bezpecnostni
pokyny

Kromeé stru¢né referenéni pfirucky tento dokument
obsahuje i bezpecénostni informace souvisejici se
zarizenim. Pfed prvnim spusténim vysavace je nut-
né, abyste si tento navod k obsluze pozorné precet-
li. Tyto pokyny si uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

Dalsi podpora

Vice informaci o zafizeni naleznete na nasSich webo-
vych strankach na adrese www.nilfisk-alto.com.

V pfipadé dalSich dotaz(l kontaktujte servisniho
zastupce spolecnosti Nilfisk-ALTO odpovédného za
vasi zemi.

Viz zadni strana dokumentu.

1.1 Symboly pouzité k oznaceni pokynt
NEBEZPECI

Nebezpeci vedouci pfimo k vaznym a nevrat-
nym poskozenim ¢i dokonce umrti.

VAROVANI
Nebezpedi, jez muze vést k vaznym Urazim
¢i dokonce umrti.

UPOZORNENI
Nebezpeci, jez muze vést k drobnéjSim dra-
zUm a Skodam.

1.2 Navod k obsluze

Je nutné, aby zafizeni:

* pouzivaly pouze osoby pouéené o jeho sprav-
ném pouzivani a s vyslovnym povéfenim k jeho
provozu,

*  bylo provozovano pouze pod dohledem.

» Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo
osobami, které nemaji dostateéné zkuSenosti a
znalosti.

»  Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafize-
nim nehraly.

*  Nepouzivejte zadné nebezpecné pracovni po-
stupy.

* Nikdy nepouzivejte vysavac bez filtru.

* V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a
odpojte sitovou zastréku:

» pred CiSténim a provadénim udrzby,

* pfed vyménou dild,

» pfed pfenasenim zafizeni,

e pfi uniku pény nebo tekutiny.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych predpist k

prevenci nehod platnych v zemi pouziti dodrzujte

i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpeénost
a spravné pouziti.

1.3 Ucel a uréené pouziti

Tento vysavac byl vyvinut, zkonstruovan

a podroben pfisnému testovani u¢inné a bezpecné
funkCnosti za predpokladu spravné udrzby a pouzi-
vani v souladu s nasledujicimi pokyny.

Tento vysavac je urcen pro priimyslové ¢i domaci
pouziti. Nehodam v dusledku nespravného pouziti
mohou zabranit pouze osoby, jez zafizeni pouzivaji.
PRECTETE SIADODRZUJTE VSECHNY BEZPEC-
NOSTNIi POKYNY.

Toto zafizeni je vhodné k vysavani suchych nehofla-
vych nedistot a kapalin.

Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné.
Vyrobce nijak neodpovida za jakékoli poSkozeni
zpusobené takovym pouzitim. Nebezpeci plynouci
Z nespravného pouziti nese pouze uzivatel. Spravné
pouziti zahrnuje také fadny provoz, servis a opravy
podle specifikaci vyrobce.

1.4 Elektrické pripojeni

1. Doporucuje se, aby byl vysavac pfipojen pres
proudovy chrani¢ s vestavénou nadproudovou
ochranou.

2. Pripravte elektrické dily (zasuvky, zastrcky
a spojky) a polozte prodluzovaci vedeni tak, aby
byla zachovana tfida ochrany.

3. Pr¥ipojky a spojky napajecich a prodluzovacich
kabelt musi byt vodotésné.

1.5 Prodluzovaci kabel

1. Jako prodluzovaci kabel pouzijte pouze verzi
specifikovanou vyrobcem nebo kabel vyssi kva-
lity.

2. P¥ipraci s prodluzovacim kabelem zkontrolujte
minimalni prdfez vodicl kabelu:

Délka kabelu Prarez vodicu
<16 A <25A
azdo20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20az50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Zaruka

Zaruka se fidi nasimi vSeobecnymi obchodnimi pod-
minkami.

Neopravnéné Upravy zafizeni, pouzivani nesprav-
nych kartacl nebo pouzivani zafizeni k jinému nez
uréenému ucelu zbavuji vyrobce jakékoli odpovéd-
nosti za nasledné skody.

1.7 Zkousky a schvaleni

Elektrické zkousky kabeld musi byt provadény v
souladu s ustanovenimi bezpecnostnich predpisu
normy EN 62638. Tyto zkousky musi byt provadény
v pravidelnych intervalech nebo po opravach &i
Upravach.
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Vysavac byl schvalen v souladu s normou IEC/
EN 60335-2-69.

1.8 Dulezita varovani

VAROVANI

Ke omezeni nebezpedi vniku poZaru, ura-
zu elektrickym proudem &i zranéni si pfed
pouzitim prectéte vdechny bezpe€nostni
pokyny a Stitky s upozornénimi a fidte se
jejich obsahem. Vysavac byl navrZzen k
bezpe&nému provozu pfi praci s souladu
se specifikacemi. Dojde-li k poSkozeni
elektrickych nebo mechanickych soucasti,
musi byt vysavac &i pfisluSenstvi pfed
pouzitim pfedany k opravé kvalifikované-
mu servisu nebo vyrobci, aby se zamezilo
dal$imu poSkozeni zafizeni &i zranéni
uZivatele.

* Nevzdalujte se od zapojeného zafizeni.
Jestlize vysaval nepouZzivate nebo se
chystate provadét udrzbu, odpojte jej ze
Zz4suvky.

* NepouZivejte zafizeni s poSkozenym
kabelem nebo zastrékou. PFi odpojovani
ze zasuvky tahejte za zastréku, nikoli za
kabel. Se zastrckou a vysavalem nema-
nipulujte s mokryma rukama. Pfed odpo-
jenim vypnéte vSechny ovladaci prvky.

» Zafizeni nepfesouvejte a nepfenasejte za
kabel, nepouzivejte kabel jako drzadlo,
nepfivirejte kabel dvefmi a netahejte
kabel kolem ostrych hran &i roh(i. Nepfe-
jizdéjte vysavaCem pfes kabel. Zamezte
kontaktu kabelu s horkymi plochami.

»  Nepfiblizujte se vlasy, volnym odévem,
prsty a zadnymi ¢astmi téla k otvoram
a pohyblivym ¢astem. Do otvord nevkla-
dejte Zadné pfedméty a zafizeni se zablo-
kovanymi otvory nepouZzivejte. UdrZujte
otvory volné od prachu, chuchvalcd, viast
¢i jinych nedistot, jeZz by mohly omezovat
pratok vzduchu.

» Zafizeni neni vhodné k vysavani nebez-
pecného prachu.

* Nevysavejte hoflavé i vybusné kapaliny,
napfiklad benzin, a nepracujte v oblas-
tech, kde se mohou vyskytovat.

*  Nevysavejte Zadné hofici ¢i doutnajici

materialy, napfiklad cigarety, zapalky a

horky popel.

»  Obzvlasté opatrni budte pfi praci na
schodech.

* NepouZivejte vysaval bez nasazenych
filtra.

» Jestlize vysava€ nepracuje spravné nebo
spadl, poskodil se, byl ponechan venku
nebo spadl do vody, odevzdejte jej servis-
nimu stfedisku nebo prodejci.

»  Unika-li ze zafizeni péna &i kapalina,
ihned zafizeni vypnéte.

* Vysavac nesmi byt pouzivan jako vodni
Cerpadlo. Vysavac je ur€en k vysavani
smési vzduchu a vody.

* Vysavac pfipojte k fadné uzemnénému
zdroji napdjeni. Zasuvka a prodluzovaci
kabel musi mit funk&ni ochranny vodic.

» Zajistéte radné vétrani pracovisté.

* Vysavac nepouzivejte jako zebf¥ik €i stupi-
nek. PFistroj se mlze prevratit a poskodit.
Hrozi nebezpeci zranéni.

1.9 Elektrické spotiebice s dvojitou izoIaci’Jj
UPOZORNENI
A - Zafizeni pouzivejte pouze podle popisu
v tomto navodu a pouze s pfisluSenstvim
doporu¢enymvyrobcem.

«  PRED ZAPOJENIM VYSAVACE zkont-
rolujte typovy Stitek vysavace a zjistéte,
zda jmenovité napéti s 10% odchylkou
souhlasi s dostupnym napétim.

* Vysavac je vybaven dvojitou izolaci. Pou-
Zivejte pouze identické nahradni dily. Pfi
servisu elektrickych spotfebicu s dvojitou

izolaci si prostudujte pfislusné pokyny.

V zafizeni s dvojitou izolaci jsou namisto uzemnéni
pouzity dva systémy izolace. Zafizeni s dvojitou
izolaci neni opatfeno uzemnénim a neni tfeba jej
doplriovat uzemnovacimi prostiedky. Servis zafizeni
s dvojitou izolaci vyzaduje mimoradnou peclivost

a znalost systému a smi jej provadét pouze kvalifi-
kovany servisni personal. Nahradni dily pro zafizeni
s dvojitou izolaci musi byt identické s vyménovany-
mi dily. Zafizeni s dvojitou izolaci se oznacuji slovy
,DVOJITA IZOLACE" nebo ,DVOUSTUPNOVA
IZOLACE". Na vyrobku muze byt také pouzit symbol
(dvojity Ctverec).

Vysavac je vybaven specialn& navrzenym kabelem,
ktery musi byt v pfipadé poSkozeni nahrazen kabe-
lem stejného typu. Kabel je k dispozici v autorizova-
nych servisnich stfediscich nebo u prodejcti a musi
byt namontovan vySkolenym personalem.

2 Rizika
2.1 Elektrické soucasti
NEBEZPECI
Horni ¢ast vysavace obsahuje dily pod napé-
tim.

Kontakt s dily pod napétim vede k vaznému ¢i

dokonce smrtelnému zranéni.

* Nikdy nestfikejte vodu na horni &ast vy-
savace.

NEBEZPECI
A Nebezpedi Grazu elektrickym proudem pii
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kontaktu s vadnym napajecim kabelem.

Kontakt s vadnym napajecim kabelem muze

vést k vaznému ¢i dokonce smrtelnému zra-

néni.

*  Neposkozujte napajeci kabel (napf. prejiz-
dénim, tahanim ¢&i skfipnutim).

* Nap3ajeci kabel pravidelné kontrolujte, zda
neni poSkozeny a nevykazuje znamky
starnuti.

+ Jestlize je napajeci kabel posSkozeny,
musi byt vyménén servisnim zastupcem
Nilfisk nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se vyloucilo nebezpedi.

» Za zadnych okolnosti si nesmite napajeci
kabel omotavat kolem prst(i ani kolem
zadné jiné Casti téla.

UPOZORNENI

Zasuvka vysavace®.

Zasuvka vysavace je uréena pouze pro ucely

definované v navodu k obsluze.

Pripojeni odliSného zafizeni mlze zpUsobit

poskozeni.

»  Pred pfipojenim zafizeni k zasuvce vzdy
vypnéte vysavac i zafizeni, které hodlate
pfipojovat.

» Prectéte si navod k obsluze pfipojovaného
zafizeni a dodrzujte obsazené bezpecnost-
ni poznameky.

UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni pouzitim nevhodného

sitového napéti.

PFipojenim k nespravnému sitovému napéti

muze dojit k poSkozeni zafizeni.

+ Ujistéte se, zda napéti uvedené na typo-
vém S§titku odpovida napéti mistniho sito-
vého napajeni.

Vysavani kapalin
UPOZORNENI

Vysavani kapalin

Nevysavejte hoflavé kapaliny.

» PFed vysavanim kapalin vzdy vyjméte
filtraCni/odpadni sa€ek a zkontrolujte, zda
spravné funguje plovak nebo omezovac
hladiny.

»  Doporucujeme pouzit samostatny filtracni
prvek nebo filtracni sitko.

* Pokud se objevi péna, ihned preruste pra-
ci a vyprazdnéte nadobu.

Nebezpeéné materialy
VAROVANI

Nebezpecné materialy

Vysavani nebezpeénych materialll mize vést

k vaznym nebo dokonce smrtelnym drazim.

* Nasledujici materialy se vysavacem ne-
sméji vysavat:

24
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3

3.1

* nebezpecny prach,

» Zhavé materialy (doutnajici cigarety, horky
popel atd.),

* hoflave, vybusné a agresivni kapaliny
(napf. benzin, rozpoustédla, kyseliny, za-
sadité chemikalie atd.)

* a hoflavy ¢i vybusny prach (napf. hor¢iko-
vy nebo hlinikovy prach atd.).

Nahradni dily a prisluSenstvi
UPOZORNENI

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pouzivani neoriginalnich nahradnich dilt a

pFisluSenstvi maze narusit bezpecnost zafi-

zeni.

* Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislu-
Senstvi od spole€nosti Nilfisk-ALTO.

* PouZivejte pouze kartace dodané k vysa-
vaci nebo stanovené v navodu k pouziti.

Vyprazdnéni nadoby na necistoty
UPOZORNENI
Vysavani ekologicky nebezpecnych materiald
Vysavané materialy predstavuji nebezpeci pro
zivotni prostiedi.
*  Odpad likvidujte v souladu s pravnimi
predpisy.

Prace ve vybusné nebo hoflavé atmosfére
UPOZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouZiti ve vybus-

né ¢i hoflavé atmosfére a ani v prostredi, kde

by takova atmosféra mohla vzniknout v du-

sledku pfitomnosti hoflavych kapalin, plyn(

nebo vyparu.

Funkce foukani
UPOZORNENI

Vysavac disponuje funkci foukani. Nerozfukuj-
te vzduch dokola v uzavienych prostorach.
Funkci foukani pouzivejte pouze s Cistou hadi-
ci. Prach mGze byt nebezpecny pro zdravi.

Ovladani a provoz

Spusténi a provoz zafizeni

Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty (v po-
loze 0). Zkontrolujte, zda jsou v zafizeni nainsta-
lovany pfislusné filtry. Potom pfipojte saci hadici k
sacimu vstupu zafizeni natlacenim hadice vpred,
az pevné zapadne na misto. Déle spojte dvé trubice
s drzadlem hadice a trubicemi zatoCte, &¢imz zajistite
fadné usazeni. Na trubici nasadte vhodnou hubici.
Hubici vyberte podle typu materialu, ktery budete
vysavat. Zapojte zastrcku do spravné elektrické za-
suvky. Pfepnutim elektrického spinace do polohy 1
spustte motor.
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Stisknéte I: Zapnuti vysavace
Stisknéte 0: Vypnuti vysavace

Stisknéte I: Zapnuti vysavace

Stisknéte 0: Vypnuti vysavace

Stisknéte (==: Aktivace provozu s automatic
kym zapnutim a vypnutim

(-9 (=)

Stisknéte I: Zapnuti vysavace — ota¢enim
vpravo ovladate otacky

Stisknéte 0: Vypnuti vysavace

Stisknéte~-: Aktivace provozu s automatic
kym zapnutim a vypnutim — ota&enim vlevo
ovladate otacky

3.2 Automatické zapnuti a vypnuti pro
elektrické naradi*

Ve vysavacdi je zabudovana zasuvka se zemnicim
kontaktem. Do této zasuvky lze pfipojit externi elek-
trické naradi.

Vysavac Ize zapinat a vypinat pomoci pfipojeného
elektrického naradi. Pfi praci s nafadim jsou necisto-
ty odvadény z bezprostrfedni blizkosti mista vzniku.
K zajidténi souladu s pfedpisy |ze pfipojovat pouze
schvalena naradi vytvarejicich prach.

Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotiebi-
Ce je uveden v ¢asti ,, Technické udaje”.

Pfed pfepnutim spinace do polohy F'_se ujistéte,
zda je nafadi pfipojované k zasuvce vysavace vy-
pnuté.

3.3 Pred mokrym vysavanim
UPOZORNENI

Vysavac je vybaven plovakovym systémem,
jenz pfi dosazeni maximalni urovné kapaliny
uzavie prutok vzduchu. Z motoru uslySite zna-
telné odliSny zvuk a vSimnete si snizeni saci-
ho vykonu. Jestlize takova situace nastane,
vysavac vypnéte. Odpojte zafizeni ze zasuv-
ky. Nikdy nevysavejte kapalinu bez plovakové-
ho télesa na misté.

3.4 Vyprazdnéni nadoby po mokrém vysavani
Pfed vyprazdnénim nadoby vysavac odpojte ze
zasuvky. Vytahnutim odpojte hadici od vstupu. Za-
tahnutim smérem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvol-
nite horni kryt motoru. Horni kryt motoru uvolnéte
od nadoby. Po vysavani kapalin vzdy vyprazdnéte
a vycCistéte nadobu i plovakovy systém. Nikdy nevy-
savejte kapaliny bez nainstalovaného plovakového
systému a filtru.

Nadobu vyprazdnéte naklonénim vzad a vylitim ka-
paliny do podlahové vpusti atp.

Horni kryt motoru nasadte zpét na nadobu. Horni
kryt motoru zajistéte zapadkami.

3.5 Vyprazdnéni nadoby po suchém vysavani
Pfed vyprazdnénim nadoby po suchém vysavani od-
pojte elektrickou zastréku ze zasuvky. Filtry a saek
na prach pravidelné kontrolujte. Zatahnutim smérem
ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt mo-
toru. Horni kryt motoru uvolnéte od nadoby.
Kazetovy filtr: Filtr Ize vycistit vyklepanim, vykarta-
C¢ovanim nebo vypranim. Pfed opé&tovnym pouzitim
pockejte, az filtr uschne.

Sacek na prach: sacek zkontrolujte a zjistéte miru
zaplnéni. V pfipadé potfeby sacek na prach vymén-
te. Stary sacek vytahnéte ven. Novy sacek umistite
protazenim lepenkové ¢asti s pryzovou membranou
sacim vstupem. Ujistéte se, zda je pryZzova membra-
na protazena za vyvyseni saciho vstupu.

Po vyprazdnéni: Zaviete horni kryt motoru a zajisté-
te jej zapadkami. Nikdy nevysavejte suchy material
bez kazetového filtru a sacku na prach ve vysavadi.
Saci vykon vysavade zavisi na velikosti a kvalité
filtru a sacku na prach. Proto pouzivejte pouze origi-
nalni filtry a sacky na prach.

3.6 Systém Push & Clean

Vysavac je vybaven poloautomatickym systémem
Cisténi filtru. Systém Push & Clean Systém c¢isténi
filtru musi byt uveden v €innost nejpozdé&ji ve chvili,
kdy pfestane byt vysavaci vykon jiz dostacujici. Pra-
videlnym pouzivanim funkce €idténi filtru prodlouzite
zivotnost filtru.

4 Po pouziti vysavace

4.1 Po pouziti

Jestlize vysavac nepouzivate, vytahnéte zastrCku ze
zasuvky. Smotejte kabel poc¢inaje od vysavace. Na-
pajeci kabel Ize navinout kolem horniho krytu motoru
nebo nadoby. Nékteré varianty maji zvlastni mista

k ulozeni pfislusenstvi.

4.2 Preprava

* Pfed pfepravou nadoby na necistoty zavrete
v8echny zajistovaci prvky.

+ JestliZze je v nadobé na necistoty kapalina, vysa-
vac nenaklanéjte.

* Ke zvedani vysavace nepouzivejte jefabovy
hak.

4.3 Skladovani

* Vysavac skladujte na suchém misté chranéném
pred destém a mrazem.

* Vysava¢ musi byt skladovan pouze ve vnitfnich
prostorach.

4.4 Recyklace vysavace
Stary vysavac znehodnotte.

1. VysavacC odpojte ze zasuvky.
2. Odfiznéte napajeci kabel.
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3. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né s do-
movnim odpadem.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni musi

mmm byt pouzité elektrospotfebiCe odevzdany oddé-
lené na sbérnych mistech k ekologické recyk-
laci.

5 Udrzba
5.1 Pravidelny servis a kontrola

Pravidelny servis a kontrolu zafizeni musi provadét
nalezité vySkoleny personal v souladu s pfislusnou
legislativou a pfedpisy. Nutné jsou zejména pravidel-
né elektrické zkousky uzemnéni, izolaéniho odporu
a stavu elektrické Snary.

V pFipadé jakychkoli zavad MUSI byt zafizeni vyFa-
zeno z provozu, podrobné zkontrolovano a opraveno
opravnénym servisnim technikem.

5.2 Udrzba

Pfed provadénim udrzby vytahnéte zastréku ze za-
suvky. Pfed pouzivanim vysavace se ujistéte, zda
kmitoCet a napéti uvedené na typovém Stitku odpo-
vidaji sitovému napéti.

Vysavac je zkonstruovan pro nepretrzity naroény
provoz. Prachové filtry je tfeba vyménovat v zavis-
losti na poctu provoznich hodin. Vysavac Cistéte su-
chou tkaninou a malym mnozstvim lestidla ve spreji.

Vice podrobnosti o poprodejnim servisu vam poskyt-
ne prodejce

nebo servisni zastupce spole€nosti Nilfisk-ALTO od-
povédny za vasi zemi. Viz zadni strana dokumentu.
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6 Dalsi informace
6.1 ES prohlaseni o shodé

C E Prohlaseni o shodé
Vyrobek: Vysavac pro mokry a suchy provoz
Typ: AERO 21

Konstrukce jednotky odpovida nasledujicim souvisejicim normam: | ES — smérnice 2006/42/ES pro strojni zafizeni

ES — smérnice 2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilité
ES — smérnice RoHS 2011/65/ES

Aplikované harmonizované normy: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Aplikované mezinarodni normy a technické udaje: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Jméno a adresa osoby povéfené sestavenim technického souboru: | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Totoznost a podpis osoby zmocnéné k sepsani prohlaseni jménem

vyrobce: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Misto a datum prohlaseni: Hadsund 11-03-2015

Pokud jde o Japonsko, vyrobek je v souladu s normami IEC 60335-1:2001 a IEC 60335-2-2:2002.

6.2 Technické udaje

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Mozné stavy napéti \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Vykon P, W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000

- . . 2600/
PFikon pro zasuvku stroje W - 1300* - - - 1300 - -
Kmitocet sité Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Pojistka A 16/ 10* 16/ 10* 13 16 10 10 15 15
Stupeni ochrany
(vlhkost, prach) P24
Trida ochrany (elektrické) ne ng | | | onlE ng | e

. I/min 3600
Pratok vzduchu mé/h 216
Saci podtlak kPa 21
Hladina akustického tlaku
na mérnou plochu ve dB(A)+-2 72
vzdalenosti 1 m,
EN 60704-1
Provozni hluk dB(A)+/-2 64
Vibrace dle ISO 5349 m/s®+/- 1 <1,5
Hmotnost kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Technické udaje a podrobnosti mohou byt zménény i bez pfedchoziho upozornéni.
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1 Wazne wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa

Dokument ten zawiera wazne informacje dotyczace
bezpiecznej eksploatacji urzadzenia, a takze
przewodnik szybkiego odniesienia. Przed pierwszym
uruchomieniem odkurzacza nalezy uwaznie
przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi. Instrukcje
nalezy zachowa¢ do wgladu w przysztosci.

Dalsze wsparcie

Dalsze informacje na temat urzadzenia
zamieszczono na stronie www.nilfisk-alto.com.
Dalsze pytania prosimy kierowa¢ do krajowego
przedstawiciela serwisu Nilfisk-ALTO.

Patrz odwroét tego dokumentu.

1.1 Symbole uzyte w celu oznaczenia
instrukcji

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo, ktére bezposrednio
skutkuje powaznymi lub trwatymi obrazeniami
ciata, a w skrajnych przypadkach nawet $miercia.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata, a w skrajnych
przypadkach nawet do $mierci.

UWAGA

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
drobnych urazéw oraz awarii.

1.2 Instrukcja obstugi

Urzadzenie:

* musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktére
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie
prawidtowej eksploatacji oraz jednoznacznie
oddelegowane do obstugi urzadzenia,

* musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,

* To urzgdzenie nie moze byc¢ obstugiwane
przez osoby (réwniez dzieci) z ograniczonymi
mozliwosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
psychicznymi, przez osoby bez doswiadczenia
lub wiedzy.

* Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaty
urzadzenia do zabawy.

* Nie nalezy stosowac niebezpiecznych metod
pracy.

* Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza bez filtra.

* W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczy¢
urzadzenie i wyja¢ wtyczke kabla zasilajacego z
gniazda:

*  Przed czyszczeniem i serwisowaniem

*  Przed wymiang komponentéw

*  Przed przetaczeniem urzgdzenia

» Jesli powstaje piana lub wylewa sie ptyn
Oprécz instrukcji obstugi oraz krajowych przepisow
dotyczacych zapobiegania wypadkom nalezy

tez przestrzegac obowigzujgcych przepisow
bezpieczenstwa oraz zasad prawidtowej
eksploataciji.

1.3 Przeznaczenie

Odkurzacz zostat zaprojektowany, opracowany i
rygorystycznie przetestowany pod katem wydajnej
i bezpiecznej pracy pod warunkiem prawidtowej
konserwacji i eksploatowania zgodnie z zawartymi
tu instrukcjami.

Odkurzacz jest przeznaczony do zastosowan
komercyjnych lub prywatnych. Tylko osoby
korzystajace z urzadzenia mogg zapobiec
wypadkom wynikajacym z nieprawidtowej obstugi.
NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania
suchego, niepalnego pytu oraz cieczy.

Wszelkie inne zastosowania stanowig
nieprawidtowe uzytkowanie. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate w
wyniku uzytkowania urzadzenia w taki sposob.
Ryzyko takiego eksploatowania produktu ponosi
wytgcznie uzytkownik. Wtasciwa eksploatacija
urzadzenia obejmuje tez prawidtowg obstuge,
serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami
producenta.

1.4 Polaczenie elektryczne

1. Zalecamy podtgczanie odkurzacza do instalacji
wyposazonej w wytacznik roznicowopradowy.

2. Potaczy¢ czesci elektryczne (gniazda, wtyczki
i ztacza) i roztozy¢ przedtuzacz w taki sposoéb,
aby zachowac klase ochrony.

3. Wityki i ztgcza kabli zasilajacych oraz
przediuzaczy muszg by¢ wodoszczelne.

1.5 Przedluzacz

1. Uzywaé wytgcznie przedtuzaczy okreslonych
przez producenta lub wyzszej jakosci.

2. W przypadku korzystania z przedtuzaczy nalezy
sprawdzi¢ minimalny przekroj kabla:

Diugos¢ kabla Przekroj
<16 A <25A
do20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Gwarancja

Niniejsza gwarancja podlega ogolnym zasadom
prowadzenia dziatalnosci przez firme Nilfisk ALTO.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
szkody wynikajgace z niedozwolonych modyfikaciji
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urzadzenia, korzystania z niewlasciwych szczotek, a
takze uzytkowania urzgdzenia w sposob niezgodny
Z przeznaczeniem.

1.7 Testy i zatwierdzenia

Testy bezpieczenstwa elektrycznego muszg byc¢
prowadzone zgodnie z normg EN 62638. Nalezy je
przeprowadza¢ w regularnych odstepach, a takze
po naprawach lub modyfikacjach.

Odkurzacz zostat zatwierdzony zgodnie z normg
IEC/EN 60335-2-69.

1.8 Wazne ostrzezenia

OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia
pozaru, urazéw lub porazenia prgdem,
przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
zapoznac¢ sie z wszystkimi instrukcjami
bezpieczenstwa oraz oznaczeniami
ostrzegawczymi i zastosowac sie do nich.
Dopdki odkurzacz jest wykorzystywany
zgodnie z przeznaczeniem, jego
eksploatacja jest bezpieczna. W
przypadku uszkodzenia podzespotow
elektrycznych lub czesci mechanicznych
odkurzacza lub jego akcesoridw, zanim
bedzie mozliwe ich ponowne uzycie,
odkurzacz lub akcesoria muszg zostac
naprawione przez odpowiedni punkt
serwisowy lub producenta. Pozwoli to
uchroni¢ urzadzenie przed dalszymi
uszkodzeniami, a uzytkownika przed
ewentualnymi obrazeniami ciata.

* Nie nalezy oddalac sie od urzadzenia,
jesli jest podigczone do zasilania.
Odtaczac urzadzenie od zasilania, jesli
nie bedzie uzywane, a takze przed
konserwacja.

* Nie uzywa¢ odkurzacza, ktérego przewod
lub wtyczka sg uszkodzone. Aby odigczyé
od gniazda, chwyci¢ za wtyczke, a nie
za przewod. Nie dotykac¢ wtyczki ani
odkurzacza mokrymi dtornmi. Przed
odfgczeniem wylgczy¢ wszystkie funkcije.

* Nie ciggnac¢ za kabel i nie przenosic
za kabel urzadzenia, nie uzywac kabla
jak uchwytu, nie przytrzaskiwac kabla
drzwiami i nie przecigga¢ go wokot
ostrych krawedzi czy narozy. Nie
najezdzac¢ na przewod odkurzaczem.

Nie zbliza¢ przewodu do rozgrzanych
powierzchni.

* Nie zbliza¢ wtosow, luznych ubran,

palcow ani jakichkolwiek czesci ciata do

otwordéw oraz ruchomych elementéw. Nie
wkfadac niczego do otwordw urzadzenia

i nie uzywac urzadzenia, jesli otwory sg

zablokowane. Usuwac z otwordéw kurz,

ktaczki, wtosy oraz wszystko, co mogtoby

ogranicza¢ przeptyw powietrza.

* Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania
niebezpiecznych pytow.

* Nie zbiera¢ palnych ani zapalnych
ptynow, takich jak benzyna, i nie uzywaé
w miejscach, gdzie mogg sie znajdowaé
takie ptyny.

* Nie zasysac niczego, co ptonie lub dymi,
np. papieroséw, zapatek czy gorgcego
popiotu.

* Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosc
podczas odkurzania schodow.

* Nie uzywac urzadzenia, jesli filtry nie sg
zatozone.

» Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo
lub zostat upuszczony, uszkodzony,
zostawiony na swiezym powietrzu lub
wrzucony do wody, nalezy odda¢ go do
punktu serwisowego lub producenta.

» Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana
lub ptyn, nalezy natychmiast wytaczyé
urzadzenie.

* Nie wolno uzywac¢ odkurzacza jako
pompy do wody. Odkurzacz jest
przeznaczony do zasysania powietrza i
mieszanek wodnych.

» Podtgczac¢ odkurzacz do odpowiednio
uziemionych gniazd sieciowych. Gniazdo
i przedtuzacz muszg mie¢ przewodnik
ochronny.

»  Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu
pracy.

* Nie uzywac¢ odkurzacza jako drabiny czy
stopnia. Odkurzacz moze sie przewrécic
i ulec uszkodzeniu. Ryzyko odniesienia
obrazen.

1.9 Urzadzenia podwojnie izolowane* D
UWAGA
A «  Uzytkowac¢ wytgcznie w sposob opisany
w tej instrukcji i wytgcznie w potaczeniu
z koncéwkami zalecanymi przez
producenta.

+ PRZED PODLACZENIEM ODKURZACZA
nalezy sie upewnic, ze napiecie sieci
zasilajgcej nie rézni sie od napiecia
podanego na tabliczce znamionowej o
wiecej niz 10%.

* Urzadzenie jest wyposazone w podwdjng
izolacje. Uzywac wytgcznie identycznych
czesci zamiennych. Patrz instrukcje
serwisowania podwajnie izolowanych

urzadzen.

W urzgdzeniu podwajnie izolowanym zamiast
uziemienia zastosowano dwa systemy izolujgce.
Urzadzenie podwdjnie izolowane jest pozbawione
Srodkéw umozliwiajgcych jego uziemienie. Nie
nalezy instalowac takich srodkéw w urzadzeniu.
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Serwisowanie podwajnie izolowanych urzgdzen
wymaga szczegolnej ostroznosci i znajomosci
systemu, dlatego powinno byc¢ zlecane wytacznie
wykwalifikowanym serwisantom. Czesci zamienne
do podwadjnie izolowanych urzadzen muszg by¢
identyczne, jak zastepowane czesci. Podwdjnie
izolowane urzadzenie jest oznaczone stowami
,DOUBLE INSULATION” (podwodjna izolacja) lub
,DOUBLE INSULATED” (podwojnie izolowane).
Na produkcie moze sie rowniez znajdowac symbol
(kwadrat wewnatrz kwadratu).

Urzadzenie jest wyposazone w specjalny kabel.
Jedli kabel ten ulegnie uszkodzeniu, musi zostac
wymieniony na kabel tego samego typu. Takie
kable sg dostepne w autoryzowanych centrach
serwisowych oraz u dystrybutora i muszg by¢
instalowane przez przeszkolony personel.

2 Zagrozenia

21 Podzespoly elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO

Q W gérnej czesci odkurzacza znajdujq sie
podzespoty pod napieciem.
Dotykanie podzespotéw znajdujacych sie
pod napieciem grozi powaznymi, a nawet
Smiertelnymi urazami.
* Nie rozpyla¢ wody na gérng czesc

odkurzacza.

NIEBEZPIECZENSTWO

A Porazenie pradem przez uszkodzony kabel
zasilajacy.

Dotykanie uszkodzonego kabla zasilajgcego

grozi powaznymi, a nawet Smiertelnymi

urazami.

» Nie uszkadzac kabla zasilajgcego (np.
przejezdzajac po nim, ciggnac go lub
przygniatajgc).

*  Przewdd zasilajacy nalezy regularnie
sprawdza¢ pod katem uszkodzenh oraz
oznak zuzycia.

» Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez
autoryzowanego dystrybutora Nilfisk lub
osobe posiadajgca niezbedne kwalifikacje
w celu wyeliminowania potencjalnego
zagrozenia.

» W zadnym wypadku nie nalezy owijac
kabla zasilajgcego wokot palca lub innych
czesci ciata.

UWAGA
A Gniazdo urzadzen.*
Gniazdo urzadzen zostato zaprojektowane
wylgcznie do celdw opisanych w instrukcji.
Podtaczanie innych urzadzen grozi

uszkodzeniem.
» Zawsze przed podtgczeniem urzgdzenia

2.2

23

24

nalezy wytgczac¢ odkurzacz oraz
podtgczane urzadzenie.

* Nalezy przeczytac instrukcje obstugi
podtgczanego urzadzenia i zastosowac sie
do zawartych w niej informacji na temat
bezpieczenstwa.

UWAGA

Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym

napieciem sieci zasilajacej.

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu w

przypadku podtgczenia do sieci zasilajgcej o

niewfasciwym napieciu.

* Napiecie sieci zasilajgcej musi
odpowiadac¢ wartosci podanej na tabliczce
Znamionowe;.

Zbieranie cieczy
UWAGA

Zbieranie cieczy.

Nie zbierac¢ tatwopalnych cieczy

*  Przed rozpoczeciem zbierania cieczy
wyjac worek i upewnic sie, ze ptywak lub
ogranicznik poziomu wody sg sprawne.

» Zalecamy stosowanie oddzielnego wktadu
filtracyjnego lub sita.

* W razie pojawienia sie piany nalezy
natychmiast przerwacé prace i opréznic
zbiornik.

Materiaty niebezpieczne
OSTRZEZENIE

Materiaty niebezpieczne.

Odkurzanie niebezpiecznych substancji

moze prowadzi¢ do powaznych, a nawet

Smiertelnych obrazen

e Zabronione jest zbieranie materiatéw
wymienionych ponizszej:

*  pyly niebezpieczne

« gorgce substancje (tlgce sie niedopafki
papieroséw, goracy popiot itp.)

« fatwopalne, wybuchowe i zrgce ciecze
(np. benzyna, rozpuszczalniki, kwasy,
alkalia itp.)

« tatwopalne, wybuchowe pyty (np. pyly
magnezowe lub aluminiowe itp.)

Czesci zamienne i akcesoria.
UWAGA

Czesci zamienne i akcesoria.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci

zamiennych i akcesoriow moze wptyngé

negatywnie na bezpieczenstwo eksploatacji
urzadzenia.

»  Korzysta¢ wylgcznie z czesci zamiennych
i akcesoriow dostarczonych przez Nilfisk-
ALTO.

»  Korzysta¢ wylgcznie ze szczotek
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dostarczonych wraz z odkurzaczem lub
opisanych w instrukcji obstugi.

2.5 Oproéznianie zbiornika zanieczyszczen
UWAGA

A Zbieranie materiatéw niebezpiecznych dla
Srodowiska.
Materiaty takie moga byc¢ niebezpieczne dla
Srodowiska.
*  Wszelkie zanieczyszczenia nalezy
usuwac zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami prawa.

2.6 Wybuchowe lub palne atmosfery
UWAGA
c Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w
wybuchowych lub palnych atmosferach ani w
miejscach gdzie takie atmosfery mogq
powstawac na skutek obecnosci lotnych
cieczy lub palnych gazéw lub oparéw.

2.7 Funkcja dmuchawy.
UWAGA

A Odkurzacz ma funkcje dmuchawy.. Nie nalezy

wydmuchiwaé powietrza w przypadkowych
kierunkach w obszarach zamknietych. Funkgcji
dmuchawy uzywac wytgcznie z czystym

wezem. Kurz moze by¢ szkodliwy dla zdrowia.

3 Sterowanie/dziatanie

3.1 Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia:
Upewni¢ sie, ze wytgcznik elektryczny znajduje sie
w potozeniu wylgczenia (potozenie 0). Upewni¢ sie,

ze w urzadzeniu zainstalowane sg odpowiednie filtry.

Nastepnie podtaczy¢ waz ssacy do wlotu ssgcego
urzadzenia, pchajgc waz do przodu, az pewnie
osigdzie we wlocie. Potgczy¢ dwie rury z uchwytem
weza i skrecié je w celu prawidtowego zmontowania.
Przymocowac do rury odpowiednig dysze. Dysze
nalezy dobra¢ do zasysanego materiatu. Wtozy¢
wtyczke do odpowiedniego gniazda elektrycznego.
Ustawi¢ wytgcznik elektryczny w potozeniu 1, aby
uruchomi¢ silnik.

[}
o
I

Wecisnag¢ I: Wigczenie urzadzenia
Wcisng¢ 0: Zatrzymanie urzgadzenia

Wecisnac I: Wigczenie urzadzenia
Wecisnac¢ 0: Zatrzymanie urzadzenia
Wecisnac¢ - : Aktywacja automatycznego
wiaczania/wytaczania

Wcisng¢ I: Wigczanie urzgdzenia — obrécié
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby ustawi¢ predkos¢

Wocisna¢ 0: Zatrzymanie urzadzenia
Wcisng¢ (== : Aktywacja automatycznego
wigczania/wytgczania — obréci¢ w kierunku

@

przeciwnym do ruchu wskazowek zegara,
aby ustawi¢ predkos¢

3.2 Automatyczne wilgczanie/wytaczanie dla
elektronarzedzi*

W odkurzaczu zamontowano gniazdo z
uziemieniem. Mozna do niego podtaczac
elektronarzedzia.

Odkurzacz mozna wiaczac¢ i wytgczaé za pomocg,
podigczonego elektronarzedzia. Zabrudzenia sg
natychmiast zbierane ze zrédta kurzu.

Dla zgodnosci z przepisami nalezy podtaczac tylko
zatwierdzone narzedzia wytwarzajace kurz.

Maksymalny pobdér mocy podtaczonego urzadzenia
elektrycznego podano w czesci ,Specyfikacje”.

Przed ustawieniem przetgcznika w pozyciji F "=
nalezy sie upewnic, ze narzedzie podtgczone do
gniazda urzadzen jest wytgczone.

3.3 Przed zasysaniem cieczy
UWAGA

A Urzadzenie jest wyposazone w system

ptywakowy, ktory odcina przeptyw powietrza
przez urzgdzenie, jesli osiggniety zostanie
maksymalny poziom cieczy. W takim
przypadku dzwiek dochodzacy z silnika
wyraznie sie zmieni, @ moc zasysania
zauwazalnie spadnie. Nalezy wéwczas
wytgczy¢ urzadzenie. Odtaczy¢ urzadzenie od
gniazda. Nie zasysac¢ ptyndw, jesli ptywak nie
znajduje sie na miejscu.

3.4 Oproéznianie po zasysaniu cieczy

Przed opréznieniem pojemnika odtgczy¢ odkurzacz.
Wyciagna¢ waz z wlotu. Zwolni¢ zatrzask, ciggnac
do zewnatrz, dopdki pokrywa silnika nie zostanie
zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika. Zawsze po
zasysaniu cieczy oprézniaé i czysci¢ pojemnik oraz
system ptywakowy. Nie zasysac¢ ptynow, jesli system
ptywakowy i filtr nie sg zatozone.

Oprézni¢ pojemnik, przechylajac go do tytu i
wylewajac ciecz do odptywu itp.

Zatozy¢ pokrywe silnika na pojemnik. Zablokowac
pokrywe silnika zatrzaskami.

3.5 Oproéznianie po zasysaniu materiatu
suchego
Przed przystapieniem do oprdzniania po zasysaniu
materiatu suchego nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego. Regularnie sprawdzac filtry i worek
na kurz. Zwolni¢ zatrzask, ciggnac do zewnatrz,
dopoki pokrywa silnika nie zostanie zwolniona.
Otworzy¢ pokrywe silnika.

) Akcesoria opcjonalne / Opcja zalezy od modelu
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Filtr kasetowy: aby wyczy$ci¢ filtr, mozna nim
potrzgsa¢, wyszczotkowac go lub umy¢. Przed
ponownym uzyciem nalezy zaczekac, az filtr
wyschnie.

Worek na kurz: sprawdzi¢ worek pod katem
zapetnienia. W razie potrzeby wymieni¢ worek na
kurz. Wyja¢ stary worek. W celu zatozenia nowego
worka nalezy przetozy¢ kartonowy element z
gumowg membrang przez wlot odkurzacza. Upewni¢
sie, ze gumowa membrana wystaje za wypust na
wlocie odkurzacza.

Po opréznieniu: Zamkna¢ pokrywe silnika na
pojemniku i zablokowac¢ zatrzaskami. Nie zasysac
suchego materiatu, jesli filtr kasetowy i worek na
kurz nie sg zatozone. Wydajnos$¢ odkurzacza zalezy
od wielkosci i jakosci filtra oraz worka na kurz.
Nalezy zatem uzywaé wytgcznie oryginalnych filtrow
i workéw na kurz.

3.6 Push & Clean

Urzadzenie jest wyposazone w poétautomatyczny
system czyszczenia filtra Push & Clean. System
nalezy uruchamia¢ najpézniej kiedy wydajnosé
odkurzacza jest niewystarczajgca. Regularne
korzystanie z tej funkcji wydtuza zywotnosc filtra.

4 Po uzyciu odkurzacza

41 Po uzyciu

Wyjac wtyczke z gniazda, jesli urzadzenie nie
bedzie uzywane. Zwing¢ kabel, zaczynajac przy
urzadzeniu. Kabel zasilajacy mozna owing¢ wokot
pokrywy silnika lub na pojemniku. Niektére warianty
odkurzacza majg specjalne miejsca przeznaczone
do przechowywania akcesoriow.

4.2 Transport

*  Przed transportowaniem zbiornika
zanieczyszczenh nalezy zamkna¢ wszystkie
blokady.

* Nie przechyla¢ odkurzacza, jesli w zbiorniku
zanieczyszczen znajduje sie ptyn.

*  Nie uzywa¢ hakow dzwigowych do podnoszenia
odkurzacza.

4.3 Przechowywanie

*  Przechowywac urzadzenie w suchym miejscu
zabezpieczonym przed deszczem i mrozem.

* Urzadzenie moze by¢ przechowywane
wytgcznie w pomieszczeniach.

4.4 Recykling odkurzacza

Wytaczy¢ z uzytku stary odkurzacz.

1. Odtaczy¢ odkurzacz od zasilania.

2. Przecig¢ kabel zasilania.

3. Nie wyrzucac¢ urzadzen elektrycznych razem z
odpadami domowymi.

Zgodnie z Dyrektywg 2012/19/EU w sprawie
urzadzenh elektrycznych i elektronicznych

mmm 7yzyte urzgdzenia muszg by¢ sktadowane
osobno i usuwane w bezpieczny dla
Srodowiska sposob.

5 Konserwacja

5.1 Regularne serwisowanie i przeglady

Regularne serwisowanie i przeglady urzadzenia
muszg by¢ przeprowadzane przez odpowiednio
wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi
przepisami i rozporzgdzeniami. W szczegolnosci
nalezy czesto przeprowadzac testy bezpieczenstwa
elektrycznego pod katem ciggtosci uziemienia,
rezystancji izolacji oraz stanu kabla.

W razie jakiejkolwiek wady urzadzenie MUSI zostaé
wycofane z uzytku, gruntownie sprawdzone i
naprawione przez autoryzowany serwis.

5.2 Konserwacja

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda. Przed uzyciem urzgdzenia
upewnic sie, ze czestotliwosc¢ i napiecie na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom sieci
zasilajace;j.

Odkurzacz zostat zaprojektowany do dtugotrwatej

i intensywnej eksploatacji. Filtr nalezy wymieniac
w zalezno$ci od przepracowanych godzin. Czysci¢
odkurzacz suchg sSciereczkg i niewielkg iloscig
Srodka do nadawania potysku w aerozolu.

W celu uzyskania szczegotowych informacji na
temat serwisu posprzedaznego nalezy skontaktowaé
sie z dystrybutorem lub krajowym przedstawicielem
serwisu Nilfisk-ALTO. Patrz odwrét tego dokumentu.
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6 Dodatkowe informacje

6.1 Deklaracja zgodnosci UE
c E Deklaracja zgodnosci UE
Produkt: Odkurzacz do czyszczenia na mokro i na sucho
Typ: AERO 21

Konstrukcja jednostki jest zgodna z nastepujacymi stosownymi
przepisami:

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej 2004/108/WE
Dyrektywa RoHS 2011/65/WE

Stosowane zharmonizowane normy:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Stosowane migdzynarodowe normy i specyfikacje techniczne:

IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentac;ji technicznej:

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Nazwisko i podpis osoby upowaznionej do sporzadzenia deklaracji
w imieniu producenta:

Y
Antppﬁen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Miejscowos¢ i data sporzadzenia deklaracji:

Hadsund 11-03-2015

Na potrzeby wymogoéw japonskich produkt jest zgodny z normami IEC 60335-1:2001 i IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specyfikacje
AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Dopuszczalne napiecie \ 220-240V| 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Moc P W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
E;)chg_ggir;e obcigzenie gniazda W } %ggg*/ } ) ) 1300 ) B
Czestotliwo$é napigcia Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Bezpiecznik A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Stopien ochrony (wilgoé, kurz) 1P24
g;sk?rx:;z;‘)méd NE g | e | aE g | 1@
Przeptyw powietrza K,?/'R 3261060
Podcisnienie kPa 21
Poziom hatasu na powierzchni
pomiaru z odlegtosci 1 m, dB(A)+/-2 72
EN 60704-1
Hatas podczas pracy dB(A)+/-2 64
Wibracje 1SO 5349 m/s2+/- 1 <1,5
Ciezar kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Specyfikacje i parametry mogq zosta¢ zmienione bez uprzedzenia.
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Gyors hasznalati utmutaté

Képes gyors utmutato

A képes gyors utmutato a készilék inditasahoz,
mikodtetéséhez és raktdrozasahoz nyujt segit-
séget. Az utmutaté 4 fejezetre van felosztva, ezeket
kaldnféle szimbdlumok jeldlik:

A

Inditas elott

1A - Felszerelés kicsomagolasa
2A - Szlrézsak beszerelése

3A - Toml6 felhelyezés

4A - Cs6 rogzitve

5A - Tartozékok elhelyezese U
B N

Kezelés/Miikddtetés

1B - Tartaly Uritése

2B - Szivas

3B - Push & Clean sz(ir6tisztitd

4B - Kabeltarto
c &

5B - Toml6tartd
Elektromos késziilékek csatlakoztatasa
1C - Szerszamgép

D

Csere:
1D - Sz(ir6zsak cseréje
2D - Szir6 cseréje

*) Valaszthato tartozékok / Tipustol fliiggd opcid
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1 Fontos biztonsagi
eléirasok

Ez a dokumentum a készulékre vonatkozo biz-
tonsagi tudnivaldkat, illetve egy gyors hasznalati
utmutatét tartalmaz. Mielétt el6szor bekapcsolja a
porszivot, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
utmutatét. Tegye az utmutatot olyan helyre, ahol
kés6bb is megtalalja.

Tovabbi tamogatas

A készulékrél tovabbi informacidé talal a honlapun-
kon: www.nilfisk-alto.com.

Tovabbi kérdések esetén keresse a Nilfisk-ALTO
orszagosan felelés szervizképviselbjét.

Lasd a dokumentum hatsé oldalan.

1.1 Utasitasokat jel6l6 szimbélumok
VESZELY

Sulyos baleseteket, akar halalt okoz6 kdz-
vetlen veszélyforras.

VIGYAZAT

Olyan veszélyforras, amely sulyos
baleseteket, vagy akar halalt is okozhat.

FIGYELEM

Olyan veszélyforras, amely kisebb
baleseteket és rongaldédasokat okozhat.

1.2 Hasznalati Gtmutaté

A készuléket...

* csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisz-
taban vannak a helyes hasznalataval, és kife-
jezetten meg lettek bizva a mikddtetésével

» csak feligyelet mellett szabad hasznalni

*  Akésziléket nem hasznalhatjak olyan sze-
mélyek (beleértve a gyermekeket), akik fizikai,

érzékszervi vagy mentalis adottsagaiknal fogva,

illetve kell6 ismeretek és tapasztalat.
*  Agyermekeket nem szabad fellgyelet nélkiil
hagyni, nehogy jatsszanak a készilékkel.
* Tilos a nem biztonsagos miiveletek végzése.
e Szlr6 nélkll tilos hasznalni a porszivot!

» Kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a halézati

dugaljat az alabbi esetekben:
» Tisztitas és szervizelés el6tt
* Reészegységek cseréje el6tt
* Akészilék atkapcsolasa el6tt
* Ha habzas lathatd, vagy folyadék jon ki
A hasznalati utmutaté és az adott orszagban érvé-
nyes vonatkozo balesetvédelmi eléirasok mellett
be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra
vonatkozo elfogadott iranyelveket is.

1.3 Felhasznalasi cél és rendeltetés

A porszivot hatékony és biztonsagos

mikodésre terveztik, gyartottuk és vetettiik szig-
oru vizsgalatok ala, amely képességét a készllék
csak a jelent utmutatdban leirtak betartasaval tudja
nyujtani.

Ez a porszivo kereskedelmi vagy haztartasi célra
egyarant hasznalhat6. A nem rendeltetésszer(
hasznalatbdl eredd balesetek csak az elirasok
betartasaval el6zheték meg.

OLVASSAEL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTON-
SAGI ELOIRAST.

A készilék szaraz, nem gyulékony porok és folya-
dékok felszivasara alkalmas.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszeri
hasznalatnak mindsul. A gyarté nem vallal
felel6sséget az ilyen hasznalatbdl eredd karokért. Az
ilyen hasznalatbdl eredd kockazatokat kizarélag a
felhasznald viseli. A rendeltetésszer( hasznalathoz
a gyarto altal meghatarozott helyes Gzemeltetés,
szervizelés és javitas is hozza tartozik.

1.4 Elektromos csatlakozas

1. Ajanlott, hogy a porszivé hibaaram-
védbkapcsoldval védett aramkorre csatlakoz-
zon.

2. Helyezze el a villamos részegységeket (aljaz-
tok, dugaszok, csatlakozok) és fektesse le a
hosszabbité vezetéket, hogy a védelmi osztaly
érvényben maradjon.

3. Atapkabelek és hosszabbitok csatlakozoi és
Osszekotd elemei vizalldak legyenek.

1.5 Hosszabbito kabel

1. Csak a gyart6 altal megadott tipusu, vagy mas
j6 min6ségl hosszabbitd kabelt hasznaljon.

2. Hosszabbité kabel hasznalatakor ellenérizze a
kabel sziikséges legkisebb keresztmetszetét:

Kabelhossz Keresztmetszet
<16 A <25A
max. 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garancia

A garancia tekintetében altalanos Uzleti feltételeink
érvényesek.

A gyarté nem felel6s a berendezésen végrehaj-
tott nem engedélyezett valtoztatdsokbdl, a nem
megfelel6 kefék hasznalatabol, valamint a nem
rendeltetésszeri hasznalatbol eredd karokért.

1.7 Vizsgalatok és jovahagyasok

A villamos vizsgalatokat az EN 62638 biztonsagi
rendeletek szerint kell elvégezni. Ezeket a vizsgala-
tokat rendszeres id6k6zonként, valamint javitasokat
és valtoztatasokat kdvetéen el kell végezni.

' Valaszthato tartozékok / Tipustdl fligg6 opcid
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A porszivé megfelelt az IEC/EN 60335-2-69
iranyelveknek.

1.8 Fontos figyelmeztetések

VIGYAZAT

Atlz, aramités vagy balesetek kockaza-
tanak elkertlésére olvasson el és tartson
be minden biztonsagi elbirast és fi-
gyelmeztetést. Ez a porszivé akkor biz-
tonsagos, ha az ismertetett tisztitd
funkcidkra hasznélja. Ha meghibasodik
valamely elektromos vagy mozgé alka-
trésze, a porszivot és/vagy a tartozékat
az illetékes szerviz vagy a gyarto javitsa
meg kdvetkez6 hasznalat elétt, igy elk-
erulheti a tovabbi gépkarokat, vagy a fel-
hasznalo testi sériléseit.

* Ne hagyja 6rizetlendl a készuléket, ha
a hélézati dugaljba van csatlakoztatva.
Huzza ki a haldzati dugaljbdl, ha mar nem
hasznalja, illetve karbantartas el6tt.

»  Sérilt haldzati kabellel vagy csatlakozo-
dugasszal nem szabad hasznalni. Ki-
huzashoz a csatlakozédugaszt fogja meg,
ne a kabelt. Nedves kézzel tilos a haldzati
dugaljba illesztett villamos kabelhez
nyulni. Kihuzas elétt kapcsoljon ki minden
kezelGelemet.

*  Akésziléket nem szabad a halozati ka-
belnél fogva huzni vagy megemelni, tilos
a héaloézati kabelt fogantyuként hasznalni,
ne zarja el a kabel ajtajat és ne huzza
a kabelt éles sarkok vagy élek mentén.
Atisztitogépet ne prébalja a halozati
kabel hosszanal nagyobb tavolsagban
hasznalni. A halézati kabelt tartsa tavol
fatéfelUletektol.

* Ahajat, ujjakat és a testrészeket
tartsa tavol a nyilasoktol és mozgé
alkatrészektdl. Ne helyezzen targyakat a
nyilasokba és ne hasznalja a készlléket
eltdmo6dott nyilasokkal. Gondoskodjék,
hogy a nyilasokba ne kertljon por, papir-
forgacs, haj, sz6rzet és barmi egyéb, ami
csokkenti a levegd aramlasat.

* Ez a készilék nem alkalmas veszélyes
porok felszivasara.

*  Akeészuléket tilos hasznalni gyulékony
vagy robbanodképes folyadékok, példaul
benzin felszivasara, vagy olyan helyeken,
ahol ilyen anyagok el&fordulhatnak.

* Nem szabad égé vagy fustolé anyagokat
felszivni, igy tilos a cigaretta, gyufa vagy
forré hamu felszivasal!

*  Lépcsok tisztitdsakor mindig legyen nagy-
on korultekintd.

* Ne hasznélja a készuléket, ha nincsenek
a szlrék beszerelve.

* Ha atisztitogép nem mikddik

megfeleléen, vagy leejtették, megrongalo-

dott, az id6jarasnak volt kitéve, esetleg
vizbe esett, akkor juttassa a szervizkoz-
pontba vagy a viszonteladéhoz.

* Ha hab vagy folyadék jon ki a
készulékbdl, akkor azonnal kapcsolja ki a
készuléket.

* Aporszivé nem hasznalhato vizszivat-
tyuként. A porszivot csak levegd és viz
keverékének felszivasara tervezték.

* Aporszivot megfeleléen féldelt halozati
aramforrasra csatlakoztassa. A fali dugal;
és a hosszabbit6 kabel legyen ellatva
mikodbéképes védoéfoldeléssel.

» Biztositson megfeleld szell6zést a
munkavégzés helyén.

* Ne haszndlja porszivét létraként vagy
Iépésmagasitoként. A porszivo felborulhat
€s megrongalddhat. Fennall a sérilés
veszélye.

1.9 Kettés szigetelési késziilékek* D
FIGYELEM

A készuléket csak az ebben az utmu-
tatéban ismertetett médon hasznalja,
csak a gyarté altal ajanlott kiegészitokkel.
«  AKESZULEK VILLAMOS HALOZATRA
CSATLAKOZTATASA ELOTT ellenérizze
a tisztitogép adattablajan, hogy a feltlinte-
tett névleges feszlltség legfeljebb 10%-
os kulénbséggel egyezik-e a haldzati
feszlltséggel.
* Akeészllék kettds szigeteléssel van ellat-
va. Csak eredetivel azonos poétalkatrésze-
ket hasznaljon. Lasd a kettds szigetelési
készulékek szervizelésére vonatkozo
utasitasokat.

Kett6s szigetelési készulék esetén a foldelés he-
lyett két szigetel6rendszert hasznalunk. Kettds
szigetelésl készuléknél nincs lehetéség a foldelésre
és nem szabad foldeléssel kiegésziteni a készul-
éket. A kettds szigetelésl készllékek szervizelése
kilénos gondossagot igényel a rendszer ismerete
szukséges hozza, ezért csak képesitett sz-
ervizszakemberek végezhetik. A kettds szigetelési
készilékek potalkatrészei csak az eredeti alka-
trészekkel azonos alkatrészek lehetnek. A kettds
szigetelés( késziilékeket ,KETTOS SZIGETELES”
VAGY ,KETTOS SZIGETELESU” szavakkal jeldlik.
Aterméken a kett6s szigetelés szimbdéluma (né-
gyzet a négyzetben) is hasznalhaté.

A készulék kuldnlegesen tervezett haldzati kabellel

van felszerelve, amely ha megrongalddott, ugyani-

lyen tipusu halézati kabellel kell helyettesiteni. Ez a
hivatalos szervizkdzpontokban és viszonteladoknal

kaphato, és csak szakképzett személyzet szerelheti
be.
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2.2

Veszélyforrasok

Elektromos részegységek
VESZELY

A porszivo fels6 részén fesziltség alatti alka-

trészek talalhatok.

A feszlltség alatti részegységek érintése su-

lyos vagy halédlos sérulésekhez vezethet.

» Vigyazzon, hogy ne érje viz a porszivo
fels6 részét.

VESZELY

Aramiités a hibasan bekdtott tapkabel

vezetekbdl eredden.

A hibasan bekotott tapkabel vezeték sulyos

vagy halalos sérilésekhez vezethet.

* Vigyazzon, hogy ne séruljon meg a tapka-
bel (példaul ugy, hogy jarmivel athajtanak
rajta, meghuzzak vagy 0sszenyomjak).

* Rendszeresen ellenbrizze, hogy a
hal6zati tapkabel nem sérllt-e, vagy nem
mutatja-e az eléregedés jeleit.

* Ha a tapkabel sérilt, akkor a veszélyek
megelézésére cseréltesse ki egy hivata-
los Nilfisk viszonteladéval vagy hasonlo
szakemberrel.

+ Atapkabelt szigoruan tilos az ujjak, vagy
a kezeld személy barmely testrésze koré
csavarni.

FIGYELEM

KészUllék csatlakozdaljzat.*

A készllék csatlakozdaljzata csak a hasznala-

ti utmutatéban kézoltek szerinti célra hasznal-

hato.

Mas készilékek csatlakoztatasa

meghibasodashoz vezethet.

* Mas készilék csatlakoztatdsa el6tt mindig
kapcsolja ki a porszivot, és a csatlakoz-
tatni kivant késztléket.

* Olvassa el a csatlakoztatni kivant készul-
€k hasznalati utmutatéjat és tartsa be az
ott k6zolt biztonsagi utasitasokat.

FIGYELEM

Meghibasodas a nem megfeleld

tapfesziiltségbdl eredéen.

A készilék meghibasodhat, ha nem megfeleld

tapfesziiltséghez csatlakoztatja.

» Ellenérizze, hogy a helyi elektromos
halézat tapfesziilisége megfelel-e a
készilék adattablajan feltlintetett paramé-
tereknek.

Folyadékok felszivasa
FIGYELEM
Folyadékok felszivasa.

Ne szivjon fel gyulékony folyadékokat
* Folyadék felszivasa el6tt mindig vegye ki

23

2.4

2.5

VAN

2.6

2.7

a szlrézsakot/porzsakot és ellendrizze,
hogy az usz6 vagy a vizszintkorlatozo jol
mikodik-e.

* llyenkor egy masfajta szlir6betétet vagy
sz(irbszitat javasolt hasznalni.

* Ha habzas lathatd, azonnal hagyja abba a
munkat, és Uritse ki a tartalyt.

Veszélyes anyagok
VIGYAZAT

Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok felporszivozasa sulyos

vagy halalos sérilésekhez vezethet.

* Az alabbi anyagokat tilos felszivni a
porszivoval:

e veszélyes por

« forré anyagok (ég6 cigaretta, forr6 hamu
stb.)

* gyulékony, robbanasveszélyes, agressziv
hatasu folyadékok (pl. benzin, oldészerek,
savak, lugok stb.)

*  gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl.
magnéziumpor, aluminiumpor stb.)

Cserealkatrészek és tartozékok
FIGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.

Nem eredeti potalkatrészek és tartozékok

hasznalata leronthatja a készlilék biztonsagos

hasznalatat.

* Csak a Nilfisk-ALTO cserealkatrészeit és
tartozékait hasznalja.

» Csak a porszivohoz mellékelt, vagy a
hasznalati utmutatéban megadott kefét
hasznalja.

Szennyfogé tartaly uritése
FIGYELEM

Kornyezetre artalmas anyagok felszivasa.

A felszivott anyagok kornyezetileg artalmasak

is lehetnek.

+ Afelszivott szennyez6déseket a helyi
el6éirasoknak megfeleléen juttassa hul-
ladékba.

Robbanasveszélyes vagy gyulékony
kozegben

FIGYELEM
Ez a készulék nem alkalmas robbanasveszé-
lyes, gyulékony vagy kdzegben val6é hasznala-
tra, vagy olyan helyen, ahol ilyen légkor ki-
alakulhat illékony folyadékok vagy robbanas-
veszélyes gazok vagy g6zok kdvetkeztében.

Fuvas funkcio.
FIGYELEM

A porszivé fuvas funkcidval is rendelkezik.
Zart teruleteken ne fujja a kiaramlo leveg6t
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rendezetlen iranyokba. A fuvas funkciét csak
tiszta toml6vel hasznalja. A porok artalmas
lehetnek az egészségre.

3 Kezelés és uzemeltetés

3.1 Akésziilék inditasa és miikodtetése

Ellenérizze, hogy az elektromos kapcsolo kika-
pcsolva legyen (0 allasban). Ellenérizze, hogy a
készilékbe megfelel6 szlrék vannak-e beszerelve.
Ezutan csatlakoztassa a szivétomlét a készilék
szivdé bemenetére, ugy, hogy a tomlét elére nyomija,
amig stabilan a helyére nem kerll a bemeneten.
Ezutan csatlakoztassa a két csovet a tomlé fogan-
tydjanal fogva, és jobbra-balra csavaré mozdulattal
gy6z6djon meg, hogy a csévek helyesen vannak-

e rogzitve. Csatlakoztasson megfeleld fuvokat a
cs6hoz. A fuvokat a felszivni kivant anyag jellegének
megfelel6en valassza meg. Csatlakoztassa a dugvil-
lat egy alkalmas halézati dugaljba. Allitsa a halozati
kapcsolot 1 helyzetbe a motor inditasahoz.

8
o
! | megnyomasa : Bekapcsolja a készileket
~ 0 megnyomasa : Allitsa le készuléket
Nyomja meg = : Auto-On/Off lzemmod
bekapcsolasa

| megnyomasa : Bekapcsolja a készuléket
0 megnyomasa : Allitsa le készUlléket

| megnyomasa : Bekapcsolja a késziéket
- forditsa éramutaté jarasa szerint a sebes
ségszabalyozashoz

0 megnyomasa : Allitsa le késziiléket
Nyomja meg —: Auto-On/Off lzemmadd
bekapcsolasa - forditsa 6ramutaté jarasa
ellen a sebességszabalyozashoz

@

3.2  Auto-On/Off lizem szerszamgépek
szamara*

A porszivon egy foldelt konnektor kerult kialakitasra.

Erre kiulsé szerszamgép csatlakoztathato.

A porszivé ki vagy be kapcsolhat6 a csatlakozta-

tott szerszamgéppel. A por szennyez8dés azonnal
felszivodik szennyezddés helyérdl.

A jogszabalyi megfeleléség érdekében csak engedé-
lyezett porképz6 eszkdzoket szabad hasznaini.

A csatlakoztatott villamos berendezés legnagyobb
teljesitményfelvételét a ,Miszaki adatok” fejezet
ismereti.

Mielstt a kapcsolot ™™ allasba allitja, ellendrizze,
hogy a csatlakoztatott eszkdz ki legyen kapcsolva.

3.3 Nedves szivas el6tt
FIGYELEM
A készUlék vizsziré rendszere a legnagyobb

folyadékszint elérése utan elzarja a levegé
készuléken keresztlli aramlasat. llyenkor a

gép hangja is hallhatéan megvaltozik, és
érezhetd, hogy a szivételjesitmény is csoOk-
ken. Ha ez torténik, kapcsolja ki a készlléket.
Huzza ki a készuléket a halozati dugaljbdl. A
vizsz(r6 rendszer beszerelése nélkil nem
szabad folyadékokat felszivni.

3.4 Urités nedves szivas utan

A tartaly Uritése eldtt huzza ki a porszivot a haldzati
dugaljbdl. Huzza le a bemenetrdl a tomlét. Lazitsa
meg a reteszt ugy, hogy huzza kifelé, ezzel kioldja
a motorfedél rogzitését. Nyissa fel a motorfedélt a
tartalyrdl. Folyadékok felszivasa utan mindig Uritse
ki és tisztitsa meg a tartalyt és a vizszlr6 rendszert.
A vizsz(rd rendszer és a sz(r6 beszerelése nélkul
nem szabad folyadékokat felszivni.

Uritse a tartalyt ugy, hogy hatrafelé billenti és kidnti a
benne lévé folyadékot egy padlédsszefolydba vagy
hasonld6 vizelvezetésbe.

Helyezze vissza a motorfedelet a tartalyra. Zarja a
motorfedelet a reteszekkel.

3.5 Urités szaraz szivas utan

Szaraz szivas utani Urités el6tt huzza ki a villamos
csatlakozédugaszt a halézati dugaljbol. Rendszer-
esen ellendrizze a sz(ir6ket és a porzsakot. Lazitsa
meg a reteszt ugy, hogy huzza kifelé, ezzel kioldja
a motorfedél rogzitését. Nyissa fel a motorfedélt a
tartalyrol.

Sziir6kazetta: A szUr6 !(irézéssal, kikeféléssel vagy
kimosassal tisztithatd. Ujbdli hasznélat elétt varja
meg, mig megszarad.

Porzsak: Ellendrizze a zsak toltdttségét. Szikség
esetén cserélje ki a porzsakot. A régi porzsakot
vegye ki. Az Uj porzsakot ugy régzitse, hogy a gu-
mimembranos kartonos részt vezesse at a szivobe-
meneten. Ellenérizze, hogy a gumimembran athal-
adjon a szivo bemenet magasitasan.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és rég-
zitse a motorfedelet a reteszekkel. Szaraz anyagot
tilos felszivni a készulékbe szerelt szlirkazetta és
porzsak nélkul. A porszivé szivasanak hatékonysaga
a sz{r6 és a porzsak méretétél és mindségétdl figg.
Ezért mindig csakis eredeti szirét és porzsakokat
hasznaljon.

3.6 Push & Clean sziirétisztitdo

A késziilék félautomata sz(irétisztitd rendszer-

rel van felszerelve. Push & Clean sz(rétisztitd. A
szUr6tisztitd rendszert legkésdbb akkor mikddtesse,
ha a szivas teljesitménye mar nem elégséges. A
sz(ir6tisztitd funkcid rendszeres hasznalata noveli a
sz(r6 élettartamat.
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4 Teendok a tisztitdgép
hasznalata utan

4.1 Hasznalat utan

Ha a gép nincs hasznalatban, huzza ki a villamos
csatlakozédugaszt a haldzati dugaljbdl. Csévélje fel
a haldzati kabelt a készuléktdl kezdve. A halozati
kabel a motorfedél koré vagy a tartélyra tekerhetd
fel. Néhany tipus kulén tartozéktarolo rekesszel
rendelkezik.

4.2 Szillitas

* Aszennyfog¢ tartaly szallitasa el6tt zarjon le
minden zarat.

* Ne dontse meg a tisztitdgépet, ha folyadék van
a szennyfogo tartalyban.

* Atisztitdgép emeléséhez ne hasznaljon
emel6horgot.

4.3 Tarolas

*  Akészuléket szaraz, fagytdl védett helyen
tarolja.
*  Akészulék csak beltérben tarolhato.

4.4 Atisztitogép ujrahasznositasa

A régi tisztitdgépet tegye hasznalhatatlanna.

1. Huzza ki a készlléket a halézati dugaljbdl.

2. Vagja el a tapkabelt.

3. Az elektromos készlilékeket ne juttassa haztar-
tasi vegyes hulladék kozé.

A 2012/19/EU eurdpai iranyelv értelmében a
feleslegessé valt elektromos és elektronikus

mmm készilékeket, a hasznalt elektromos termé-
keket kulon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
modon ujra kell hasznositani.

5 Karbantartas

5.1 Rendszeres szerviz és ellenérzés

A készilék rendszeres szervizelését és ellendrzését
szakképzett személyzet végezze el, a hatalyos
jogszabalyoknak és rendeleteknek megfeleléen.
Kuléndsen ajanlott a foldfolytonossag, a szigetelési
ellenallas és a rugalmas vezeték allapotanak
megfeleléségét igazold villamos vizsgéalatok gyakori
elvégzése.

Barmilyen hiba esetén a késziléket el KELL hozni

a szervizbdl, és hivatalos szervizszakemberrel kell
teljeskorlien atvizsgaltatni és megjavittatni.

5.2 Karbantartas

Karbantartas el6tt huzza ki a villamos csatlakozé-
dugaszt a halézati dugaljbdl. A készilék hasznalata
elétt ellendrizze, hogy az adattablan olvashaté
feszlltség és frekvencia megfelel-e a halézati fesziil-
tség értékeinek. A tisztitogépet folyamatos nehéz
UzemU munkara terveztuk. Az lzemdrak szamatol
fligg6en a szennyfogo szliréket cserélni vagy Uriteni
kell. A porszivo nedves ronggyal és kis mennyiségi
tisztitéspray hasznalataval tisztithato.
Vevdszolgalati szolgaltatasainkért forduljon

a markakereskeddjéhez vagy a Nilfisk-ALTO
orszagosan felel8s szervizképvisel6jéhez. Lasd a
dokumentum hatso oldalan.
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6 Tovabbi informaciok
6.1 EU megdfeleléségi nyilatkozat

c E Megfelel6ségi nyilatkozat
Termék: Nedves és szaraz lizem( porszivo
Tipus: AERO 21

A berendezés kivitele megfelel az alabbi vonatkozo el6irasoknak: EK — 2006/42/EK iranyelv a gépekrél

EK — 2004/108/EK EMC iranyelv

EK RoHS iranyelv 2011/65/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Alkalmazott nemzetkdzi szabvanyok és miiszaki paraméterek: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy neve és | Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
cime: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

A gyarté nyilatkozatanak hitelesitésére felhatalmazott személy

megnevezése és alairasa: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
A nyilatkozattétel helye és datuma: Hadsund 11-03-2015

Japan esetében: a termék megfelel az IEC 60335-1:2001 és az IEC 60335-2-2:2002 szabvanynak

6.2 Mlszaki adatok

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Lehetséges tapfesziltség \ 220-240V | 220-240V | 230V 110V 230V | 230V 120V 100V
Teljesitmeny P W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
?séastlzeilj Il(f)l;tzlgétatt?erﬁ‘esitmény w ) %g(())(())*/ ) ) ) 1300 ) )
Halozati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Biztositék A 16/10* 16/10* 13 16 10 10 15 15
s e
Védelmi osztaly (elektromos) M= no | oo | o no | no
Légaramlas I/rr;in 3600
m3/h 216
Vakuum kPa 21
et :
Munkazaj dB(A)+/-2 64
Vibracio (ISO 5349) m/s+/- 1 <1,5
Témeg kg 7,5/8,5 (INOX)
*DK

A miszaki tulajdonsagok és adatok el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak.
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Ghid rapid de referinta

Ghidul rapid ilustrat de referinta

Ghidul rapid ilustrat de referinta este conceput sa
va ajute, atunci cand porniti, utilizati i depozitati
unitatea. Ghidul este impartit in 4 sectiuni, care sunt
reprezentate de simboluri:

A

Primii pasi

1A - Dezambalarea accesoriilor

2A - Instalarea sacului filtrului

3A - Introducerea furtunului

4A - Fixarea tubului

5A - Montarea accesoriilor U
B N

Comanda/Functionare

1B - Golirea containerului

2B - Functia de suflare

3B - Sistemul de curatare Push & Clean

4B - Depozitarea cablului

5B - Depozitarea furtunului ﬁ

C

Conectarea aparatelor electrice

1C - Scula electrica

Cuprins

1 Informatii de securitate importante ..... 136
1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea

INStrUCHIUNIION .........ceeeieieieeee 136

1.2 Instructiuni de utilizare........................... 136
1.3 Scop si destinatie............ccccocvevcvvenanen.. 136
1.4 Conexiunea electrica ..................cccc....... 136
1.5 Cablu prelungitor .............ccccooeveeenennaen. 136
1.6 Garanfie.........ccccooeevccvcieceeesciieeee, 136
1.7 Teste siconfirmari.............ccccouvveeenne... 137
1.8  Avertismente importante........................ 137
1.9  Aparate cu izolatie dubla*...................... 137

2 R LT o] | P 138
2.1 Componentele electrice......................... 138
2.2 Aspirarea lichidelor ................ccc.ccc........ 138
2.3  Materiale periculoase............................. 138
2.4  Piese de schimb si accesorii.................. 138
2.5  Golirea rezervorului de impuritafi........... 138
2.6  In atmosferd explozivéa sau inflamabila.. 138
2.7  Functia de suflare. ............c..cccccceeun. 139

3 Comanda/Functionare ...........ccccuieiunne 139
3.1 Pornirea si functionarea aparatului........ 139
3.2 Functionarea cu Pornire/Oprire

automata pentru scule electrice™ ........... 139

3.3 Inainte de aspirarea umeda................. 139
3.4 Golirea dupéa aspirarea umeda.............. 139
3.5 Golirea dupéa aspirarea uscata............... 139

3.6  Sistemul de curatare Push & Clean....... 140

D 5 et . .

- . 4 Dupa utilizarea aspiratorului ................ 140
Inlocuirea: 41 DUPE ULZAE oo....eeeeeoeeeeeeee. 140
1D - Inlocuirea sacului filtrului 4.2 TranSPOMt........cccoeoerceeoeseieseaiesereenin 140
2D - Inlocuirea filtrului 4.3  Depozitare ..........ccccoveciiiiiciiiieiiinn 140
4.4  Reciclarea aspiratorului ......................... 140
*) Accesorii optionale / Optiune in functie de mo- 5 fntretinere ........coocveeeveeseeseeeseeseeseeseesenns 140

del 5.1 Lucrérile de service gi inspectiile
PEHOAICE ... 140
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6.1  Declaratia de conformitate CE............... 141
6.2 Specificalil...........cccccoirciiiiiiiiiiicc 141
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1 Informatii de securitate
importante

Acest document cuprinde informatii referitoare la uti-
lizarea in conditii de siguranta a aparatului, precum
si un ghid rapid de referinta. Inainte de a incepe s&
utilizati pentru prima oara aspiratorul, trebuie sa cititi
cu atentie acest manual de utilizare. Pastrati manu-
alul pentru utilizarea ulterioara.

Informatii suplimentare

Mai multe informatii despre aparat pot fi gasite pe
site-ul nostru Web la www.nilfisk-alto.com.

Pentru informatii suplimentare, luati legatura cu
reprezentantul serviciului de asistenta Nilfisk-ALTO
pentru tara dumneavoastra.

A se vedea verso.

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea
instructiunilor

PERICOL

Pericol care cauzeaza direct ranirea grava
sau ireversibila sau chiar moartea.

AVERTISMENT

Pericol care poate cauza ranirea grava sau
chiar moartea.

ATENTIE

Pericol care poate cauza rani minore si dau-
ne.

1.2 Instructiuni de utilizare

Aparatul:

* trebuie utilizat numai de catre persoane care
au fost instruite cu privire la modul de utilizare
a acestuia si care au fost insarcinate sa-l folo-
seasca

* trebuie utilizat numai sub supraveghere

* Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat
de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale reduse sau care
sunt lipsite de experienta sau nu poseda cunos-
tintele necesare.

*  Supravegheati copiii pentru a va asigura ca
acestia nu se joaca cu aparatul.

* Nu folositi tehnici de lucru nesigure.

* Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtru.

«  Opriti aparatul si deconectati stecherul de ali-
mentare electrica Tn urmatoarele situatii:

+ Inainte de curétare si lucrari de service

+ Inainte de nlocuirea componentelor

+ TInainte de schimbarea functiei aparatului

* Daca se formeaza spuma sau apar scurgeri de
lichid

Pe langa instructiunile de utilizare gi regulamentele

privind prevenirea accidentelor, in vigoare in tara in

care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea,

regulamentele stabilite privind utilizarea corespun-

z&toare gi in conditii de siguranta a aparatului.

1.3  Scop si destinatie

Aspiratorul este proiectat, dezvoltat si

testat riguros pentru a functiona eficient si sigur,
atunci cand este intretinut si utilizat in mod corect,
in conformitate cu urmatoarele instructiuni.

Acest aspirator este pentru uz comercial sau casnic.
Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoa-
re pot fi prevenite doar de cei care utilizeaza apara-
tul.

CITITI SI RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE
DE SIGURANTA.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului us-
cat, neinflamabil si a lichidelor.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este conside-
rata utilizare necorespunzatoare. Producatorul nu fsi
asuma responsabilitatea pentru daunele rezultate in
urma unei astfel de utilizari. Responsabilitatea utili-
zarii necorespunzatoare a aparatului revine exclusiv
utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare presupune
si actionarea corespunzatoare, precum si efectua-
rea operatiunilor de intretinere si reparatii specifica-
te de producator.

1.4 Conexiunea electrica

1. Se recomanda ca aspiratorul sa fie conectat
prin intermediul unui intrerupator cu protectie
diferentiala.

2. Aranjati piesele electrice (prize, stechere si ra-
corduri) si agezati cablul prelungitor, astfel incat
clasa de protectie sa fie mentinuta.

3. Conectorii si racordurile cablurilor de alimentare
electrica si cablurilor prelungitoare trebuie sa fie
etanse la lichide.

1.5 Cablu prelungitor

1. Utilizati doar un cablu prelungitor cu versiunea
specificata de producator sau unul de calitate
superioara.

2. 1n cazul utiliz&rii unui cablu prelungitor, verificati
sectiunea transversala a cablului:

Lungime cablu Sectiune transversala

<16A <25A

Panala 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
intre 20 si 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6  Garantie

n ceea ce priveste garantia, sunt aplicabile conditii-
le noastre generale de vanzare.
Modificarile neautorizate aduse aparatului, utilizarea
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unor perii necorespunzatoare, precum si utilizarea
aparatului in alt scop decat cel indicat exonereaza
producatorul de orice responsabilitate privind dau-
nele rezultate.

1.7 Teste si confirmari

Testele electrice trebuie efectuate in conformitate cu
prevederile reglementarilor de securitate EN 62638.
Aceste teste trebuie efectuate la intervale regulate si
dupa efectuarea reparatiilor sau modificarilor.

Aspiratorul a fost aprobat in conformitate cu IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Avertismente importante

AVERTISMENT
c *  Pentru a reduce riscul de incendiu, elec-

trocutare sau ranire, cititi i respectati

toate instructiunile de siguranta si marca-

jele de atentionare inainte de utilizare.

Acest aspirator este conceput sa fie utili-

zat in siguranta pentru functiile de curata-

re specificate. Daca apar daune la piesele
electrice sau mecanice, aspiratorul si/sau
accesoriul trebuie sa fie reparate la un
centru de service autorizat sau de produ-
cator, Tnainte de utilizare, pentru a evita
producerea altor daune aparatului sau
ranirea utilizatorului.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat, atunci
cand acesta este conectat la priza. Scoa-
teti din priz&, atunci cand nu il utilizati sau
inainte de intretinere.

*  Nu utilizati cu cablu sau gtecher deterio-
rate. Pentru a scoate aparatul din priza,
apucati de stecher, nu de cablu. Nu ma-
nevrati stecherul sau aspiratorul cu maini
umede. Opriti toate comenzile, Tnainte de
a scoate din priza.

* Nu trageti sau transportati de cablu, uti-
lizati cablul ca méner, inchideti o usa pe
cablu sau trageti cablul in jurul marginilor
ascutite sau colturilor. Nu treceti cu aspi-
ratorul peste cablu. Tineti cablul la distan-
ta de suprafetele incalzite.

+ Tineti parul, hainele largi, degetele si toa-
te partile corpului la distantad de deschide-
rile si piesele Tn migcare. Nu introduceti
niciun obiect in deschideri si nu utilizati
cu deschiderea blocata. Deschiderile tre-
buie sa fie protejate de praf, scame, par
si orice obiect care poate reduce debitul
de aer.

* Acest aparat nu este adecvat pentru aspi-
rarea prafului periculos.

* Nu utilizati la aspirarea lichidelor inflama-

bile sau combustibile, precum benzina

sau in zone n care acestea ar putea fi
prezente.

* Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum,
precum tigarete, chibrituri sau cenusa
fierbinte.

»  Curatati scarile cu foarte mare atentie.

*  Nu utilizati fara filtre montate.

+ Daca aspiratorul nu functioneazéa corect
sau a fost scapat pe jos, deteriorat, Iasat
afara sau scapat in apa, retrimiteti-l la un
centru de service sau distribuitor.

» Daca din aparat se scurge spuma sau
lichid, opriti imediat aparatul.

» Aspiratorul nu poate fi utilizat ca pompa
de apa. Aspiratorul este destinat pentru
aspirarea amestecurilor de aer si apa.

»  Conectati aspiratorul la o sursa de ali-
mentare electrica impamantata corect.
Priza si cablul prelungitor trebuie sa aiba
un conductor de protectie in stare de
functionare.

+ Asigurati ventilarea corespunzatoare la
locul de lucru.

*  Nu utilizati aspiratorul ca scara mobila
sau scara plianta. Aspiratorul se poate
rasturna si deteriora. Pericol de ranire.

1.9 Aparate cu izolatie dubla* D
ATENTIE
A Utilizati doar conform descrierii din acest
manual si numai cu accesoriile recoman-
date de producator.

«  INAINTE DE A INTRODUCE STECHE-
RUL ASPIRATORULUI IN PRIZA, verifi-
cati placuta tehnica de pe aspirator, pen-
tru a verifica daca tensiundea nominala
se incadreaza n toleranta de 10 % fata
de tensiunea disponibila.

» Acest aparat este dotat cu izolatie dubla.
Utilizati doar piese de schimb identice.
Consultati instructiunile privind lucrarile
de service la aparatele cu izolatie dubla.

Intr-un aparat cu izolatie dubla sunt furnizate doua
sisteme de izolatie Tn loc de impaméantare. Un apa-
rat cu izolatie dubla nu dispune de impamantare si
nu trebuie adaugat niciun mijloc de impamantare la
acesta. Lucrarile de service la aparatele cu izolatie
dubla necesita atentie deosebita si cunoasterea
sistemului si trebuie efectuate doar de personal de
service calificat. Piesele de schimb pentru un aparat
cu izolatie dubla trebuie sa fie identice cu piesele pe
care le inlocuiesc. Un aparat cu izolatie dubla este
marcat cu cuvintele ,DOUBLE INSULATION?” (izola-
tie dubla) sau ,DOUBLE INSULATED” (dublu izolat).
De asemenea, simbolul (patrat in patrat) poate fi
utilizat pe produs.

Aparatul este echipat cu un cablu proiectat special
care, daca este deteriorat, trebuie sa fie inlocuit cu
un cablu de acelasi tip. Acesta este disponibil la
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centrele de service si distribuitorii autorizati si trebuie
instalat de personal calificat.

2

21

A\

Riscuri

Componentele electrice
PERICOL

Sectiunea superioara a aspiratorului contine

componente sub tensiune.

Contactul cu componentele sub tensiune con-

duce la vatamari corporale grave sau chiar

fatale.

* Nu pulverizati niciodatéd apa pe portiunea
superioara a aspiratorului.

PERICOL

Soc electric din cauza cablului de conectare la

reteaua electrica.

Atingerea unui cablu defect de conectare la

reteaua electrica poate cauza vatamari corpo-

rale grave sau chiar fatale.

*  Nu deteriorati cablul de alimentare cu
curent electric (de ex. trecand peste el cu
masina, tragand de el sau strivindu-l).

+  Verificati periodic cablul de alimentare cu
energie electrica pentru a va asigura ca
acesta nu este deteriorat si ca nu prezinta
semne de uzura.

« In cazul in care cablul electric este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit de catre un
distribuitor autorizat Nilfisk sau
de catre o persoana cu calificare similara,
pentru a evita orice risc.

»  Cablul de alimentare electrica nu trebuie
infasurat niciodata in jurul degetelor sau a
oricarei parti a corpului operatorilor.

ATENTIE

Priza aparatului.*

Priza aparatului este destinata doar in scopuri-

le definite in instructiunile de utilizare.

Conectarea diferitelor aparate poate cauza

deteriorarea.

« Tnainte de conectarea unui aparat, opriti
intotdeauna aspiratorul si aparatul care va
fi conectat.

+  Cititi instructiunile de utilizare a aparatului
care va fi conectat si respectati notele de
siguranta incluse in acestea.

ATENTIE

Deteriorare cauzata de tensiunea de alimenta-

re nepotrivita.

Aparatul poate fi deteriorat, ca urmare a co-

nectarii acestuia la o tensiune de alimentare

nepotrivita.

* Asigurati-va ca tensiunea indicata pe pla-
cuta aparatului corespunde cu tensiunea

2.2

A\

23

24

2.5

2.6

A\

retelei locale de alimentare cu curent elec-
tric.

Aspirarea lichidelor
ATENTIE

Aspirarea lichidelor.

Nu aspirati lichide inflamabile.

+ Tnainte ca lichidele sa fie aspirate, inde-
partati intotdeauna sacul filtrului / sacul
pentru deseuri si verificati daca plutitorul
sau limita nivelului apei functioneaza co-
rect.

« Este recomandata utilizarea unui element
de filtrare separat sau unei site de filtrare
separate.

* Daca apare spuma, opriti imediat lucrul si
goliti rezervorul.

Materiale periculoase
AVERTISMENT

Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale periculoase poate cau-

za ranirea grava sau chiar moartea.

* Urmatoarele materiale nu trebuie aspirate
cu aspiratorul:

» praf periculos

* materiale fierbinti (tigari aprinse, cenusa
fierbinte etc.)

» lichide inflamabile, explozive, agresive (de
ex., petrol, solventi, acizi, alcalii, etc.)

* pulbere inflamabila, exploziva (de ex., pul-
bere de magneziu sau de aluminiu etc.)

Piese de schimb si accesorii
ATENTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb si accesoriilor

care nu sunt originale poate afecta siguranta

aparatului.

«  Utilizati doar piese de schimb si accesorii
de la Nilfisk-ALTO.

«  Utilizati doar periile furnizate cu aspirato-
rul sau specificate Tn manualul de utiliza-
re.

Golirea rezervorului de impuritati
ATENTIE

Aspirarea de materiale periculoase pentru

mediu.

Materialele aspirate pot prezenta un pericol

pentru mediu.

»  Eliminati impuritatile in conformitate cu
reglementarile legale.

in atmosfera exploziva sau inflamabila
ATENTIE

Acest aparat nu este potrivit pentru utilizarea
in atmosfere explozive sau inflamabile sau
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unde exista probabilitatea producerii unor ast-
fel de atmosfere, ca urmare a prezentei de
lichide volatile sau gaze sau vapori inflamabili.

2.7 Functia de suflare.
ATENTIE

Aspiratorul este prevazut cu o functie de sufla-
re. Nu suflati aerul de iegire la intamplare in
spatii inchise. Folositi functia de suflare doar
cu un furtun curat. Praful poate fi periculos
pentru sanatate.

3 Comanda/Functionare

3.1 Pornirea si functionarea aparatului

Comutatorul electric trebuie sa fie oprit (in pozitia
0). Verificati daca filtrele adecvate sunt instalate in
aparat. Apoi, conectati tubul de aspirare la orificiul
de aspirare de pe aparat impingand furtunul Thainte,
pana cand acesta este fixat bine pe orificiu. Apoi,
conectati cele doua tuburi cu méanerul furtunului,
rasuciti tuburile pentru a va asigura ca sunt montate
corect. Atagati un cap de aspirare adecvat la tub.
Alegeti capul de aspirare in functie de tipul de mate-
rial care va fi aspirat. Conectati stecherul la o priza
electrica adecvata. Aduceti comutatorul electric in
pozitia 1, pentru a porni motorul.

[}
o
I

Apasati I: Activati aparatul
Apasati 0: Opriti aparatul

Apasati |: Activati aparatul

Apasati 0: Opriti aparatul

Apasati - : Activati functionarea Pornire/
Oprire automata

Apasati I: Activati aparatul - rotiti la dreapta
pentru controlul vitezei

Apasati 0: Opriti aparatul

Apasati > : Activati functionarea Pornire/
Oprire automata - rotiti la stdnga pentru con
trolul vitezei

@

3.2 Functionarea cu Pornire/Oprire automata
pentru scule electrice*

O priza cu contact de impamantare este integrata in
aspirator. O scula electrica externa poate fi conecta-
ta la aceasta.

Aspiratorul poate fi porni si oprit de scula electrica
conectata. Murdaria este aspirata imediat din sursa
de praf.

Pentru a respecta reglementarile, trebuie conectate
doar scule aprobate care produc praf.

Consumul maxim de energie electrica al aparatului
electric este declarat in sectiunea ,Specificatii”.

Tnainte de a trece comutatorul in pozitia !l—, asi-
gurati-va ca scula conectata la priza aparatului este
oprita.

3.3 inainte de aspirarea umeda
ATENTIE

A Aparatul este echipat cu un sistem de flotare

care opreste debitul de aer prin aparat, atunci
cand este atins nivelul maxim de lichid. La
momentul respectiv veti remarca o schimbare
a zgomotului motorului si veti observa ca pu-
terea de aspirare scade. Atunci cand are loc
acest lucru, opriti aparatul. Deconectati apara-
tul de la priza. Nu aspirati niciodata lichid fara
supapa de flotare montata.

3.4 Golirea dupa aspirarea umeda

Tnainte de a goli containerul, deconectati aspiratorul
de la priza. Trageti tubul afara din orificiul de intrare
pentru a-l deconecta. Eliberati mecanismul de bloca-
re tragand spre exterior, astfel incat partea superioa-
ra a motorului sa fie eliberata. Scoateti partea supe-
rioara a motorului de pe container. Goliti si curatati
intotdeauna containerul si sistemul de flotare dupa
aspirarea de lichide. Nu aspirati niciodata lichid fara
sistemul de flotare si filtrul instalat in aparat.

Goliti prin inclinarea containerului spre inapoi si tur-
nati lichidul intr-o scurgere din podea sau similara.

Puneti la loc partea superioarad a motorului pe con-
tainer. Fixati partea superioara a motorului cu meca-
nismele de blocare.

3.5 Golirea dupa aspirarea uscata

Scoateti stecherul din priza, inainte de golire dupa
aspirarea uscata. Verificati filtrele si sacul de praf in
mod regulat. Eliberati mecanismul de blocare tra-
gand spre exterior, astfel incat partea superioara a
motorului sa fie eliberata. Scoateti partea superioara
a motorului de pe container.

Filtru cartus: Pentru a curata filtrul, puteti sa il scu-
turati, periati sau spalati. Asteptati pana cand este
uscat, inainte de a-l reutiliza.

Sac de praf: verificati sacul, pentru a observa gradul
de umplere. Tnlocui’;i sacul de praf, daca este ne-
cesar. Scoateti sacul vechi. Sacul nou este montat
prin introducerea piesei din carton cu membrana din
cauciuc prin orificiul de intrare a aspiratorului. Asigu-
rati-va ca membrana din cauciuc trece dupa proemi-
nenta de la orificiul de intrare a aspiratorului.

Dupa golire: Tnchide’;i partea superioara a motorului
pe compartiment si fixati partea superioara a moto-
rului cu mecanismele de blocare. Nu aspirati nicio-
data material uscat fara filtrul cu cartus si sacul de
praf montate in aparat. Eficienta aspiratorului depin-
de de dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de
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praf. Prin urmare - utilizati doar filtre si saci de praf
originali.

3.6 Sistemul de curatare Push & Clean

Aparatul este echipat cu sistem semi-automat de cu-
ratare a filtrului. Sistemul de curatare Push & Clean.
Sistemul de curatare a filtrului trebuie actionat cel
tarziu atunci cand performanta de aspirare nu mai
este suficienta. Utilizarea periodica a functiei de cu-
ratare a filtrului creste durata de viata a filtrului.

4 Dupa utilizarea
aspiratorului

4.1 Dupa utilizare

Scoateti stecherul din priza, atunci cand aparatul nu
este utilizat. Tnfésura’;i cablul, incepand de la aparat.
Cablul de alimentare poate fi infagsurat pe partea
superioara a motorului sau pe container. Unele vari-
ante dispun de locasuri speciale de depozitare pen-
tru accesorii.

4.2 Transport

+ Tnainte de a transporta rezervorul de colectare,
inchideti toate mecanismele de blocare.

* Nuinclinati aspiratorul, dacé exista lichid in re-
zervorul de colectare.

*  Nu utilizati un cérlig de macara pentru a ridica
aspiratorul.

4.3 Depozitare

»  Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de
ploaie si inghet.
*  Aparatul trebuie depozitat doar in interior.

4.4 Reciclarea aspiratorului

Aparatele scoase din uz trebuie facute inutilizabile.

1. Scoateti aparatul din priza.

2. Taiati cablul de alimentare.

3. Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gu-
noiul menajer.

Conform Directivei europene 2012/19/EU pri-
vind aparatele electrice si electronice vechi,

mmm cchipamentele electrice uzate trebuie colectate
separat si reciclate ecologic.

5 intretinere

5.1 Lucrarile de service si inspectiile periodice
Lucrarile de service si inspectiile periodice ale apa-
ratului trebuie efectuate doar de catre personal cali-
ficat Tn mod adecvat, in conformitate cu legislatia si
reglementarile relevante. In special, testele electrice
pentru continuitatea impamantarii, rezistenta izolatiei
si starea cablului flexibil trebuie verificare frecvent.
In cazul oricarui defect, aparatul TREBUIE scos din
functiune, verificat complet si reparat de cétre un
tehnician de service autorizat.

5.2 Intretinere

Scoateti stecherul din priza, inainte de efectuarea
intretinerii. Inainte de a utiliza aparatul, asigurati-v&
ca frecventa si tensiunea afisate pe placuta tehnica
sunt conforme cu tensiunea retelei de alimentare
electrica.

Aspiratorul este conceput pentru folosire in regim
intensiv. In functie de numarul orelor de functionare,
filtrul de praf trebuie inlocuit. Pastrati curatenia as-
piratorului cu o carpa uscata si o cantitate mica de
spray pentru lustruire.

Pentru detalii privind service-ul postvanzare contac-
tati furnizorul dumneavoastra sau reprezentantul de
service al Nilfisk-ALTO pentru tara dvs. A se vedea
verso.
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6 Informatii suplimentare

6.1 Declaratia de conformitate CE

c E Declaratie de conformitate
Produs: Aspirator cu functionare umeda si uscata
Tip: AERO 21
Constructia acestui aparat corespunde urmatoarelor reglementari Directiva Magini 2006/42/CE - CE
specifice: Directiva CEM 2004/108/CE - CE
Directiva RoHS 2011/65/CE - CE
Standarde armonizate aplicate: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
Standarde internationale si specificatii tehnice aplicate: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

Numele si adresa persoanei autorizate sa completeze fisa tehnica: | Anton Sarensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

Identitatea si semnatura persoanei imputernicite sa intocmeasca

declaratia in numele producatorului: o
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Locul si data declaratiei: Hadsund 11-03-2015

Pentru Japonia, produsul este conform cu IEC 60335-1:2001 & IEC 60335-2-2:2002

6.2 Specificatii

AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Tensiune posibila \ 220-240V | 220-240V| 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Putere P__ W 1000 1000 1000 1000 1000 | 1000 1000 1000
Sarcina conectata pentru 2600/

priza aparatului w ) 1300* ) ) ) 1300 ) )
Frecventa retea Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Siguranta A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15

Grad de protectie

(umezeala, praf) IP24

Clasa de protectie

(electrica) ne g | n@ | e I ng | @
. litres/min 3600

Debit de aer m/h 216

Vacuum kPa 21

Nivel de presiune sonora,

1 m, EN 60704-1 dB(A)*/-2 72

Nivelul dg zggrnot in tim- dB(A)+-2 64

pul functionarii

Vibratii ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5

Greutate kg 7,51/8,5 (INOX)

* DK

Specificatiile si detaliile pot fi modificate fara instiintare prealabila.
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KpaTko pbkoBOACTBO

KpaTKo KapTUHHO PBKOBOACTBO

KpaTKOTO KapTUHHO PbKOBOACTBO € npegHa3dHavyeHo
Aa BW NMOMOrHe, Korato ctapTupare, n3nomn3sarte uimn
CbXpaHdBaTe ypeaa. PbkoBoacTBoTO € pasgeneHo
Ha 4 cekuuu, npeacraBeHn 4pes cregHnTe CUMMBO-
nn:

A
Mpenun pa craptupare
1A - PasonakoBaHe Ha NpuUHaanexxHocTuTe
2A - lNMocTtaBsHe Ha punTbpHaTa Topbudka
3A - lMNocTaBsaHe Ha Mapkyya
4A - dukcnpaHe Ha Tpbbata
5A - MAcTo Ha NpyMHaaneXxXHocTuTe

B N
YnpaBneHue / Pa6ota
1B - N3npa3BaHe Ha KOHTelrHepa
2B - ®yHKUMA 3a n3gyxsaHe
3B - HatuckaHe v nouncTBaHe
4B - CbxpaHeHne Ha kabena
5B - CbxpaHeHVe Ha MapKy4da ﬁ
C
CBbp3BaHe Ha eNeKkTpUYecku ypeau
1C - EnekTpu4eckn MHCTPYMEHT

D

CmsiHa Ha:
1D - CmsHa Ha unTbpHaTa Topbuyka
2D - CmsHa Ha untbpa
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1 BaXHu MHCTPYKUMM 32
Ge3onacHocT

HacToawmaT JOKYMEHT cbabpka nHdopmaums 3a
©e3onacHOCT, NpunoxnMa 3a ypeaa, 3aefHo C kpaT-
KO pbKOBOACTBO. Mpeaun Aa BkNOUMTE NpaxocMyKau-
KaTa 3a MbpBU MbT, NPOYETETE BHUMATEITHO TOBA
PBbKOBOACTBO. 3ana3eTe UHCTPYKUUUTE 3a ObaeLum
CrpaBKu.

OdonbnHuTenHa nomouy,

JonbnHutenHa nHdopmaums 3a ypeaa MoxeTe ga
HamepuTe Ha Hawus yebcant www.nilfisk-alto.com.
3a JONbIHUTENHM 3aNUTBaHUS Ce CBbPXETE C npea-
ctaButen Ha cepsus Ha Nilfisk-ALTO, oTtroBapsiLy 3a
BallaTa cTpaHa.

Bwx obpaTHaTa cTpaHa Ha AOKyMeHTa.

1.1 CumBonu, c KOUTo ce o603Ha4YaBar
MHCTPYKLMUTE

OMACHOCT

OnacHOCT, KoATO BoAW OANPEKTHO 10 TEXKU
A Unn HeoGpaTUMKN HapaHsABaHWA, UN OOpPK
CMBPT.

NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT, KosiTo MoXe [a [oBefe [0 TEXKM
HapaHsiBaHWS UV JOPU CMBPT.

BHUMAHUE

OnacHoCT, KOATO MOXe [a goBefe 40 Neku
HapaHsaBaHuA 1 noepeaa.

1.2 YkasaHuA 3a ynotpeba

YpeabT TpsibBa:

* [a ce mM3nomnsea camo OT fnuua, KoMTo ca MH-
CTPYKTMPaHN OTHOCHO MPaBWUiHOTO My M3MOM3-
BaHe M Ha KOMTO KOHKPETHO € Bb3MOXEHO Aa
paboTsT C Hero

* [a ce n3nomnsea camo nog Hag3op

* Tosu ypeq He e npegHasHaveH 3a nonseaHe ot
nvua (BKMIOYMTENHO Aela) ¢ orpaHnveHn pusm-
YeCKM, CEH30PHW MITM YMCTBEHU CNOCOBHOCTH,
1N nuya 6e3 HeobxoaUMUSA ONUT UIKN NO3Ha-
HUS.

* YBepeTe ce, Ye Aeuara He urpasT ¢ ypeaa.

* He nanonseante onacHu TEXHWKM 3a paboTa.

*  Hukora He usnonseanTe npaxocMmykadkata 6e3
GunTHP.

*  UsknioyeTe ypena n npekbCHETe Bpb3kata My C
enekTpo3axpaHBaHETO B CrieQHUTe CUTyaumm:

*  Mpegw NoYMcTBaHe u obcnyxeaHe

*  Mpegu CMsiHa Ha KOMMOHEHTH

* Mpegu NpoMsiHa B eKkcnrioatauusaTta Ha ypeaa

*  aKo ce MOSIBY NsiHA UK TeY
OcBeH paboTHUTE MHCTPYKLMUM U CbOTBETHUTE pas-
nopenbw 3a npegnasBaHe OT HELLACTHU Cryyau,
BanvaHW 3a CbOTBETHATa CTpaHa, cnassanTte npu-
3HaTMTe pasnopendu 3a 6e30nacHOCT 1 NpaBunHa
ynoTpeba.

1.3 TlpeaHa3HaveHue u ynotpeba

Ta3u npaxocMmykayka e npegHasHadyeHa, paspabo-
TeHa u

WHTEH3MBHO TeCcTBaHa 3a edhmkacHa 1 6esonacHa
ekcnnoartaums, Npy nNpasuiHa nogapwXkka u yno-
Tpeba B CbOTBETCTBME CbC CMNEOHUTE UHCTPYKLIMU.
Ta3u npaxocmykayka Moxe Aa ce U3rnonssa 3a no-
YMCTBAHE HA TbProBCKU OGEKTU U B AOMAKUHCTBOTO.
HewiacTHu cnyyan, npuyMHEHN OT HenpaBuiHa
ynoTtpeba Ha ypena, morat ga ce unsberHat camo ot
Tesun, KOUTO s MON3BaT.

MPOYETETE M CNA3BAVTE MHCTPYKUMUTE 3A
BE3OMACHOCT.

YpenOwT e noaxoasil 3a cbbupaHe Ha cyx, Hesana-
NTUM Mpax 1 TeYHOCTW.

Bcsika apyra ynotpeba ce cuuta 3a HenpasuiHa.
Mpon3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a Bpeaw,
npu4YMHeHn ot nogobHa ynotpeba. PUCKbT B TakuBa
cryyau ce noema efuMHCTBEHO OT knuneHTa. Mpasun-
HaTa ynoTpeba BkMo4YBa NpaBuUiiHa ekcrnroatauus,
obcnyxBaHe 1 PEMOHT CbITacHO U3NCKBaHWATa Ha
npounssoauTensi.

1.4 EnekTpuyecku Bpb3KU

1. TlpenopbyBa ce NpaxocmykadkaTta aa 6bae
CBbp3aHa npes MU3KNoYBaTeN Ha OCTaTbYeH TOK.

2. Topgpepete [obpe enekTpruyecKknTe YacTu (KOH-
TaKTu, Wencenu n KynmyHru) 1 nornoxere yobn-
XuUTenHus kaben Taka, Ye Aa ce 3anasu KnacbT
Ha 3awmuTa.

3. KoHekTOpuTe M KynnyHrnTe Ha 3axpaHBawuTe
n yabmkutenHute kabenu tpsabsa ga ce Henpo-
MOKaeMWu.

1.5 YabnmxuTeneH kaben

1. KaTto ygbmxuTteneH kaben moxe fga ce usnonssa
camo BepcusATa, NocoYeHa OT NPOM3BoAUTENS
WNN TakbB C MNO-BUCOKO KavyecTBoO.

2. KoraTo n3nonasate yabikuteneH kaben, npo-
BEpeTe MUHMMAarHOTO ceYyeHre Ha kabena:

ObmxkuHa Ha kabena CeueHue
<16 A <25A
no20m 1,5 mm? 2,5 mMm?
20 po 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 TlapaHuusa

HawwnTe obLm TbProBCKy YCIOBUS ca NMPUoXnMm
Mo OTHOLLEHWE Ha rapaHuusiTa.

HeynbnHomolLleHV npoMeHu Mo ypeaa, ynotpebara
Ha HenpaBWHW YeTkM 1 ynoTpebaTa Ha ypeaa rno
pasnuyeH oT NpeaHa3Ha4YeHNEeTo My HauMH, OCBO-
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GoxaaBaT NPOU3BOAMTENS OT BCSAKAaKBa OTFTOBOPHOCT
OTHOCHO Mocneasany LeTu.

1.7 W3nuTBaHUA U 0J06peHns

Tpabea ga ce nsbpLIaT eNekTpUYEeckn TECTOBE B
CbOTBETCTBME C pa3nopenbute Ha pernameHTa 3a
BesonacHocT EN 62638.

MpaxocmykadkaTta e ogobpeHa cwrnacHo IEC/EN
60335-2-69.

1.8 BaxHu npeaynpexneHus
NMPEAYNPEXOEHUE

3a ga HamanuTe pucka oT noxap, enek-

TPUYECKN yaap Unu HapaHsisaHe, npeam

ynoTpeba npoyeTeTe 1 crneaBanTe nH-

CTPyKUMMTE M 3HaUMTe 3a 6e30NacHOCT.

Tasn npaxocmykayka e npoekTnpaHa ga

paboTn 6e3onacHo, koraTto ce M3non3sa

no npegHasHayeHne. AKo ce NoBpeasT
€NeKTPUYECKN UNN MEXAHUYHM YacTw,
npaxocMykadkaTa v / unvm nospegeHnTe

akcecoapu TpsibBa fa ce NnogMeHsT B

OTOpU3MpaH CepPBU3 UM OT NPOU3BOANTE-

nsi npegm ynotpeba, 3a ga ce nsberHar

oLle noBpean nnmn pmsmyecko HapaHsiBa-

He Ha TO3K, KOMTO M3MNOoN3Ba ypeaa.

* He ocTtaBanTe mallMHaTa BKMNHOYEHA.
M3kntoyeTe s 0T KOHTaKTa, koraTo He S
n3nonsearte 1 npean Nogapbxka.

* He nsnonaseavite c noBpeaeH kaben nnu
wencern. Npu n3knoyBaHe XBallanTe
wencena, a He kabena. He nunante
Lencena unm npaxocMykadkara ¢ MOKpu
pbLe. N3kno4yeTe BCUYKM KOHTPOMHU Me-
XaHU3Mu, Npeauv oa u3BaauTe Lencena
OT KOHTaKTa.

* He nsgbpneante nnmn HoceTe ypeaa
3a kabena, He nsnonseanTe kabena 3a
OpbXKa, He ro 3aTuckanTe nNpu 3aTBapsiHe
Ha BpaTa unu He onbBaKTe kabena okono
ocTpu pbboBe unu brnu. He nnb3aranTe
npaxocMykadkaTa Bbpxy kabena. [Nasete
kabena OT ropeLy NoBbPXHOCTH.

» [laseTe kocaTa cu, LUMPOKN OPEXN, NPb-
CTWU 1N BCUYKM YacCTW Ha TANOTO Aaney
OT OTBOPW U ABMXeELM ce YacTu. He
nocTaesanTe NpegMeTn B OTBOPUTE N He
n3nonseanTte ypeaa c 6nokvpaHu oTBOpMU.
[Ma3eTe oTBOPUTE OT Npax, MbX, KOCMU U
Opyrv NpeaMeTu, KouTo buxa Hamanunu
cunaTa Ha Bb3QyLUHMS NOTOK.

*  YpenobT He e noaxoasuy 3a cbbupaHe Ha
onaceH npax.

* He ro nsnonseanTte 3a cbOMpaHe Ha 3a-
nanvMu unu n3dyxnmeu TEYHOCTH, HaNpW-
Mep GEH3WH, HATO B 30HU, B KOUTO MOXeE
[a nma TakmBa.

* He obupanTe ¢ ypega HULLO, KOETO ropu

UK NyLWn, HAaNpUMep uurapu, Kubputu

Unu ropeLya nener.

*  bBbaete U3KMYUTENHO BHUMATENHMU, KO-
rato noyncrTeaTe CTbNOw.

* He usnonseawTte 6e3 3akpeneHu ountpu.

*  Ako npaxocmykadkaTta He paboTu npa-
BUITHO UNn e Guna mnanyckaHa, nospeae-
Ha, OCTaBeHa Ha OTKPUTO UK noTansiHa
BbB BOZa, BbPHETE S B CEPBU3EH LIEHTBLP
W TbProBCKM 0BEKT.

*  AKo OT ypena mnanusa nsiHa unm TeYHOCT,
He3abaBHO ro usknwyeTe.

» [MpaxocMykaykaTa He MOXe fa ce Us-
nonaea kato BogHa nomna. lNMpaxocmykay-
KaTa e npegHasHaveHa 3a noyncTBaHe
CbC CMEC OT Bb3ayX 1 Boga.

*  CBbpxeTe npaxocMykavkata ¢ npaBus-
HO 3a3eMEH U3TOYHUK Ha HamnpexeHue.
NHTerpupaHusaT enekTpnyeckn KOHTaKT u
YOBIDKUTENHUAT Kaben Tpsibea aa umat
paboTeLy 3alimMTeH NPOBOOHNK.

e Ocurypete gobpa BeHTMNaums Ha paboT-
HOTO MSICTO.

* He n3nonaeante npaxocMmykadkara kaTo
cTbnba unu ctenano. Moxe ga ce npeo-
O6bpHe 1 noBpean. OnacHOCT OT HapaHsi-
BaHe.

1.9 [BoWHO nsonupaHu ypegn* D
BHUMAHUE
A « [la ce n3nonsea camo KakTo e OnucaHo B
PbKOBOACTBOTO U CaMO C npernopbYyaHnTe
OT NPOU3BOAMNTENS KPEMNeXHN enemMeHT!.
MNPEOWV OA BKITKOUYUTE MPA-
XOCMYKAYKATA, nposepete dabpunyHa-
Ta Tabenka Ha ypeaa, 3a ga ce ybegute,
Ye HOMWHArHOTO HanpeXeHve e B pamKu-
Te Ha 10% OT HanpeXXeHNeTo B eneKkTpon-
peHocHaTa Mpexa.
» Tosu ypep ce npeanara ¢ ABoWiHa u3ona-
uus. Mianonsearite camo MOAEHTUYHN pe-
3epBHU YacTu. BuxTe ykasaHusTa 3a 06-
Crny>XBaHe Ha ypeau ¢ ABOViHa usonauus.

[Mpn OBOMHO M3ONMpPaHUTE ypeam nma gBe CUCTEMMU
3a usonaumsi BMECTO 3asemsiBaHe. KbMm ypeauTe ¢
OBOWMHa n3onauus Hama CpeAcTBa 3a 3a3emsBaHe,
HUTO € Heobxoaumo fa ce gobaBaAt nogobHu cpen-
ctBa. O6GcnyxBaHETO Ha ypeaum ¢ ABONHA nsonaums
N3MCKBa crneumarnimn rpyxu u No3HaBaHe Ha cucTe-
mMaTa u TpsbBa ga ce n3BbpLUBa OT KBanmduumpaH
nepcoHan. PesepBHuTe YacTu 3a ypeam ¢ ABOVHA
nsonaums Tpsibea Aa ca MOEHTUYHKU C YacTuTe, C
KOWTO LUe ce NOAMEHST. YpeabT ¢ ABOVHA nsonaums
e MapkupaH ¢ gymute ,JJBOVHA M3ONALNA" nnn
,,}J,BOI?IHO N3O0NMPAH®. CumBonsT (kBagpat B
KBagpaTa) CbLLO MOXe [Aa ce U3non3sa BbpXy npo-
OyKTa.

YpeabT e obopyaBaH CbC crneumanHo NnpoekTupaH
kaben, KOMTO ako ce nospeau, Tpsbsa ga ce noame-
HK ¢ kaben oOT cbluna TMN. TakbB TUN Kaben Moxe
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[a ce Hamepu B OTOPU3NPAHNUTE CEPBU3HU LIEHTPOBE
N TbProBCKM 00eKTU 1 TpsibBa Aa ce MOHTUpa OT
00y4eH nepcoHarn.

2

21

A\

A\

Risks

Enekrpuyeckn KOMMOHEHTH
OMACHOCT

FopHaTa YacCT Ha NpaxoCMyKa4kaTa CbAbpxa

eNneKTpn4eCkn KOMNOHEHTU No4 HanpexeHune.

KOHTaKTbT C KOMMOHEHTM NOA HanpexeHne

BOAW OO CEPUO3HU UITN XKMBOTO3aCTpallaBa-

LN HapaHABaHUA.

* He ﬂ,OﬂyCKaIZTe NnpbCKaHe Ha BOAa BbpPXY
ropHaTa 4acT Ha npaxoCMyKadkara.

OIMNACHOCT

Enektpunueckn yoap nopagu nospegeH

3axpaHBaLy kaben.

[okocBaHeTo Ha noBpedeH 3axpaHBsaly, kaben

MOXe Aa AoBefe OO0 CEPVO3HM UM JOPU XKK-

BOTO3acTpallaBally HapaHsBaHWs.

* He noepexpgante 3axpaHBalumsi kaben
(Hanp. ¢ konenuarta Ha ypeaa, ¢ AbpraHe
UIN CMayKBaHe).

* PepnoBHO npoBepsiBanTe ganuv 3axpaHsa-
WmAT kaben He e MOBpedeH 1 Janu He
nokassa Npu3HaLuuM Ha ocTapsiBaHe.

*  AKO enekTpunyeckuaT kaben e noBpeaeH,
TOoM TpsAbBa na Gbae 3aMeHEH OT OTopU-
3upaH guctpubytop Ha Nilfisk nnun gpyro
KBanudunuupaHo nuue, 3a ga ce n3berHe
OMNacHOCT.

* B HuKaKkbB criyyan 3axpaHBalmUAT kaben
He TpsAbBa Ja ce yBMBa OKOMO NPbCTUTE
U gpyrv 4actu oT TANOTO Ha oneparo-

pa.

BHUMAHUE

EnekTpuyeckn KOHTaKT.*

EnekTpuyeckmaT KOHTakT € npeaHasHayYeH

camo 3a uenute, AeUHNPaHn B MHCTPYKLMUTE

3a ekcnnoarauus.

CBbp3BaHETO Ha pasnM4HK OT AedUHUPaHUTE

ypeav Moxe fa aosege A0 nospeaa.

» [lpeam BkNtoyBaHe Ha ypen, BUHaru ns-
KrnoyBanTe npaxocmykadkara v ypeaa,
KOMTO LLie CBbp3Barte.

» [lpodyeTeTe MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoa-
Taums Ha ypeaa, KOMTO Lie CBbp3Bate, U1
cnasBante b6enexkute 3a 6e3onacHoOCT B
THAX.

BHUMAHUE

MoBpena nopaau HENOAXOAALLO 3axpaHBaLLo
HanpexeHue.

YpeObT MoXe da ce NOBPeau B pesynTtar Ha
CBbP3BaHETO MY C HEMOAXOASALLO 3axpaHBaLLo
HanpexeHue.

2.2

23

24

2.5

* Yb6eperte ce, Ye pabOTHOTO HaNpexeHue,
yKa3aHo Bbpxy habpuyHata Tabenka, Cb-
OTBETCTBA Ha HanpeXeHWeTo B MecTHaTa
erneKkTpopasnpenenuTenHa Mpexa.

3acMmyKBaHe Ha Te4HOCTU
BHUMAHUE

3acmykBaHe Ha TEYHOCTH.

He 3acmykBariTe 3anannMmm TEYHOCTH

* [lpean 3acmMykBaHe Ha TEYHOCTU, BUHArU
OTCTpaHsiBanTe punTbpHaTa Topoundka/
TopbuykaTa 3a oTnagbLmM 1 NpoBepsiBanTe
Janu nonnaBbKbT UMK OrpaHUYEHMETO 3a
HUBO Ha BoAaTa (PyHKLMOHMPA NPaBUITHO.

« [lpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha OTAe-
neH uUnTbpeH eneMeHT unm PuUnTbpeH
eKpaH.

*  Ako ce nosiBu nsiHa, cnpeTe He3abaBHO U
n3npasHeTe pesepBoapa.

OnacHu matepuanu
NPEAYNPEXOEHUE

OnacHn maTepuanu.

3acmyKBaHETO Ha onacHW Matepuany Moxe

Aa AO0Befe 00 TEXKW U JOPW XMBOTO3acTpa-

LIaBaLyM HapaHsaBaHUS

+ C npaxocmykadkaTta He TpsibBa ga ce
3aCMyKBaT CregHUTe Matepuanu:

e oraceH npax

s ropeLum npeameTu (HemsraceHu Lurapw,
ropella nenen v ap.)

e 3ananumu, eKCrio3MBHU U arpecuBHU
TEYHOCTU (Hanpumep NeTpors, pasTBopu-
Tenwu, KNCENWUHN, OCHOBY 1 Op.)

*  3ananum 1 ekcniosnBeH npax (Hanpuvep
MarHesueB Unu anyMrMHUEB npax v ap.)

Pe3epBHM YacTu 1 NpMHaANEXHOCTU
BHMMAHUE

Pe3epBHM YacTy U NPUHAONEXHOCTH.

M3non3BaHeTo Ha HeopuUrMHanH pesepBHU

4acTu U NPUHAANEXHOCTU MOXE Aa HapyLun

GesonacHocTTa Ha ypeaa.

¢ Wanonseaiite camo YacTu 1 npuHaanex-
HocTu oT Nilfisk-ALTO.

* Wanonseaiite camo YeTkuTe, NpenocraBe-
HM C NpaxocMyKaykaTta MU Noco4YeHn B
PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoartauus.

Manpa3BaHe Ha KOHTelHepa 3a 6oKNykK
BHUMAHUE

CbbupaHe Ha eKornorM4yHo onacHu marepuma-

nm.

CbbpaHuTe maTepmanu Moxe aa npeacra-

BrsIBAT ONACHOCT 3a OKONHata cpefa.

*  UaxBbpnsmnTe 6oknyka B CbOTBETCTBME
CbC 3aKOHOBMUTE pasnopeadmu.
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2.6 B ekcnnosuBHa unu 3ananuma atmoccdepa
BHUMAHMUE

A Tasu malumHa He e noaxoasia 3a ynorpeba B

€KCNMo3vBHa Ny 3ananuma atmocdepa unu
KbJETO MMa YCroBUs 3a Cb3[jaBaHe Ha Takaea
aTtMocdepa - OT HanNUYMEeTo Ha NETNMBY Teu-
HOCTV UnKW 3ananuM ra3 Uiy UsnapeHust.

2.7 ®yHKUMA 3a u3gyxsaHe.
BHUMAHUE

A MpaxocMykaukaTta rMa yHKLMS 3a N3ayXBa-
He Ha Bb3ayX. He nsgyxesante naxoaswms

Bb3Ayx 6e3uernHo B 3aTBOPEHN MOMELLEHUS.
M3nonseanTte yHKUMS 3a N3ayxBaHe camo C
4ncT Mapkyd. [NpaxbT MOXe Ja e onaceH 3a
30paBeTo.

3 YnpaBneHue / PaboTta

3.1 CrapTtupaHe v cnupaHe Ha ypepa

lMpoBepeTe fanu eneKkTpUYECKUST KoY € U3KIYeH
(mosuuus 0). MNMpoBepeTe ganu B ypeda ca MOHTU-
paHu nogxogsawmTe duntpu.Cnen ToBa CBbpXKeTe
3aCMyKBaLLUs MapKyd KbM OTBOpa 3a 3acMyKBaHe
Ha ypefa, kKaTo HaTMCHETe MapKyya HaBbTpe, JOKa-
TO MpurnenHe NNbTHO B oTBopa. Cnep ToBa CBbpXe-
Te ABeTe TpbbU C gpbXKaTa Ha Mapky4a, 3aBbpTeTe
TpbOUTE, 32 Ja CTe CUTYpHU, Ye ca NOCTaBEHU Npa-
BUNHo. lNoctaBeTe NoaxoasLy, HakpanHUK KbM TPb-
barta. N3bepeTe HakpalHMKa B 3aBUCUMOCT OT Tuna
MaTepwar, KOWTO e obupaTe ¢ ypeaa. Bkniouete
Liencena B NogxoasLy, enekTpuyeckn KoHTakT. Mo-
CTaBeTe enekTpMYEeCcKMs KoY Ha no3uums 1, 3a ga
cTapTupare mMoTtopa.

)
[e]
s HaTucHete |: akTMBMpaHe Ha MalumHaTa
~ HatucHete 0: cnvpaHe Ha mawmHaTa
HaTtucHeTel”=: akTnBupaHe Ha PyHKUMATa
3a aBTOMAaTU4YHO BKNIOYBaHE/U3KNoYBaHe

HaTtuncHerte |: akTnBMpaHe Ha MallnHaTa
HatncHete 0: cnupaHe Ha mawunHaTa

HaTtucHeTe |: akTuBMpaHe Ha MalLMHaTa
3aBbpTeTe Mo YaCcoBHMKOBATa CTperka 3a
ynpaBslieHne Ha cKopocTTa

HaTtucHeTe 0: cnvpaHe Ha MaluvMHaTa
HatucHeTe (~—: akTUBUpaHe Ha PYHKUUSATa
3a aBTOMaTU4YHO BKMOYBaHe/U3KNioYBaHe
- 3aBbpTeTe 0bpaTHO Ha YacoBHUKOBATa
CTperka 3a ynpasreHue Ha CKopocTTa

@

3.2 ®dyHKUuUuA 3a aBTOMATU4YHO BKIlOYBaHe/
MU3KITIOYBaHe 3a eNeKTpU4ecku
MHCTPYMEHTU*

He3po ¢ ENEKTPUYECKN KOHTAKT € MHTEerpnpaHo B
npaxocMykadkarta. B Hero moxe ga ce CBbpXe BbH-
LLUIEeH eNneKkTpn4eCkn MHCTPYMEHT.

nanOCMyKa‘-IKaTa MOXe [a Ce BKIlio4YBa U U3KIKo4YBa

OT CBbP3aHUs ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT. MpbCcoTu-
sTa ce cbOupa He3abaBHO OT M3TOYHMKA Ha Mpax.
3a cboTBETCTBUE C pasnopenbuTe Tpsabea ga ce
BKIHOYBAT CamMO 0400pEHNTE UHCTPYMEHTHU, NMPOU3-
BeXaaLlm npax.

MakcrMmManHoTo noTpebneHre Ha eHeprust Ha CBbp-
3aHUS eNeKTPUYECKM Ypea e NOCOYEHO B pasaern
~Cneumdukaumnn®.

Mpeau Aa nocTaBUTE NPEBKIIIOYBATENS B NO3NLMS

F'- , Ce yBepeTe, Ye NHCTPYMEHTLT, CBbP3aH
KbM VHTErpUpaHns enekTpUYecki KOHTAKT, € U3KITIo-
YeH.

3.3 Tlpeau MoKpo noyncTBaHe
BHUMAHUE

A YpenobT e 060py/aBaH ¢ NonnasbyHa cUcTEMa,
KOSITO M3KIoYBa Bb3ayLUHMS NOTOK Npe3 mMa-
LUMHaTAa, KoraTo € AOCTUrHAaTO MakCcMMarHo
JonyctTumoTo HuBo. LLle 3abenexute 3Hauum-
TernHa NnpoMsiHa B 3Byka OT MOTOpa U Lie ycTa-
HOBWUTE, Ye BCMYyKaTeNnHaTa cuna e Hamansina.
KoraTo ToBa cTaHe, nskntoyete ypeaa. M3ea-
JeTe wwencena oT KoHTakTa. Hukora He cbbu-
paiTe Te4HoCTW, Be3 Aa cTe MOHTMpanu nomn-
NaBb4YHOTO TANMO.

3.4 WNanpasBaHe crneg MOKPO NOYMCTBaHe

Mpeon fa n3npasHuTe KOHTENHepa, U3KMYeTe
npaxocMykadkaTa oT koHTakTa. OTka4yeTe mapkyya
OT OTBOpa My, KaTto ro nagbpnarte HasbH. OcBOOO-
JOeTe Krovarnkara, kaTo u3gbpnaTe AONHUTE YacTu
HaBbH, Taka Yye ga oceoboauTe kanaka Ha MoTopa.
BaowurHete Harope kanaka Ha MOTOpa OT KOHTenHepa.
BuHaru nsnpassante n no4YMcTBanTE KOHTENHEPA U
nonnaebyHaTa cuctema crneg obupaHe Ha TEYHOCTMU.
Huikora He cbbupaiitTe Te4HoCTH, ©6e3 Aa CTe MOHTK-
panu nonnaeb4YHaTa cuctema n puntbpa.
ManpasHeTe KOHTENHEpPa, KaTo o HAKMOHUTE Hasag
1 nsneete TEYHOCTUTE B cMGOOHA Ha nNoga vnu Apyro
NOAXOJALLO MSCTO.

CnoxeTe kanaka Ha MOTOpPa BbpXy KOHTeIZHepa.
3aTBopeTe Kanaka Ha MoTopa C KIro4arkuTe.

3.5 Wanpas3BaHe cnep cyxo no4yncTBaHe

V3Bagete Liencena oT KOHTakTa, Npeau Aa 3anouy-
HeTe n3npasBaHe crnepf cyxo novmcteaHe. PegoBHo
npoBepsiBanTe punTpuTe n Topbmykarta 3a npax.
OcBobopgerTe krtovankara, kKato usgbpnarte AoSHUTe
YacTu HaBbH, Taka Ye ga ocBoboauTe Kanaka Ha
mMoTopa. BaurHeTte Harope kanaka Ha MoTopa OT KOH-
TenHepa.

PduntbpHa KaceTa: 3a nouMcTBaHe Ha QunTbpa
MOXETe Aa ro U3TbpcuTe, n34eTkaTe unmn nammneTe.
M3yakanTe OKaTo M3CbXHe, Npeaun Aa ro nonseaTte
nak.
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rapaHTupate aktopa 3a 3anbriBaHe. AKO e Heobxo-
aumo, nogmeHeTe TopbuykaTta 3a npax. OTcTpaHeTe
crtapara Topbuyka. Hoeata Topbuyka ce nocrass
KaTo ce MpokapBa NapyeTo KAapTOH C rymeHaTa MeM-
OpaHa npe3 BXoga Ha BakyyMHUS1 eneMeHT. YBepeTte
ce, Yye rymeHata membpaHa npemuHaBa nokpaw us-
JaTuHaTa Ha BXOAA Ha BaKyyMHUWS ENEMEHT.

Cnep usnpassaHe: 3aTBopeTe Kanaka Ha MoTopa
KbM KOHTeWHepa 1 obe3onaceTe MoTopa C Kno4yan-
knte. Hukora He n3BbpLUBaNTE CyX0 NOYUCTBaHE,
©e3 ga cte noctaBunu omnTbpHa kaceta n Topbuy-
ka 3a npax. CMykatenHarta epeKkTMBHOCT Ha npa-
XOCMYyKaykaTta 3aBuCK OT pasmepa 1 KayeCTBOTO Ha
dunTbpa n TopbuykaTa 3a npax. 3atosa U3non3san-
Te caMo opurmHaneH puntbp 1 Topbunykn 3a npax.

3.6 HaTtuckaHe n noyucrtBaHe

MawwnHaTa e obopyaBaHa ¢ noryaBTomatuyHa cuc-
TeMa 3a no4YncTeaHe Ha unTbpa. HatuckaHe u
noyncteaHe Cuctemarta 3a NoYMCTBaHe Ha QUNTbPaA
TpsibBa Aa ce 3afenicTBa Hal-Hakpasl, korato edek-
TUBHOCTTa Ha NMOYMCTBaHE BeYe He e JocTaTbyHa.
PepoBHaTta ynotpeba Ha yHKUMATa 3@ NOYMCTBaHe
Ha ounTbpa yBennyaBa U3gbpXKNMBOCTTA Ha oun-
Tbpa.

4 Cnep v3non3BaHe Ha
ypeaa 3a noyncrtBaHe

41 Cnep ynoTtpeba

M3BageTe Liencena oT KOHTaKTa, KoraTto ypeabT

He ce n3nonasa. HaBuiite kabena, KaTto 3ano4YHeTe
oT ypena. KabenbT 3a 3axpaHBaHe MoXe Aa 6bae
HaBMWT OKOJIO Kanaka Ha MOoTopa Ui BbpXy KOHTEik-
Hepa. [pu HAKOM Moaenu uma cneumanHi MmecTa 3a
CbXpaHeHWe Ha akcecoapu.

4.2 TpaHcnopTupaHe

» [lpegn TpaHcnopTMpaHe Ha KOHTerHepa 3a oT-
nagbLy 3aTBOPETE BCUYKM KITHOHATKN.

* He HaknaHanTe ypeaa, ako B KOHTeMHepa 3a
oTnagbLyM UMa TEYHOCT.

* He n3anonaeBanTte Kyka Ha KpaH 3a NoBAauraHe Ha
ypena 3a noyncTBaHe.

4.3 CbxpaHeHue

* CobxpaHgaBanTe ypeaa Ha Cyxo MSICTO, 3aLMTEHO
OT ObXJ N 3aMpb3BaHe.

*  MawwnHaTa TpsAbBa Aa ce CbxpaHsiBa CaMo Ha
3aKpu1TO.

4.4 PeuuknupaHe Ha ypea 3a NnoyucTBaHe

CnpeTte foa nonseate cTapus noyncTeaLy, ypen.

1. WsknioueTe Wwencena Ha ypeaa 3a NoYMCTBaHe.

2. OtpexeTe 3axpaHBalng kaben.

3. He usxsbpnanTte enekrpuyeckute ypeam npu
buToBMTE OTNAABLLM.

KakTo e ykasaHo B dunpektuea 2012/19/EU oTHOCHO
oTnagbLy OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO obopya-

B BaHe, OpaKyBaHOTO enekTpuyecko obopyaBaHe Tpso-
Ba Aa O6bae cbbupaHo pasgenHo v peLmKmpaHo
€KOIOornyHo.

5 TMopapbxKa

5.1 MepuoanyHo TexHUYECKO oGCnyXBaHe u
MHCNeKuma

[MeprognyHOTO TEXHMYECKO 0bCnyXBaHe U MHCNEKLMS Ha
MalumHaTa TpsibBa a ce M3BbpLUBa OT NepcoHarn ¢ nog-
xoasdua ksanudukauus, B CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE
3aKoHW 1 pa3nopenbu. No-cneunanHo nepuognyHo Tpsbea
Aa ce U3BbpLUBaT TECTOBE Ha 3a3eMIIEHNETO, YCTONYMBOCT
Ha nsonaumsTa n CbCTOsIHME Ha MbBKaBUsi NPOBOOHUK.

B cnyuan Ha gedekT, mawmnHata TPABBA pa ce cnipe ot
ekcnnoartaums, UsSnoCcTHO Aa ce npernega u pemMoHTupa ot
YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK.

5.2 Mopppbxka

Mpeoy noaapbxka nsBageTe Wencena ot KoHTakTa. MNpe-
[V 13nonsBaHe Ha ypeda ce yBepeTe, Ye ykaszaHuTe Ha Ta-
Genkara YecToTa 1 HanpexeHne CbOTBETCTBAT Ha Te3un Ha
HanpexeHMeTo B MpexaTa. YpeabT 3a NoduncTBaHe e npea-
Ha3Ha4eH 3a HenpekbCcHaTO HaToBapBaHe npu pabota. B
3aBNCMMOCT OT 6pos Ha paboTHWUTE YacoBe, PUNTLPLT 3a
npax Tpsibea ce nogHoss. MogabpkanTe NpaxocMykadka-
Ta YMCTa CbC cyxa Kbpna 1 Marnko KoM4yecTBO Crpen 3a
nonvpaHe.

3a gonbnHUTenHa nHpopmMauus 0THOCHO criegnpogaxbe-

HOTO obcnyxBaHe ce 0ObpHETE KbM BaLLMS ThProBeL, UIn

npeactasuten Ha cepsu3 Ha Nilfisk-ALTO 3a BawuaTta cTtpa-
Ha. Bk obpaTtHaTta cTpaHa Ha JOKyMeHTa.

*) [onbnHUTENHM NPUHAANEXHOCTI / ONUMKUTE 3aBUCST OT MoAena

MpeBoa Ha OPUTMHANHOTO PbKOBOACTBO

147



6 [JonbnHutenHa nHdopmauma

6.1 EC peknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBETCTBME

Vspenve: [Mpaxocmykayka 3a paboTa C MOKpPU 1 CyxXv MOBBPXHOCTMN
Tun: AERO 21
KoHCTpyKumMsaTa Ha ypefa CbOTBETCTBA Ha CNeAHUTE CbOTHOCUMMU Oupektnea 2006/42/EOQ OTHOCHO MalLUMHUTE

pasnopenbu: Oupextuea 2004/108/EO 0THOCHO enekTpomMarHutTHaTa
CBbBMECTUMOCT
[upekTuBa 3a orpaHnyeHne Ha onacHuTe Bewectea (RoHS)
2011/65/EO
[MpunoxeHn xapmMoH13npaHu cTaHgapTu: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
MpunoxeHn MmexayHapoaHU CTaHAAPTU Y TEXHUYECKN IEC 60335-2-69:2012
crneundukaLmn: IEC 60335-1:2010
ViMe 1 agpec Ha nuueTo, yNbITHOMOLLIEHO [ia CbCTaBu Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
TEXHWYECKOTO [joCue: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

MpeHTudvkaums v noanvc Ha nULeTo, YNMbMHOMOLLEHO [a CbCTaBs
. 2

AeknapauusTta oT UMeTO Ha Npou3BoanTens: L

Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

MscTo n gata Ha CbCTaBsiHe Ha AeknapauusTa: XapcyHa, Hadsund 11-03-2015

3a AnoHusa npogykTwT oTroBapst Ha IEC 60335-1:2001 n IEC 60335-2-2:2002

6.2 Cneuudumkauum

AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Bb3MOXHO HanpexeHune \% 220-240V |220-240V| 230V 110V | 230V | 230V 120V 100V
MowHocT P W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Compea woutioc < N N A
YecToTa Ha Mpexara Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Mpegnasnten A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
CTteneH Ha 3awuTa (Bnara, npax) P24
Knac Ha 3aluTa (enekTpuyecka) ne | ne ne M= M= =l
Bb3gyLueH noTok Iitrfns;%win 3261060
BcmykatenHa mowHocT kPa 21
mljnanNHgOs%Bg:_c;BOTo HansraHe 1 dB(A)+-2 72
HuBo Ha wyma npu paboTa dB(A)+/-2 64
Bubpauun cbrnacHo ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Terno kg 7,518,5 (INOX)

*DK

CI'IeLl,VICbVIKaU,I/IMTe W geTannute noanexart Ha npomMAHa oes npenBapuTerniHo yBeaoMIeHne.
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KpaTkoe pykoBoAcTBO

KpaTkoe unniocTpMpoBaHHOe PyKOBOACTBO

B naHHOM KpaTKoM UMMioCTPUPOBaHHOM PYKOBO/-
CTBe NpvBeaeHbl PeKoMeHaaLmMmn Nno 3anycky, aKc-
nnyaTaumm u XpaHeHuio yctTpoictea. PykoBoacTso
pasferneHo Ha 4 pasaena, KaaoMy U3 KOTOPbIX CO-
OTBETCTBYET OMNpeaAeneHHbIN CUMBON:

A

CopepxaHune

1 BaxHble MHCTPYKLUN NO TEXHUKE
GE30MACHOCTM oeevveeeicninmnnereere e e e s e s 150
1.1 O603HaYeHUS YKa3aHUU ..............cceeeeen. 150
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1.4  3Gnekmpuyeckoe COeOUHEHUE................ 150
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1.6  [apaHmuliHble obsizamernbcmea........... 150

1.7 UcnbimaHusi U O0MYCKU. ..........ceeeeeeeenn..
1.8  BaxHbie npedynpexoeHusi

MepeBoa opUrMHansHOro PyKoBOACTBa

Moaroroska nbinecoca kK pa6ore 1.9  3nemeHmsl ¢ 08oliHOU usonayued*....... 151
1A - VI3BrieveHne npnHaanexHocTemn
2A -V 2 PUCKM e 152
- YCTaHoBKa MELLO4HOO unTpa 2.1 Onekmpoobopyd08aHUE. ........................ 152
3A - YcTaHoBka wwnaHra 2.2 C6OP KUOKOCMEU .....c.vevereeannn 152
4A - KpenneHuve Tpy6bl 2.3 OnacHble 8eUUECMEBA. .............cceuceeee. 152
5A - Pa3amelleHne NpUHaanexHoCTell . 2.4 3anacHble yacmu u QONO/IHUME IbHbIE
B =S NPUHAOMEKHOCIU. ..., 153
¢\ 2.5  Yucmka MycOpOCOOPHUKA ...........c.c....... 153
YnpaBneHue, ucnonb3oBaHue 26  UHcnonbaoeaHue & nesko
1B - YucTtka mycopocbopHuka socrnameHsieMoll U 83pbi800NacHol
2B - OyHKUWS BblAyBaHUS CPEOE ... 153
N 2.7  DYHKUUS BBIOYBA. .....oceveeeaaaiieaaiieaane 153
3B - Cuctema nonyaBTOMaTU4eCKON OYUCTKU
¢puniTpa Push & Clean 3 YnpaBneHue, UICMONbL30BaHME .............. 153
4B - XpaHeHue LWHYpoB 3.1 3Banyck u akcnnyamayusi ycmpolicmea . 153
5B - XpaHeHue wnaHra 3.2 Pexum asmomamuyeckozo eKIIYeHUSs-
C 8bIKITIOYEHUS 371eKMPOUHCMpyMeHmos™ 153
. 3.3 [leped enaxHoul y60opKOU ...................... 153
MopknioueHne aneKTpnUHeCKUX yCTpOMCTB 3.4  Oyucmka nocne enaxHoli y6opKU........ 153
1C - ONeKTPONHCTPYMEHTHI 3.5  Oyucmka nocne cyxoli y6opKu.............. 154
D 3.6 Push&Clean...........cccooovvveiiicaccane. 154
3ameHa petaneii: 4 Mocne “cnonb3oBaHNsA MOEYHOMN
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1 BaxHble MUHCTPYKLUUU NO
TeXHUKe 6e3o0MnacHOCTH

HwxenprBeaeHHble MHCTPYKLUMM NPEeACTaBMsAoT
MHdopmaLmio no 6e30nacHOCTU, akTyarnbHY0 B
KOHTEKCTe JaHHOro KpaTkoro pykosoacTea. Mepen
nepBbIM 3arycKoM MNblriecoca crieayeT BHUMaTeNbHO
03HaKOMUTBLCS C COAEPKaHNEM 3TOrO PyKOBOACTBA.
PykoBOACTBO JOMKHO ObITb COXpaHeHO Ansi obpa-
LLIEHUSI K HEMY BMOCNEACTBUN.

TexHUYeckana nogaepxka

[ononHuTtenbHaa nHopMaunsa JOCTynHa

Ha HalweM odmumanbHOM canTe no agpecy
www.nilfisk-alto.com.

Mpn BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB 0bpaTnTech B Npea-
ctaButenbcTBO Nilfisk-ALTO B Ballew cTpaHe.
CmoTpuTe Ha ob6paTHOM CTOPOHE.

1.1 OO6o3Ha4YeHuA yKkasaHun
OlNACHO

OnacHocTb, KOTOpaA NpMBoAUT K CEpbE3HbIM
NN Hens3nevynmbiM TpaBmam, nnbo K CMepTn.

MPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb, KOTOpaa MOXET NpuBeCTU K ce-
PbE3HbIM TpaBMaM U CMEPTU.

OCTOPOXHO!

OnacHoCTb, KOTOpaaA MOXeET NpuBecTn K me-
Hee Cepbe3HbIM TpaBMaM U NOBpPEXOEHUAM.

1.2 YKasaHusi NO UCMNOSIb30BaHUIO

YCTPONCTBO AOIMKHO:

*  UCMONb30BaTbCs TOMbKO NMuamu, 00y4YeHHbIMN
npaBuUibHOMY UCMONb30BaHUI0 YCTPOMCTBA U
nonyyYmnBLIMMK 3agaHve paboTaTtb C yCcTpou-
CTBOM;

* paboTaTb Nog NPUCMOTPOM;

* HacTtosiwee ycTponcTBO He npegHa3Ha4yeHo
OJ1S1 UICNONb30BaHMA NnuuamMu (BKoYasa aeten)
C OrpaHMYeHHbIMU OU3NYECKUMUN, CEHCOPHBIMMU
UM YMCTBEHHbBIMN CMIOCOBHOCTAMU, NMEOLLMMMN
HEOOCTaTOYHbIV OMNbIT U 3HAHWS.

*  Henb3s no3BonATb AETSAM Urpatb C yCTPOU-
CTBOM.

* Paspeluaetcsa npumeHsiTb TONbKO 6e3onacHble
MeToAbl paboThbl.

*  BanpeLlyeHo ncnonb3oBaTh Nbinecoc 6e3 punb-
Tpa.

*  BbIKIOYNTE YCTPOWCTBO M OTKITHOYMTE €ro oT
CeTV B criedyoLmx cryyasx:

* nepen YMCTKOW N TEXHUYECKNM OBCMy>KMBaHU-
em;

*  nepen 3aMeHOW KOMMOHEHTOB;

*  nepen 3aMeHoW Hacaaok;

* NPV BO3HWKHOBEHWM MEHbI UMK YTEYKE XKMOKO-
CTW.

B OononHeHne K MHCTPYKUMAM Mo SKchnyaTaumm u

MECTHbIMM NpaBunamm TeXHUKN 6esonacHoCTH, He-

obxogumo cobntogaTh 00LWwenpuHaTbLIE TpeboBaHMs

no 6e3onacHoOCTV 1 Hagnexallemy UCrofb30BaHUIO.

1.3 HasHauyeHue ¥ o6nacTb NpUMeHeHus

[laHHbIN NblNecoc cnpoekTUpoBaH, cobpaH u
TLWaTenbHO NPOTECTUPOBaH Anis obecneyeHns cTa-
OunbHOM 1 6e3onacHom paboTbl NpU YCIOBUN CO-
BnogeHns cnegyoLwmnx NHCTPYKLUNNA.

[aHHbIN NbInecoc npegHasHadeH ansi KoMmepde-
CKOrO 1 BbITOBOrO MCNOMb30BaHWs. [Ans ncknioyeHns
Hec4acTHbIX cryyaeB TpebyeTtcst obecnevnTb Haa-
nexaLllyo 3KcnyaTaumio YCTpoNCcTBa NCMONb3yHo-
MM €ro fNLIOM.

HEOBXOOANMO NMPOYNTATb YKASAHUA MO TEX-
HWKE BE3OMNACHOCTW U CITEQOBATb VM.

[laHHOe yCTpOoMCTBO NOAXoanUT ANst yOOPKM Cyxom
Heroptoven Nblfn N XKUAKOCTEN.

JTo6Goe gpyroe ncnonb3oBaHWe paccMmaTpuBaeTcs
Kak Heuenesoe. [lpon3BogmnTenb He HECET OTBET-
CTBEHHOCTM 3a yLepO, BO3HMKLLMI BCNEACTBUE He-
LLleneBoro Ncnosib3oBaHns yCcTponcTea. Bece pucku,
BbITEKaKOLLME U3 TAKOro NCMONb30BaHMS, NTOXaTCs
WCKINIOYNTENBHO Ha nonb3oBatens. Llenesoe nc-
nonb30BaHue NoapasyMeBaeT Takke Haanexallyro
3KCMnyaTaumio, TexHu4eckoe obcnyxunBaHme un
PEMOHT B COOTBETCTBUM C yKa3aHUsIMU NPOU3Boan-
Tens.

1.4 JdnekTpuyeckoe coeguHeHue

1. PexkomeHayeTcs NOAKMoYaTh MbIIecoc vyepes
YCTPOMCTBO 3aLUMTHOrO OTKITHOYEHUS.

2. CobntoganTe Knacc 3awmTbl Mpu YCTaHOBKE
3NEKTPOTEXHNYECKON YacTh (PO3ETKN, LUTEeNcenm
N COeAMHEHNs) U NPOKIagKkv YAIMHUTENbHOTO
LUHYpa.

3. Heobxognmo obecneuntb BOAOHENPOHULAE-
MOCTb BCeEX HAQKOHEYHUNKOB U pr6HaTbIX 3aXun-
MOB ceTeBbIX U YOANMMHUTENbHbIX LLUHYPOB.

1.5 YAnuHUTENbHbLIN WHYP

Mcnonb3ynte TONbKO YANMHUTENBHbIE LUHYPbI,
paspeLlleHHble nponssoanTenem, unm bonee
BbICOKOIO KayecTBa.

2. [pun ncnomnb3oBaHUM yaANMHUTENBHOIO LWHYpa
NpoBepbTE MUHUMArbHbIE 3HAYEHUS CeYEeHUs:

[AnvHa wHypa CeueHue
<16 A <25A
no20m 1,5 mm? 2,5 mMm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 apaHTUMHbIe 06s3aTenbCTBa
lapaHTUiiHble 06s3aTeNbCTBA OCHOBAHbI HA HaLLMX
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06X NpaBuax BegeHNsi KOMMEpPYECKON AesTenb-
HOCTMW.

[Npn HecaHKUMOHNPOBAHHOM U3MEHEHUN YCTPOW-
CTBa, MCNOMb30BaHWUN HENpeaHa3Ha4YeHHbIX LWETOK,
a TakKkKe MCMoNb30BaHNM YCTPONCTBA He NO Ha3Ha-
YEHUWI0 OTBETCTBEHHOCTb NPOM3BOAMTENS 38 BO3HUK-
LUMEe MOBPEXAEHNS UCKITIOYaEeTCs.

1.7 WcnbiTaHua n gponycku

OneKTpoTEXHUYECKNE NCTbITAHUA AOMKHbI ObITh
npoBeaeHbl B COOTBETCTBUM C MONOXEHUAMUN CTaH-
napta EN 62638. NcnbiTaHua OOMmKHbI NPOBOANTLCS
perynspHo, a Takke AOMNOMHUTENBHO NOCIe KaXaoro
peMOHTa U1 N3MeHeHus1 cOopKu.

[aHHbIN NblNecoc NONHOCTBIO COOTBETCTBYET TPebo-
BaHusaM ctaHgapta IEC/EN 60335-2-69.

1.8 BaxHble npegynpexgeHus
NMPEAYNPEXOEHUE

YT106bl yMEHbBLUMTL ONAcCHOCTb BO3ropa-

HUS1, MOPaXKEHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM U

TpaBM, HEOBX0AMMO YnTaTb yKa3aHud no

TexHuke 6e3onacHoOCTV 1 Npegynpexaato-

LiMe HaanMcKy u criegosatb UM. OTOT Mbl-

necoc He NpeacTaBsieT ONacHOCTU Npu

NCMNONb30BaHUN B COOTBETCTBUM C YKa3a-

HUsiMK. B criyyae noBpexaeHus anekTpu-

YEeCKMX UITN MEXaHNYECKUX KOMMOHEHTOB,

4YTOObI M36EeXaTb TPaBM M NOBPEXAEHMS

YCTPOWCTBA, Nepes AanbHenLwen aKeny-

aTaumen nbiniecoc u (Unu) ero akceccya-

pbl SOIMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHDI

KOMMETEHTHbIMU CrieumanucTamm TeXHN-

YeCKOWN Cry0bl NN N3rOTOBUTENEM.

* He ocTtaBnante ycTpoOMCTBO BKIHOYEHHbLIM
B ceTb. OTKMNoUNTE YCTPOMUCTBO OT CETU
MO OKOHYaHMK 3KCNyaTauum unm nepeg
TEXHUYECKMM OOCMY>XNBAHMEM.

* Henb3sa ucnonb3oBaTtb YCTPONUCTBO C MO-
BPEeXOAEHHbBIM LLUHYPOM U BUSTKOW. pu
BbIKITIOMEHMMN U3 ceTn Beputech 3a ero
wTencenb, a He 3a WHyp. He Tporante
BWIIKY MUITN YCTPOWCTBO MOKPbIMU PyKaMMu.
MNepen OTKMOYEHNEM OT CETM HEODOXoaU-
MO BbIKMOYNTb BCE 3NIEMEHTLI ynpasne-
HUS.

*  Henb3sa TawuTb MM HOCUTL YCTPOMCTBO
3a LUHYp, MCMOMb30BaTh LUHYP BMECTO
PYYKU, MPULLEMIIATE LHYP OBEPLIO UMK
nepernbaTbe BOKPYr OCTPbIX MOBEPXHO-
cTen unum yrnos. Henb3s nepemellatb
YCTPOWCTBO No WHypy. CrnenyeTt nsberatb
COMPWKOCHOBEHWSI LLUHYpa C ropsa4uMu no-
BEPXHOCTSAMMU.

» Cnepyert nsberatb nonagaHus Bosoc,

ofexabl, NanbLUeB UNn apyrux Yyacten

Tena B OTBEPCTUSA M NOABWXKHbIE AeTa-

nn ycTponcTea. 3anpelleHo nomelarb

1.9 J3nemMeHTbl C ABOMHOW nsonsauuen* D

A.

Kakne-nmbo obbekTbl B OTBEPCTUS UMK
NCMNonb30BaTh YCTPOMCTBO C NEPEKpbIThI-
Mun oTBepcTuamMn. Cnegute, 4tobbl B OT-
BEPCTUS He nonagana nbislb, BOMOCH! UK
apyrve obbekTbl, CNOCOOHbIE 3aMeannTb
BO3AYLLUHbIA NMOTOK.

OTO YyCTPOWCTBO HE NpeaHa3HavyeHo ans
cbopa onacHow nbinu.

He ncnonb3ynte gaHHoOe YCTPOUCTBO A1
yBOpPKK roptoumnx Unm Nerko BocniaMeHs-
FOLLIMXCS >KuakocTen, Tonnuea. He npume-
HSITE ero B MecTax ux Hanumuums.

He ncnonb3ynte gaHHoOe YCTPOUCTBO A1
yBOpPKU ropsaLLmnX Unmn AbIMSALLMXCS Npes-
METOB, BKItoYasi CUrapeThl, CrINYKM UIn
ropsivyto 3ony.

TpebyeTtca ocobast OCTOPOXKHOCTb MpU
paboTe Ha necTHULe.

Henb3s ncnonb3oBaTtb YCTPOMUCTBO 6e3
UnbLTPOB.

Ecnn ycTponcteo He paboTtaeT Haanexa-
wmm obpasom, nagano € BblCOThbI, 6bIno
NOBPEXAEHO, HAXOAUIOCh Ha yNuLe UIu
nonano B BOAY, crieqyet 06paTtuTbCs B
CEPBUCHbIN LIEHTP MMM K NOCTaBLLMKY.
Mpw BbITEKAHWMM NEHbI UMW XXUOKOCTU
YCTPOWCTBO CrieayeT HEMEANEHHO Bbl-
KIMIOYNUTb Y ONMOPOXHUTL Bak.

Henb3s ncnonb3oBaTth AaHHbIV NbIIECOC
B KayecTBe BOASIHOro Hacoca. [JaHHbIN
nblrecoc npegHasHaveH ans ybopku na-
POBO3AYLUHBLIX M BOOSHbLIX CMECEN.
Heobxogumo obecneunTb npaBunbHoe
3a3eMrieHne kabensi NUTaHUsl OT CETHU.
LLitencenbHas po3eTka 1 yoNIMHUTENBHbIN
LLUHYP OOMKHbI BbITb CHabXeHbI MPOBOAOM
3aLlUTHOrO 3a3eMIeHNs.

Heobxoammo obecneunTb XOpOoLLYyHO BEH-
Tnauuio paboyero mecra.

He ncnonb3ynTe nbinecoc B Kavyectse
NeCTHULBI UK cTpeMsiHkK. MNbinecoc
MOXET OMPOKMHYTBLCH M BLINTU U3 CTPOSI.
TpaBmoonacHo.

OCTOPOXHO!

Mcnonb3oBaTh B COOTBETCTBUM C yKasa-
HUAMW JAHHOrO PYKOBOACTBA U TOMBKO C
pPEKOMEHO0BaAHHbIMU NPOM3BOANTENEM
akceccyapamu.

MEPEQ BKJITKOYMEHWEM MbINECOCA B
PO3ETKY yb6eanTtechb, YTO HOMUHanNbHOE
HanpsbkeHne Ha Tabnuyke ¢ TEXHNYECKN-
MU AaHHbIMKU He npeBbiwaeT 10 % go-
CTYMHOIO HaMNPS>KEHUS.

[laHHOEe yCTpOoMCTBO NOCTaBMSETCH C
OBOVHONM usonsumen. icnone3syinTe Tomnb-
KO MOEHTUYHble 3anacHble aetanu. Cwm.
yKasaHus no 06CnyXmBaHmMo YCTPONCTB C
[BOVNHOW MU30MsiLnen.
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B ycTporicTBax ¢ ABONHOM n3onsunen 3asemneHne
oTCyTCTBYET. B 3TOM Ccnyyae MoHTUpoOBaTh 3a3eM-
nexue He Tpebyetcs. Mpn obcnyxmBaHNN CUCTEM
C OBOWHOWN nsonsunen Heobxoanmel ocobasa ocTo-
POXHOCTb M cneunanbHble 3HaHWs, Takue paboThbl
OOIMKEH BbINOSHSATL TONMbKO KBANMULMPOBaHHbIN
nepcoHan. 3anacHble YacTu AOMKHbI ObITb naeH-
TWUYHbI TEM, KOTOPbIE OHM 3aMEHSIIOT. YCTPONCTBa

C [BOVHON n3onaumen obosHa4aTcs Haanu-
camm «DOUBLE INSULATION» nnn « DOUBLE
INSULATED». Takke MOXET MCNonb30BaTbCA CUM-
BON (kBagpat B KBagpaTe).

YCTPOMCTBO OCHALLAEeTCs cneumarnbHbIM LLHYPOM,
KOTOPbIN B Criydae NoBpeXaeHns AomKeH ObiTb 3a-
MEHEH LUHYpPOM Toro e Tuna. LLHypbl umetotcs B
obmumanbHbIX LeHTpax obcnyxnsaHus 'y aune-
POB, MX 3aMeHY JOIMKEH BbIMOSHATH OOYYEHHbI
nepcoHar.

2 Pwuckm
2.1

VAN

AnekTpoo6opynoBaHue
OlNACHO

B BepxHel YyacTu nblfiecoca HaxogsaTCsl KOM-

NMOHEHTbI Mo, HanNpPSXKEHNEM.

HenocpencTBeHHbIN KOHTaKT C 3TUMU KOM-

NOHEeHTaMu MoA4 HanpsiKeHNneM MOXeT cTaTb

NPUYNHOWN CEPbE3HbIX TPaBM U Aaxke CMepTH.

* He ponyckante nonagaHus kanenb BoAbl
Ha BEPXHIOK0 YacTb Mblriecoca.

OlNACHO

A HeuncnpaBHOCTb MW NoBpexaeHne LHypa nu-
TaHUs MOXET CTaTb MPUYMHOM yaapa TOKOM.

HenocpencTBeHHbIN KOHTAKT ¢ HeucnpaBHbIM

UI NOBPEXAEHHBIM LLUHYPOM MUTAHUSA MOXET

cTaTb NPUYMHOM Cepbe3HbIX TPaBM U Aaxe

CMepTu.

*  TpebyeTcs OCTOPOXKHOCTb, YTOOLI HE Mo-
BpeauTb CUIoBON Kabenb anekTponuta-
HUA, Hanpumep, nepeexas, NOTSAHYB UNn
nepenasuB €ro.

*  PerynapHo npoBepsinTe COCTOAHME LUHY-
POB MUTaHWS Ha Hanu4ne NOBpPeXAeHUI
U1 NPU3HaKoB CTapeHus.

+ Bo nsbexaHne Hec4acTHOro crny4as no-
BPEXAEHHbIN LWHYP NUTaHWUS NOANEXUT
3amMeHe aBTOpM30BaHHbIM ANCTPUOLIOTO-
pom komnaHun Nilfisk unu gpyrum ksanu-
PULMPOBaHHBIM CneunannucToMm.

*  Hwu npu kakmx obcTosiTenscTBax He 00o-
paunBayiTe LUHYp NUTaHUSA BOKPYr nanbLa
unu nobon apyrow Yactun Tena.

2.2

A\

23

OCTOPOXHO!

SnekTpuyecknii pasbem Ay NogknoyYeHns

yCTpOWcTB.*

Pa3zbem Heobxoammo rncnonb3oBaTh B MOMTHOM

COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU MO 3KCnyaTa-

umn.

MopgkntoyeHme yCTPONCTB, HE COOTBETCTBYHO-

LLUMX TpebOoBaHUAM MHCTPYKLMKN, MOXET NpuBe-

CTU K BO3BHUKHOBEHUIO NMOJIOMOK.

* [lepen NoakmtO4YEHNEM YCTPONCTBA He-
0bxoammo Bcerga BbIKMoYaTh Mbifiecoc u
nogknto4yaemMoe yCTponCTBO.

*  BHumaTenbHO NpoyTUTE MHCTPYKLUMM MO
aKcnnyaTaumm NOAKHYaeMoro ycTpom-
CTBa cobritoganTe BCe COOTBETCTBYOLLME
TpeboBaHMs K 6e30nacHOCTU.

OCTOPOXHO!

Monomku npu HenoaxoQsALWeM HarpsHKeHUM

ceTu.

Henopoxoasiue HanpskeHne ceTu MOXeT

CTaTb NPUYMHOW NOSTOMKM NOAKIOYaeMbIX

YCTPOWCTB.

*  HanpshkeHne UCTOYHUKa NUTaHUS SOMKHO
COOTBETCTBOBATb paboyeMy HamnpsiKeHUto,
yKa3aHHOMY Ha sipribIke.

CO6op xuagkocTten
OCTOPOXHO!

C6op xngrocTen.

He ncnonb3oBaTtk gns cbopa nerko Bocnna-

MEHSIIOLLMXCS XKUAKOCTEN

* [lepen Hayanom cbopa XMAKOCTU cneay-
eT 06s13aTeNnbHO NPOBEPUTL UCMIPABHOCTb
paboThbl NonnaeKka unm orpaHnyYnTEeNst
YPOBHS BOAbI.

*  PekomeHOOBaHO MCMONb30BaHME OT-
OenbHOro (hnbTpyrLEero anemMeHTa unm
OUIETPOBOWN CETKMU.

* [lpn nosiBneHun neHbl crnegyet Hemea-
NIEHHO OCTaHOBUTb PaboTy N OMOPOXHUTL
Oak.

OnacHble BellecTBa.
NPEOYNPEXOEHUE

OnacHble BellecTsa.

BcacbiBaHVe onacHbIX BELLECTB MOXET CTaTb

MPUYMHON CEPbE3HBIX TPABM U Jake CMepPTHU.

« [binecocoM Hemb3sa cobupath criegyto-
LLiMe onacHble BellecTBa:

e omnacHy nbib,

s ropsiume oGbeKThbI (TretoLme curapeThbl,
ropsidyto 3ony v T.4.),

*  roplouue, B3pblBYaTble, arpeccuBHbIe
XKMOKOCTM (Hanp., 6eH3VH, pacTBOpUTEny,
KMCINOTbI, WWENnoym n T.4.),

s TOpIOYYt0, B3PLIBOOMACHYIO Mbifb (Hamp.,
MarHveByto, antoMUHUEBYIO MbiNb U T.4.).

152

) JlononHUTenbHbIe NpUHaANEeXHocTM/Onummn B 3aBUCMMOCTM OT MOAEeni

MepeBog opuUrMHanbLHOTO PyKOBOACTBA



2.4 3anacHble 4YacTu v OONONHUTENbHbIe
NPUHAAIIEXXHOCTH

OCTOPOXHO!

A 3anacHble 4acTy U OOMNONHUTENbHbIE NPUHA/I-
NEXHOCTW.
Mcnonb3oBaHne HeopuUrmHanbHbIX 3anacHbIX
yacTen 1 AONONHUTENBHBIX NPUHAANEXHO-
CTEN MOXET HeraTMBHO ckasaTbCs Ha 6es-
onacHocTtu obopyaoBaHus.
*  Vcnonb3yiTe TOMNbKO 3anacHble YacTu 1
npuHaanexHocTn komnaHum Nilfisk-Alto.
*  Vcnonb3yiTe TOMBKO LWETKX, BXOAsLWNE
B KOMMEKT MNbIfiecoca v ykasaHHble B
PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumm.

2.5 Yucrtka mycopocGopHuKa
OCTOPOXHO!

A CBOp 3KOMOrMYeCcKn ornacHbIX MaTepuaros.
CobpaHHble MaTepuarnbl MOTyT NpeacTaBnsaTb
Yrpo3y Ansl OKpy>KatoLler cpeap.
*  YTunusmpoBaTtb COOpaHHbIe 3arpA3HEHUS
B COOTBETCTBUM C TpeBOBaHNSIMU 3aKOHO-
aatenbcTea.

2.6 Wcnonb3oBaHue B Nerko BocnsjiaMeHseMon
1 B3pbIBOONacHOW cpeae

OCTOPOXHO!

A [laHHOe yCTPOMCTBO He npeaHasHaveHo ans

UCMNOMNb30BaHMA B NErko BOCNIaMeHAeMon
UNU B3pbIBOOMACHOMN Cpe/ie UMnu B MecTax, rae
3-3a NETYYUX KNOKOCTEN, FOPHOYEro rasa unu
MCNapeHNit BbICOK PUCK BO3HUKHOBEHMS TaKoi
cpenbl.

2.7 ®yHKUMuA BblayBa.
OCTOPOXHO!

A Mblnecoc ocHalleH yHKLMeR BbiayBa BO3ay-

xa (Bo3gyxoayBku). KoHTponupyiiTe Hanpae-
feHue NoToKa BblAyBaeMoro Bo3ayxa B 3a-
KPbITbIX MoMeLleHusX. MNepen nenonb30BaHu-
eM (PyHKUMW BbiayBa Bo3ayxa y6eamutecs, 4To
LUMaHT YnCT. BbiayBaemas nbifib MOXET BbITh
ornacHa [Ans 3[0POBbs OKPYXKaIOLLVIX.

3 YnpaBneHue,
ucnonb3oBaHue

3.1 3anyck 1 akcnnyaTtauuma ycTponucTsa

OneKTpUYeckuii BolkroyaTenb AoMmKeH ObiTb B Noso-
)eHun «0» (BbIkn.). MpoBepuTb HanMune B YCTPOIi-
CTBE COOTBETCTBYIOLMX OUNbLTPOB. MNoacoeanHUTb
BCacCbIBaIOLLMIA LIMaHT, BCTABMB B KaHarl, Nnoka oH Ha-
AEXHO He 3adKeupyeTcs Ha MecTe. 3aTem nofacoe-
OVHWUTL OBe TPYGKM ¢ pyykoit. [oBepHyB, 3aKpennTb
Tpy6kn. MNpukpennuTb K TpyGKe noaxoasiiee comno.
BbiGpaTb conno B 3aBUCMMOCTM OT cOBMpaemoro
maTepuana. BctaBuTb BUIIKY B COOTBETCTBYHOLLYIO

pO3eTKy aneKkTpoceTu. 3anycTuTb ABUraTesb, nepe-
MECTUB MepekoyaTesib B NofoxeHne «I».

I
o
e

@

Haxarb |: 3anyck yctponcTtea
Haxatb 0: OcTtaHoBka paboThl yCTpOMCTBa

Haxarb |: 3anyck yctponcTtea

Haxatb 0: OcTtaHoBka paboThl ycTponcTBa
Haxatb [~ : 3anyck pexvnma asTomatmnye
CKOrO BKIMIOYEHNSA-BbIKNIOYEHNS

Haxatb |: 3anyck ycTpoicTBa - NOBEPHYTb
Mo YacoBOW CTPerKe Ansi HACTPOWKN CKOPO
CTn paboTbl

Haxatb 0: OcTtaHoBKa paboTbl yCTpoicTBa
Haxatb [ : 3anyck pexxuma aBTomartnde
CKOrO BKIHOYEHUSA-BBIKITIOYEHMS - MOBEPHYTb
NPOTUB YaCoB CTPENKN Arsi HACTPOWKN CKO
pocTu paboThbl

3.2 Pexnm aBTOMaTU4eCKOro BKJ1HOYEHUS -
BbIKJTHOYEHUS NIeKTPOMHCTPYMEHTOB*

Mblnecoc ocHalleH 3a3eMEeHHbIM ANEKTPNYHECKNM
pa3beMOM. BHewHne ANEKTPOUNHCTPYMEHTbLI MOXXHO
NOAKITK4YaTb Yepes3 3TOT pa3beM.

NS BKIIOYEHMS! U BbIKIIOYEHUSI MblIecoca MOXHO
MCMOMb30BaTh 3MEKTPOUHCTPYMEHT. Ecnv ncnonbay-
€MbIl UHCTPYMEHT NPMBOAMT K 06pa3oBaHuio Mbinu,
BO3HVKalOLLIee 3arpsi3HeHNe OOMMKHO YAanATbCs He-
Me[JIEHHO.

Mcnonb3oBaHue He yTBEPXKAEHHbIX Mblieobpasy-
IOLLIMX MHCTPYMEHTOB 3anpeLLeHo 1 MOXET cTaTb
NMPUYMHON HapyLLEeHWs 3aKOHOAATENbHbLIX U APYTUX
HOpPM.

MakcrmarnbHo agonyctumasn n0Tpe6nﬂemaﬂ MOLLL-
HOCTb OJ14 3J1IEKTPOMHCTPYMEHTOB YKa3aHa B pasfe-
ne «TexHunyeckme XapaKTeEPUCTUKN».

Mepen Tem, Kak NepeBecTu BbiKroYaTenb B NOroxe-
Hue r'- , YOeauTech, YTO MHCTPYMEHT, BKITHOYEH-
Hbli B pa3beM, BbIKITIOYEH.

3.3 MNepepn BnaxHom y6opkomn
OCTOPOXHO!

A YcTpoicTeo 060pyaoBaHO MOMMaBkoM, KOTO-

pbIll NepekpbIBaeT NOTOK BO3Ayxa Yepes cu-
CTEMY Mpu AOCTUXEHUMN MaKCMMaribHOro
YPOBHS X1akocTu. B aTom cnyyae nameHsieT-
CSl LUYM, 1 3aMETHO YMEHbLUIAETCs cuna Bca-
CblBaHUA. YCTPONCTBO TPebyeTcs BbIKMOYNTL
1 OTKIMKOYUTD OT SMEKTPOCETU. 3anpeLleHo
cobupaTtb XMUAKOCTb, €CINN MOMMaBOK He ycTa-
HOBMEH.

3.4 OuucTKa nocne BrnaxHowu y6opku

Mepen onopoXHeHnem koHTelHepa TpebyeTcs oT-
KMIO4YNUTL MbIIecoc OT anekTpoceTy. MNoTsHys, oT-
COEeAVHUTb WnaHr oT Bxoaa. MoTsHYB B CTOPOHBI,
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pa3brokupoBaTh 3aLlenkn U 0CBOGOANTL KPbILLKY

c aBuratenem. CHATb KPbILLKY C ABUraTenem C KOH-
TenHepa. Nocne cbopa xunakocTn Bcerga Tpebyetcs
OMOPOXHSITb M O4YULLIATL KOHTENHEP N CUCTEMY C MO-
nnaBkoM. Henb3sa cobupaTb XUAKOCTb, ecrnv unsTp
1 NONMaBOK HE YCTaHOBEHBI.

OnopoXXHUTbL KOHTEMHEP, HAaKMOHWB Ha3ag: BbIUTb
XMAKOCTb B CTOYHYIO KaHanuMsauuto B Nosy Ui gpy-
ron oTeof.

YcTaHOBUTb KPbILWKY C ABUraTenem Ha KOHTeI7IHep,
3aKpennTb KPbILLKY 3allernikamMmun.

3.5 OwuwucTka nocne cyxoun yb6opku

Mocne npoBeaeHust cyxol y6opku, Nepes onopox-
HEHWEM YCTPOMCTBO crieayeT OTKIYUTL OT 3rek-
TpoceTu. TpebyeTtcsa perynsipHo nNpoBepaTb PUNLTPbI
1 NblNeBoi MelloK. [MoTsiHYB B CTOPOHbI, pa36roku-
poBaTb 3aLlenkn 1 0CBOGOAMTL KPbILKY C ABUraTe-
nem. CHSITb KPbILKY C ABUraTeriem ¢ KoHTelHepa.

MaTpoHHLIN PUNbLTP. PUNETP MOXHO BLITPAXHYTH,
OYMCTUTL LLETKON UNn NpombITh. [Nepen ncnonb3o-
BaHMEM MOJ0XKAATb, NMOKa OH BbICOXHET.

MbineBOM MeLOK: HEOOXOOMMO NPOBEPSATL CTEMNEHb
3anonHeHns nbinesoro mellka. MNpu HeobxogmMmo-
CTWN 3aMEHUTb NbINIEBON MELLOK M3BMneYb cTapbin
MNbleBON MeLLOoK. [INs yCTaHOBKM HOBOTO MbIfEBOro
MeLLKa HeoOX0AMMO BBECTU BO BXO YCTPOWCTBA
KapTOHHbIV 3NeMeHT C pe3nHOBOW MembpaHoi. Pe-
31HoBasi MembpaHa AoMmkKHa pacnonoX1TbCs 3a BO3-
BbILLIEHMEM Ha BXOAE.

Mocne ouncTkn: 3akpbiTb KPbILKY C ABUraTenem

Ha KOHTENHepe 1 3akpenuTb ee 3allenkamu. Henb-
39 cobupaTb cyxon MaTepuarn, ecnm NaTpoHHbIN
UNETP UNK NbINIEBOV MELLOK HE YCTAHOBIEHbI.

O heKTUBHOCTL BCaCbiBaHUS 3aBUCUT OT pa3Mepa
N Ka4yecTBa oUnbTPa M NbINIEBOr0 MeLLKa, MO3TOMY
peKoMeHyeTCs NCNONb30BaTh TOMbLKO OpUrMHarnb-
Hble KOMMOHEHTBI.

3.6 Push & Clean.

YCTPOMCTBO OCHALLEHO CUCTEMOW NoryaBToMaTu-
yeckom ouncTtkm counstpa Push & Clean. Cuctema
OYMCTKM uUnbTpa 3anyckaeTcs nocrnegHen npu He-
[0CTaTOYHON MOLLIHOCTU BCacbiBaHus. PerynsipHoe
NCnonb3oBaHWe CUCTEMbI OYNCTKM unbTpa npoa-
NIAT CPOK ero aKcnnyaTaumm.

4 T[locne ncnonb3oBaHUA
MOEYHOM MaLUUHbI

4.1 Mocne ucnonb3oBaHus

Hewncnonbayemoe ycTpoicTBo TpebyeTcs OTKIHo-
YnTb OT anekTpoceT. CBEPHYTb LIHYP (Ha4YaTb OT
ycTpoiicTea). LUIHYyp MOXHO CBEPHYTb BOKPYT KPbILLIKM
ABvraTensi Unu HaBepxy KOHTelHepa. B HekoTopbIix

MOAENsIX NPeayCMOTPEHO MECTO A XpaHEHUs ak-
ceccyapos.

4.2 TpaHcnopTupoBKa

» [lepen TpaHcnopTupoBkon HGaka gns 3arpasHe-
HU TpebyeTcs 3aKpbITb BCE 3aMKMU.

* He HaknoHATbL YCTPOWNCTBO, ecnu B Bake ans 3a-
Fpﬂ3HeHI/II7I nmeeTcd XNOKOCTb.

*  Henb3s HAKNOHSATb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO
KptoKa KpaHa.

4.3 XpaHeHue

*  YCTpOWCTBO CrieqyeT XpaHuTb B CyXOM MecTe,
3aLUULLEHHOM OT AOXOSA U MOpO3a.

e YCTPOWCTBO AOMKHO XPaHUTLCA TOMbLKO B NMOMe-
LLLEHUN.

4.4 YTunusauua ycTpoucTtsa

MpuBeECTM YCTPONCTBO B HEpaboyee COCTOsSIHME.

1. OTKMHOYNUTbL OT SMEKTPOCETU.

2. OO6pesaTb LWHYp NUTaHUS.

3. He BbiGpackiBaTb BMeECTE C BbITOBLIM MyCOPOM.

CornacHo eBponewickon anpektmee 2012/19/
EU o npuwealmnx B HErOAHOCTb aneKTpuye-

BN CK/X U ONEKTPOHHbIX Npubopax, bbiBLINE B
ynoTpebneHun anekTpoToBapbl nognexar cbo-
pYy OTAEMNbHO OT OCTaNbHOrO Mycopa ¢ nepeaa-
Yeli Ha NnepepaboTKy Npy cobrnaeHUN NPUPO-
[00XPaHHbIX HOPMaTUBOB.

5 TexHuyeckoe
obcnyxunBaHue

5.1 PerynspHoe TexHu4yeckoe o6cnyxuBaHue
M npoBepKa

PerynapHoe TexHu4eckoe obcnyxmBaHue 1 NpoBep-
Ky paboTocrnocobHOCTM YCTPOMCTBA AOMKHbI Bbl-
MONHSITb JOMKHBIM 06pa3oM 0ByYeHHbIE COTPYOHUKM
B NOSTHOM COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMW 3aKOHO-
AaTenbHbIMU 1 ApYrMMK HopMamu. B yacTHocTu,
HeobxXoauMo NPOBOANTL PErYMsSIPHbIE U AOCTAaTOYHO
YacTble NPOBEPKU LIENOCTHOCTMN 3a3eMIIEHMS, CONpo-
TUBIEHMS U30MSALMM U COCTOSIHUA TMOKMX Kabenen.
B cnyyae BbIsSiBNeHUst kaknx 6bl To HU BbINo ae-
dekToB yctponcteo HEOBXOOMNMO npekpatutb
MCMONb30BaTh 4O OKOHYAHMS MOSIHOWM NPOBEPKM U
PEMOHTA, NPOBEAEHHbIX YNONHOMOYEHHBLIM 0GCHy-
XKMBaKOLLMM MEPCOHAsIOM.

5.2 TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

Mepen npoBegeHem 06CNyXMBaHUSA OTKMOYNTD
YCTPOMWCTBO OT anekTpoceTu. lNepepn akcnnyataumen
HeobxoaMMOo NPOBEPUTL COOTBETCTBUE YACTOThI 1
HanpshKeHns 3NeKTPOCEeTU C AaHHBbIMU, YKa3aHHbIMN
Ha Tabnnyke.

[laHHOe yCTpONCTBO NpegHa3HavYeHo Ans Npogorn-
XuTenbHOW paboTbl B TXENbIX yCnoBusx. Nbinesbie
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uNbTpbI CnegyeT MeHATb B 3aBMCMMOCTU OT Bpe-
MeHU paboTbl YCTPOMCTBA. [1n1a YMCTKM Nbiriecoca
NCMNOMb3yeTCs CyxXyH TKaHb C HEBOMbLLMM Konnye-
CTBOM CpefcTBa Ans NonMpoBaHus.

3a pgononHuTeneHon nHpopMaLmen o rapaHTUMHOM
1 nocTrapaHTMnHOM obcnyxumBaHuM obpalLantech
K AMNepy vnv NnpeactaBuUTemNto CEPBUCHOMO LIEHTPa
Nilfisk-ALTO B Baluel ctpaHe. CmMoTpuTe Ha obpar-
HOW CTOPOHE.

) [lononHuTenbHbIe NpUHaANeXHocTU/Onummn B 3aBUCUMOCTI OT MOAENU
MepeBog opuUrMHansHOro pykoBoacTea
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6 J[JononHuTtenbHasa nHgopmauma

6.1 [Oeknapauusa o coorBeTcTBUU TpeboBaHusm EC

c E CepTudmkar cooTBeTcTBUSI TpeboBaHusam EC

Vspenve: Mbinecoc Ans BNa)Hom 1 cyxon y6opku

Tun: AERO 21

KoHCTpyKUMS n3genus CooTBETCTBYET CEAYIOLUMM NPUMEHUMbIM Oupektnea EC no mawuHam 2006/42/EC

Hopmam: Oupektnea EC no O3MC 2004/108/EC
Oupextnea EC no orpaHnyeHnio cogepkaHns onacHbIX BeLLEeCTB
2011/65/EC

[MpyMeHVMbIE rapMOHU3NPOBAaHHbIE CTaHAAPThI: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

MpuMeHMbIEe MexayHapoaHble CTaHa4apThl U TEXHUYECKUe ycno- IEC 60335-2-69:2012

BUS: IEC 60335-1:2010

Wms n agpec nvua, ynonHOMOYEHHOrO COCTaBMATb TEXHUYECKYHO Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
[OKyMeHTaLmo: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby [daHus
Mms n nognmce nuua, ynonHOMOYeHHOro ohopMnsiTh AeknapaLmio

OT IMEHW U3roTOBUTENS: o
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby, laHus
MecTo 1 gata ocopmneHnsa aeknapauum: XaHgcyHH Hadsund 11-03-2015

Onsa AnoHun: nsgenue coorsetctByeT ctaHaapTam |IEC 60335-1:2001 n IEC 60335-2-2:2002

6.2 TexHu4Yeckue XxapaKTepuCTUKN

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

[onyctumoe HanpshkeHne \Y 220-240V | 220-240V | 230V 110V 230V 230V 120V 100V
MoTpebnsaemas MOLIHOCTb, | w 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Mopgkntovaemas K po3eTke Harpyaka W - ?gg%,{ - - - 1300 - -
[MpomblilwneHHas yacToTa Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
MpepoxpanuTens A 16/10* 16/ 10* 13 16 10 10 15 15
Knacc 3awmTbl (Bnara, nbinb) 1P24
Knacc 3awwmTbl (aneKTpnyeckmin Tok) ne NE NE nQ ne ne
Pacxop Bosgyxa Umin 3600

Y m3/h 216
Bakyym kPa 21
YpoBeHb 3BYKOBOTO [JaBleHUs U3Me-
psieMoli nnoLaaun, U3MepPEHHbIN Ha dB(A)+/-2 72
pacctosiHin 1 m, no EH 60704-1
LLym npu pabote dB(A)+/-2 64
Bubpauus 1ISO 5349 m/s2+/- 1 <1,5
Macca kg 7,518,5 (INOX)

*DK

TexHu4veckne XapaKTepUCTUKN N aHHbIE MOTYT USMEHATbLCA be3 npenBapuTeribHOro yseaomMIieHun4.
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1 Tahtsad ohutusjuhised

Kaesolevast peattikist leiate seadmega seotud ohu-
tusinfo koos kiirkasutusjuhendiga. Kaesolev kasu-
tusjuhend tuleb enne tolmuimeja esimest kasutamist
hoolikalt I&bi lugeda. Hoidke juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Edasine kasutajatugi

Taiendavat infot seadme kohta leiate meie kodule-
hekdljel www.nilfisk-alto.com.

Taiendavate kiusimuste korral votke palun Ghendust
oma kohaliku Nilfisk-ALTO hoolduskeskusega.
Kontaktid leiate k&esoleva juhendi tagakuljelt.

1.1  Juhiseid markivad siimbolid
OHT!

Oht, mis pdhjustab tdsiseid voi péérdumatuid
vigastusi voi koguni surma.

HOIATUS

Oht, mis vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
koguni surma.

ETTEVAATUST!

Oht, mis voib pdhjustada vaiksemaid vigastu-
si ja kahjustusi.

1.2 Kasutusjuhend

Seda seadet:

* vobivad kasutada ainult need isikud, keda on ju-
hendatud selle 6ige kasutamise teemal ja kellel
on antud Ulesandeks selle kasutamine

*  vbib kasutada ainult jarelevalve all

* See seade ei ole moeldud kasutamiseks isiku-
tele (sh lastele), kellel on fuusiline, vaimne voi
sensoorne puue voi puudulikud kogemused ja
teadmised.

* Lapsed peavad olema jarelvalve all, et nad ei
saaks seadmega mangida.

+  Arge kasutage ohtlikke t66vétteid.

*  Tolmuimejat ei tohi mingil juhul kasutada ilma
filtrita.

» LUlitage seade valja ja eemaldage toitekaabel
seinakontaktist jargnevates olukordades:

* Enne seadme puhastamist ja hooldamist

*  Enne komponentide vahetamist

*  Enne seadme Umberlulitamist

*  Vahu tekkimisel voi vedeliku eraldumisel

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustus-

likele dnnetuste valtimise regulatsioonidele tuleb

jargida ka ohutuse ja 6ige kasutamise reegleid.

1.3 Otstarve ja kasutamine
Tolmuimeja on kujundatud, arendatud ja

rangelt testitud efektiivselt ja ohutult td6tamiseks,

kui seadet hooldatakse ja kasutatakse korralikult
vastavalt jargnevatele juhistele.

Tolmuimeja on mdeldud nii ari- kui koduseks kasutu-
seks. Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad
ara hoida ainult masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE
NEIST KINNI.

Masin sobib kuiva, mittesuttiva tolmu ja vedelike
kogumiseks.

Igasugust muud kasutamist loetakse ebadigeks
kasutamiseks. Tootja ei vdta sellisest kasutusest
tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Selli-
sest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal
endal. Qige kasutamine tdhendab ka diget kaitamist,
hooldust ja parandamist, nagu on maaranud tootja.

1.4 Elektriline ihendamine

1. Soovitav on toode Gihendada automaatkaitsega
vooluvorku.

2. Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad,
kontaktid ja Uhendused) ning pikenduse nii, et
kaitseklass on tagatud.

3. Voolukaabli ja pikenduskaabli pesad ja pistikud
peavad olema veekindlad.

1.5 Pikendusjuhe

1. Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt
maaratud voi sellest paremate omadustega ver-
siooni.

2. Pikenduskaabli kasutamisel kontrollige selle
minimaalset ristldiget tabelist:

Juhtme pikkus Ristloige
<16 A <25A
kuni 20 m 1.5 mm? 2.5 mm?
20-50m 2.5 mm? 4.0 mm?
1.6 Garantii

Garantiina kehtivad meie tavaparased aritingimu-
sed.

Omavoliline seadme muutmine, valede harjade
kasutamine ja seadme ettenahtust muul viisil ka-
sutamine vabastab tootja igasugusest vastutusest
tekkinud kahjustuste eest.

1.7 Testid ja kinnitamine

Elektritestid tuleb labi viia vastavalt ohutusnduete
EN 62638 satetele. Neid teste tuleb labi viia kor-
raparaste intervallidega ning parast seadme pa-
randamist voi muutmist.

Tolmuimeja on tunnustatud kooskdlas olevaks IEC/
EN 60335-2-69-ga.
1.8 Olulised hoiatused

HOIATUS
A »  Tulekahju, elektril6dgi ja vigastuse ohu
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vahendamiseks lugege enne kasutamist
hoolikalt Iabi kdik ohutusjuhised ja -tahi-
sed ning pidage neist kinni. Tolmuimeja
on projekteeritud ettenahtud puhastust6o-
de turvaliseks tegemiseks. Elektriliste ja
mehaaniliste osade kahjustumise korral
tuleb puhasti ja/véi tarvik enne selle uues-
ti kasutamist remontida padevas hooldus-
toOkojas voi tootja juures, et valtida masi-
na edasisi kahjustusi voi kasutaja vigas-
tuste ohtu.

»  Kui masin on uhendatud vooluvdrku, ei
tohi seda jarelevalveta jatta. Kui masinat
ei kasutata ja enne hoolduse teostamist
eemaldage see vooluvorgust.

*  Kui toitejuhe vai pistik on kahjustatud, ei
tohi masinat kasutada. Lahtiihendamisel
hoidke pistikust, mitte juhtmest. Pistikut
ega puhastit ei tohi kasutada margade ka-
tega. Enne juhtme valjatdmbamist lllitage
koéik juhtseadised valja.

* Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega
kanda, juhet kdepidemena kasutada, jatta
juhet suletud ukse vahele, tdmmata juhet
lle teravate servade véi nurkade. Arge
laske puhastil Ule juhtme séita. Valtige
juhtme kokkupuudet kuumade pindadega.

* Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed
ja muud kehaosad eemal avaustest ja
likuvatest osadest. Arge pange avadesse
mingeid esemeid ega kasutage masinat,
kui méni ava on blokeeritud. Hoidke avad
puhtad tolmust, kiududest, juuksekarva-
dest ja muust, mis voib dhuvoolu takista-
da.

*  Masin ei sobi ohtliku tolmu kogumiseks.

«  Arge kasutage tuleohtlike ja kergestisit-
tivate vedelike kogumiseks nagu nt ben-
siin, ega kohtades, kus selliseid vedelikke
voib leiduda.

+  Arge koguge masinaga pdlevaid ega
suitsevaid materjale, nt sigarette, tikke voi
kuuma tuhka.

* Treppide puhastamisel olge eriti ettevaat-
lik.

* Masinat tohib kasutada ainult paigaldatud
filtritega.

*  Kui puhasti ei t66ta korralikult voi see on
maha kukkunud, katki, due jaanud voi
vette kukkunud, saatke see teeninduskes-
kusse voi edasimuiija juurde hooldusse.

»  Kui masinast valjub vahtu vdi vedelikku,
lUlitage see kohe valja.

*  Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumba-
na. Tolmuimeja on ettenahtud éhu ja vee
segude imamiseks.

«  Uhendage tolmuimeja korralikult maanda-
tud vooluvorku. Pistikupesal ja pikendus-
juhtmel peavad olema t66tavaid kaitsvad
maandusjuhtmed.

* Tagage td6kohas piisav ventilatsioon.

+ Arge kasutage tolmuimejat redeli voi
treppredelina. Tolmuimeja voib Umber
minna ja saada kahjustusi. Vigastuse oht.

1.9 Kahekordse isolatsiooniga seadmed* D
ETTEVAATUST!

A » Kasutage masinat Uksnes kaesolevas
juhendis kirjeldatud viisil ja tootja poolt
soovitatud tarvikutega.

«  ENNE PUHASTI VOOLUVORKU UHEN-
DAMIST kontrollige puhasti andmeplaadilt
nimipinget, veendumaks, et see kattub
saadaoleva pingega (lubatud kdikumine
10%).

* Masinal on kahekordne isolatsioon. Ka-
sutage ainult originaalvaruosi. Vaadake

kahekordse isolatsiooniga masinate hool-

dusjuhiseid.

Kahekordse isolatsiooniga masina korral kasuta-
takse maanduse asemel kaht isoleerimissistee-
mi. Kahekordse isolatsiooniga masinal puuduvad
vahendid maanduse tegemiseks ja neid ei tohi ka
masinale lisada. Kahekordse isolatsiooniga masina
hooldamisel tuleb olla vaga ettevaatlik ja susteemi
hasti mdista. Seda tohib teha ainult valjaéppinud
teeninduspersonal. Kahekordse isolatsiooniga masi-
na varuosad peavad olema asendatavatega tapselt
Uhesugused. Kahekordse isolatsiooniga masin on
tahistatud sénadega "DOUBLE INSULATION" vi
"DOUBLE INSULATED". Vastavat tahist (ruut ruudu
sees) voidakse kasutada ka tootel.

Masin on varustatud spetsiaalse ehitusega juhtme-
ga. Kahjustumise korral tuleb see asendada sama
tulpi juhtmega. See on saadaval volitatud teenin-
duskeskustes ja edasimiujate juures ning paigal-
dustdo peab tegema vastava valjadppega tehnik.

2 Ohud
2.1 Elektrilised osad
OHT!
Tolmuimeja Ulemine osa sisaldab pingestatud
osi.

Kokkupuude pingestatud osadega vdib poh-
justada tosiseid voi isegi surmaga |6ppevaid

vigastusi.
+ Tolmuimeja Ulemisele osale ei tohi sattu-
da vett.

OHT!

Elektrilddgi oht vigase toitejuhtme tottu.

Vigase juhtme puudutamine voib pdhjustada

tosiseid voi isegi surmavaid vigastusi.

+  Arge vigastage voolukaablit (nt sdites lle
selle voi seda tdmmates voéi muljudes).

» Kontrollige regulaarselt, kas elektritoiteju-
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2.2

23

he on téokorras voi hakkab vananema.

*  Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis ohu
valtimiseks peab selle asendama volitatud
Nilfiski edasimuja voi teine sarnane kva-
lifitseeritud isik.

*  Mitte mingil juhul ei tohi toitejuhet mahki-
da Umber sérmede vdi muude kehaosade.

ETTEVAATUST!

Seadme pistikupesa.®

Seadme pistikupesa on ettenahtud Uksnes

kasutusjuhistes kirjeldatud eesmarkideks.

Muude seadmete Uihendamine vdib pdhjustada

kahjustusi.

*  Enne seadme Uhendamist lUlitage tolmui-
meja ja Uhendatav seade valja.

* Lugege Uhendatava seadme kasutusjuhi-
seid ning pange tahele seal valja toodud
ohutusjuhiseid.

ETTEVAATUST!

Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge tottu.

Seade voib saada kahjustusi ihendamisel eba-

sobiva toitepingega.

*  Veenduge, et andmete plaadil toodud pin-
ge vastab vooluvérgu pingele.

Vedelike kogumine
ETTEVAATUST!

Vedelike kogumine.

Arge image tuleohtlikke vedelikke.

* Enne vedelike imamist eemaldage alati
filtrikott/prugikott ja kontrollige, et ujuk voi
veetaseme naidik td6tavad korralikult.

*  Soovituslik on kasutada spetsiaalset filtri-
elementi voi sdela.

»  Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt valja
lUlitada ja paak tuhjendada.

Ohtlikud materjalid
HOIATUS
Ohtlikud materjalid.
Ohtlike materjalide imamine vdib pdhjustada
tdsiseid vdi isegi surmavaid vigastusi.
» Alljargnevaid materjale ei ole tolmuimeja-
ga lubatud imada:

» ohtlik tolm
* kuumad ained (pdlevad sigaretid, kuum
tuhk, jne.)

* sUttimisohtlikud, plahvatusohtlikud, ag-
ressiivsed vedelikud (nt. bensiin, lahustid,
happed, alused, jne.)

» sUttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt.
magneesiumi voi alumiiniumi tolm, jne.)

2.4

Varuosad ja tarvikud
ETTEVAATUST!

Q Varuosad ja tarvikud.
Mitteoriginaalsete varuosade vdi tarvikute ka-

2.5

2.6

sutamine vdib méjutada seadme ohutust.

+ Kasutage ainult Nilfisk-ALTO poolt soovi-
tatud varuosasid ja tarvikuid.

« Kasutage ainult tolmuimejaga kaasasole-
vaid voi kasutusjuhendis soovitatud harju.

Mustusepaagi tihjendamine
ETTEVAATUST!

Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.

Sisse imatud materjalid véivad olla ohtlikud

keskkonnale.

»  Utiliseerige kogutud praht vastavalt kehti-
vatele reeglitele.

Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas
keskkonnas

ETTEVAATUST!
Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatus-

A ohtlikes voi kergestisuttivates keskkondades

2.7

voi kohas, kus sellised tingimused vdivad ker-
gesti tekkida ebastabiilsete vedelike, sittivate
gaaside vdi aurude olemasolu téttu.

Puhumisfunktsioon.
ETTEVAATUST!

c Tolmuimejal on puhumisfunktsioon. Arge pu-

3

3.1

huge valjuvat 6hku ettekavatsemata kinnistes
ruumides. Kasutage puhumisfunktsiooni tks-
nes puhta voolikuga. Tolm vaib olla ohtlik ini-

meste tervisele.

Juhtimine/kaitamine

Masina kaivitamine ja kasutamine

Veenduge, et elektrillliti on valjalllitatud asendis
(asendis 0). Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masi-
na kiljes. Siis Gihendage imivoolik masina imamise
sissevOtuavasse, lukates voolikut edasi, kuni see on
kindlalt sissevétus paigal. Seejarel ihendage kaks
toru voolikukadepidemega ja pddrake torusid, veen-
dumaks, et need on korralikult paigas. Kinnitage
toru kiilge sobiv otsik. Otsiku valimisel arvestage
seda, mis tulpi materjali te koguma hakkate. Uhen-
dage pistik sobivasse pistikupessa. Mootori kaivita-
miseks pange elektrilliliti asendisse 1.

I
o
Ir

Vajutage |: Aktiveerige masin
Vajutage 0: Seisake masin

Vajutage |: Aktiveerige masin
Vajutage 0: Seisake masin

Vajutage = : Aktiveerige Auto-On/Off
operatsioon
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Vajutage I: Aktiveerige masin -
keerake kiiruselulitit paripaeva
Vajutage 0: Seisake masin

Vajutage =~ : Aktiveerige Auto-On/Off
operatsioon - keerake kiirusellitit
vastupaeva

@)

3.2  Auto-On/Off operatsioon elektrilistele
tooriistadele*

Tolmuimejas on integreeritud maandusega pistiku-
pesa. Sinna on vdimalik thendada valine elektriline
tooriist.

Tolmuimejat on véimalik sisse ja valja lilitada Ghen-
datud téoriistaga koos. Mustus kogutakse tolmualli-
kast koheselt.

Vastavalt regulatsioonidele vdivad Ghendatud olla
vaid heaks kiidetud tolmu tekitavad tooriistad.

Maksimaalne Ghendatud elektrilise seadme voolutar-
bivus on toodud peattkis "Tehnilised andmed".

|
Enne [{liti lUlitamist asendisse r veenduge, et
Uhendatud t6driist on valja lulitatud.

3.3 Enne marja materjali kogumist
ETTEVAATUST!

A Masin on varustatud ujukisiisteemiga, mis

maksimaalse vedelikutasemeni jdudmisel [Uli-
tab masinat labiva 6huvoo valja. Kui see juh-
tub, kuulete mootoriheli muutust ja markate, et
imamisvdimsus langeb. Sellisel juhul lllitage
masin valja. Eemaldage masin vooluvérgust.
Kui ujukikorpus pole paigas, ei tohi masinat
vedelike kogumiseks kasutada.

3.4 Tiihjendamine parast marja materjali
kogumist

Enne mahuti tihjendamist eemaldage tolmuimeja
vooluvdrgust. Tdmmake voolik sissevotust valja.
Vabastage lukustus, tdmmates seda valjapoole, nii
et mootorikate vabaneb. Vétke mootorikate mahuti
pealt ara. Parast vedelike kogumist tuleb mahuti ja
ujukisusteem alati tihjendada ja puhastada. Kui uju-
kislisteem ja filter pole masinale paigaldatud, ei tohi
seda kasutada vedelike kogumiseks.

TUhjendage mahuti, kallutades seda tahapoole ja
valades vedeliku pdrandas asuvasse aravoolu vms.

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage
mootorikate riividega.

3.5 Tiihjendamine parast kuiva materjali
kogumist

Kuiva materjali kogumise jargse puhastuse tege-
miseks eemaldage kdigepealt pistik vooluvorgust.
Kontrollige regulaarselt filtreid ja tolmukotti. Vabasta-
ge lukustus, tdmmates seda valjapoole, nii et mooto-
rikate vabaneb. Vétke mootorikate mahuti pealt ara.

Kassettfilter: filtri puhastamiseks voite seda raputa-
da, harjata véi pesta. Enne uut kasutamist oodake,
kuni see on taiesti kuiv.

Tolmukott: kontrollige koti taitetegurit. Vajadusel
vahetage tolmukott. Eemaldage vana kott. Uue koti
paigaldamiseks pange kummimembraaniga papitlikk
labi vaakumsissevotu. Veenduge, et kummimemb-
raan laheb vaakumsissevotu suurenevast osast
mooda.

Parast tiihjendamist: Sulgege mootorikate mahuti
peale ja kinnitage see riividega. Kui kassettfilter voi
tolmukott pole masina kiiljes, ei tohi masinaga kuiva
materjali koguda. TolImuimeja imemisefektiivsus sol-
tub filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis
kasutage ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

3.6 Puhastamine

Masinal on poolautomaatne filtri puhastussiisteem.
Push & Clean - Vajutage ja puhastage Filtri pu-
hastussusteemi tuleb kasutada hiljemalt siis, kui
imamisvdimsus ei ole enam piisav. Regulaarne filtri
puhastamine pikendab filtri eluiga.

4 Parast puhasti kasutamist

4.1 Parast kasutamist

Kui te masinat enam ei kasuta, eemaldage see voo-
luvérgust. Kerige juhe kokku, alustades masinast.
Toitejuhtme saab kerida mootorikattel vdi mahuti
Umber. Ménel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed
hoiukohad.

4.2 Transport

* Enne heitmemahuti transportimist lukustage koik
kinnituskohad.

*  Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi puhastit
kallutada.

+  Arge tdstke puhastit kraanakonksu abil.

4.3 Hoiustamine

* Hoidke masinat kuivas kohas, kaitstuna vihma ja
jaatumise eest.
* Masinat tohib hoida ainult siseruumides.

4.4 Puhasti imbertootlemine

Muutke vana puhasti kasutamiskdlbmatuks.

1. Votke puhasti pistik pistikupesast valja.

2. Loigake elektrijuhe katki.

3. Arge kdrvaldage elektriseadmeid koos olmejaét-
metega.

Nagu satestatud direktiivis 2012/19/EU elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta, tuleb
mmm kasutatud elektrissadmed koguda eraldi ja

keskkonnahoidlikult Gmber t66delda.
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5 Hooldamine

5.1 Regulaarne hooldus ja kontroll

Regulaarne masina hooldus ja kontroll tuleb teosta-
da piisavalt kvalifitseeritud personali poolt vastavalt
kehtivale seadusandlusele ja regulatsioonidele. Eriti
oluline on maanduse elektriliste testide, isolatsiooni
pidavuse ja painduva juhtme seisukorra sagedane
kontrollimine.

M&ne vea ilmnemisel TULEB masin kasutusest kor-
valdada, kontrollida taielikult ning parandada volita-
tud hooldustehniku poolt.

5.2 Hooldamine

Enne hooldustdid tuleb pistik pistikupesast valja
votta. Enne masina kasutamist veenduge, et and-
meplaadil olev sagedus ja pinge vastab kohaliku
vooluvorgu omale.

Puhasti on mdeldud pidevaks raskeks t6oks. Soltu-
valt to6tundidest tuleb uuendada tolmufiltreid. Pu-
hastage tolmuimejat kuiva lapi ja vahese pihustatava
poleerimisvahendiga.

Mdadugijargse teeninduse vajadusel kontakteeruge
oma edasimiulja v6i oma kohaliku Nilfisk-ALTO hool-
duskeskusega. Kontaktid leiate kdesoleva juhendi
tagakdljelt.
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6 Lisateave

6.1 ELi vastavusdeklaratsioon

c E Vastavusdeklaratsioon
Toode: Margtooks ja kuiviooks kasutatav tolmuimeja
Thup: AERO 21
Seadme disain vastab jargmistele asjakohastele maarustele: EU - masinadirektiiv 2006/42/EU

EU - elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2004/108/EU
EU - ohtlike ainete alane direktiiv 2011/65/EU

Rakendatud koosk®élastatud standardid: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Rakendatud rahvusvahelised standardid ja tehnilised naitajad: IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isiku nimi ja aadress: Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Tootja nimel deklaratsiooni koostamiseks volitatud isiku andmed ja

allkiri: %%
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Deklaratsiooni koostamise koht ja kuupaev: Hadsund 11-03-2015

Jaapanis vastab toode standarditele IEC 60335-1:2001 ja IEC 60335-2-2:2002.

6.2 Tehnilised andmed

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

Véimalik pinge \ 220-240V| 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Véimsus P__ W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Esoardmrrzjespesaga Uhendatud W ) %g(())(())! ) ) ) 1300 } }
Vooluvdrgu sagedus Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Kaitse A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Kaitseklass (niiskus, tolm) P24
Kaitseklass (elekter) no ne | nm | e ng | e
Ohuvoog Ir/nr?/lr? 3261060
Vaakum kPa 21
W™ | a2 r
Toomira tase dB(A)+/-2 64
Vibratsioon 1ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Kaal kg 7,518,5 (INOX)

*DK

Tootja jatab endale diguse muuta tehnilisi andmeid ja Uksikasju sellest ette teatamata.
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Atras uzzinas rokasgramata

llustrativa atras uzzinas rokasgramata

llustrativa atras uzzinas rokasgramata ir paredzéta,
lai palidzétu jums darba sak8ana, ierices eksplua-
tacija un uzglabasana. Rokasgramata ir sadalita 4
nodalas, kas apzimétas ar simboliem:

A
Pirms darba saksanas
1A — Piederumu izsainos$ana
2A — Filtra somas uzstadisana
3A — S|atenes ievieto$ana
4A — Caurules fikséSana
5A — Piederumu izvietojums

“\ ),
B T\

Darbibas vadiSanallietoSana

1B — Tvertnes iztuk§oSana

2B - Puteja funkcija

3B — Stumt un tirit

4B — Kabela uzglabasana

5B — S|atenes uzglabasana ﬁ
C

Elektroiericu pievienosana

1C — Elektroierice
D

Nomaina:
1D - Filtra somas nomaina
2D - Filtra nomaina

*) Papildu piederumi / izvéles atkariba no mode]a

Satura raditajs

1

Svarigas droSibas instrukcijas ............ 165
1.1 Noradijumu apzimés$ana izmantotie

SIMBOM ... 165
1.2 LietoSanas instrukcifas........................... 165
1.3  Mérkis un paredzétais lietojums ............ 165
1.4 Stravas avota pievieno$ana................... 165
1.6  Pagarinatgja vads
1.6 Garantija........ccccceeoeioeeeieieeee e
1.7  Parbaudes un apstipringjumi.................. 165
1.8 Svarigi bridingjumi................ccccecevuvenn.. 166
1.9  Divkarsi izolétas ierices®..............c......... 166
RiSKi oo 166
2.1 Elektriskie komponenti.................c......... 166
2.2 Skidrumu uzsaksana ...............c.ccc....... 167
2.3  Bistamie materiali.............c.cccccoeevun... 167
2.4  Rezerves dalas un piederumi................ 167
2.5  Netirumu tvertnes iztuk$oSana............... 167
2.6  Spradzienbistama vai ugunsnedro$a

VIAE ..o 167
2.7  Patéja funkcifa. .......ccccoooiiiiiiiniiian, 167
Darbibas vadiSanallietosana ................ 167
3.1 lekartas iedarbinasana un darbs ar to ... 167
3.2 Automatiska lesl./Izsl. vadiba

elektroinstrumentiem™..................c......... 168
3.3  Pirms mitrés uzsak$anas....................... 168
3.4 Iztuk§oSana péc mitras uzsdk$anas...... 168
3.5  Iztuk§oSana péc sausas uzsukSanas .... 168
3.6  Stumtun it .......ccoovveeeeeeeeeee e 168
Péc tiritaja lietoSanas ...........cocecceceeeens 168
4.1 Péc lietoSanas ...........ccccveeeecceieeeea 168
4.2 Transportésana.............cccoceevceeeeacuncenne. 168
4.3  Uzglabasana..........ccccccooovivvvieencnnaann. 168
4.4  Puteklu slcéja otrreizéja parstrade ....... 169
P2Y o1 o] 1= X 169
5.1 Regulara apkalpoSana un apskate......... 169
5.2 APKOPE......ccooeeeeeeeaeaa 169
Papildinformacija .........ccooceeniiinneniiinns 170
6.1 ES atbilstibas deklaracija....................... 170
6.2  SpecCifikacifas..........ccccouvveeiciieniiannnen 170
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1 Svarigas drosibas
instrukcijas

Sis dokuments kopa ar atras uzzinas rokasgramatu
ietver informaciju, kas nepiecieSama ierices drosai
izmantoSanai. Pirms putek|u slicéja pirmas ieslég-
Sanas rapigi iepazistieties ar So ekspluatacijas
rokasgramatu. Saglabajiet rokasgramatu turpmakai
uzzinai.

Turpmaks atbalsts

Plasaka informacija par ierici ir atrodama masu ti-
mekla vietné www.nilfisk-alto.com.

Plasaku jautajumu gadijuma, lidzu, sazinieties ar
jasu valstT atbildigo Nilfisk-ALTO servisa parstavi.
Skatiet T dokumenta otru pusi.

1.1 Noradijumu apzimésana izmantotie
simboli

BISTAMI!

Apdraudéjums, kas tiedi var radit smagus vai
neatgriezeniskus ievainojumus vai pat navi.

BRIDINAJUMS

Apdraudéjums, kas var radit smagus ievaino-
jumus vai pat navi.

UZMANIBU!

Apdraudéjums, kas var radit vieglus ievainoju-
mus un zaudé&jumus.

1.2 LietoSanas instrukcijas

lekartu drikst:

* izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas
pareiza lietoSana, un 1pasi nozimétas personas,
kuras parzina tas darbibu,

» drikst ekspluatét tikai uzraudziba

+ STierice nav paredzéta lieto$anai personam
(tostarp bérni) ar pavajinatam fiziskajam, sen-
soriskajam vai garigajam spéjam vai bez piere-
dzes un zinasanam.

* Bérniir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nero-
talajas ar iekartu.

* Neizmantojiet nedrosas darba metodes.

* Nekad nelietojiet putek|u stcéju bez filtra.

* lIzslédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kon-
taktdakSu $ados gadijumos:

* Pirms tiriSanas un apkopes veikSanas

*  Pirms sastavdalu nomainas

*  Pirms ierices nomainas pret citu

» Jaizdalas putas vai Skidrums

Neskaitot izmantoSanas valsti spéka esosas lietosa-

nas instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadiju-

)

mu novérSanas noteikumus, ievérojiet art visparatzi-
tos drosibas un pareizas lietoSanas noteikumus.

1.3  Merkis un paredzétais lietojums

Sis putek|u siicéjs ir konstruéts, izstradats un

rapigi parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja
tiek pareizi uzturéts un izmantots saskana ar turp-
mak minétajam instrukcijam.

Sis putekl|u siicéjs ir paredzéts rapnieciskam vai
sadzives lietojumam. Negadijumus, kas radusies
nepareizas lietoSanas dé|, var noveérst vienigi iekar-
tas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INS-
TRUKCIJAS.

ST iekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojo$u putek-
|u un Skidrumu uzsikSanai.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu
lietojumu. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu
par zaudéjumiem, kas radusSies $ada lietojuma dé|.
Sada lietojuma risku uznemas tikai un vienigi pats
lietotajs. AtbilstoSs lietojums ietver pareizu eksplua-
taciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

1.4 Stravas avota pievienosana

1. Puteklu slcéju ieteicams pievienot stravas avo-
tam caur paliekosas stravas automatslédzi.

2. lzkartojiet elektriskas dalas (ligzdas, kontaktdak-
§as un savienojumus) un aprékiniet pagarinataja
vada parametrus, lai tiktu saglabata aizsardzi-
bas klase.

3. Elektribas vadu savienotajiem un savienoju-
miem, ka arT pagarinatajiem jabat Gdensdro-
Siem.

1.5 Pagarinataja vads

1. Ka pagarinataja vadu izmantojiet tikai razotaja
noteikto vai kadu no augstakas kvalitates versi-
jam.

2. Izmantojot pagarinataju, parbaudiet kabela mini-
malos Skérsgriezumus:

Kabela garums Skérsgriezums
<16 A <25A
[[dz 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
no 20 Iidz 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantija

Masu visparigie uznémejdarbibas nosacijumi tiek
pieméroti attieciba uz garantiju.

Neatlauta ierices parveidoSana, neatbilstoSu suku
lietoSana, ka arT ierices izmantosana lietojumam,
kam ta nav paredzéta, atbrivo raZzotaju no jebkadas
atbildibas par izrieto$ajiem bojajumiem/zaudéju-
miem.

1.7 Parbaudes un apstiprinajumi

Elektriskas parbaudes jejveic saskana ar EN 62638
dro$ibas noteikumiem. Sis parbaudes ir javeic regu-
lari, ka arT péc remonta vai parveidojumu veikSanas.

) Papildu piederumi / izvéles atkariba no modela
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Puteklu sticéjs ir apstiprinats saskana ar IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Svarigi bridinajumi

BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréka, stravas triecie-
na vai traumas risku, pirms lietoSanas,
l0dzu, izlasiet un ievérojiet visus droSibas
noradijumus un bridingjuma marké&jumus.
Sis putek|u sicgjs ir konstruéts ka drosa
ierice, ja to lieto tirisanas funkcijam, ka
noradits. Elektriskas vai mehaniskas da-
|las bojajuma gadijuma pirms turpmakas
lietoSanas puteklu stcéjs un/vai piede-
rums janodod remontam kompetenta ser-
visa centra vai raZotajam, lai nepielautu
ierices turpmaku bojasanu vai fiziskas
traumu gasanu lietotajam.

* Neatstajiet iekartu, kad ta ir pievienota
kontaktligzdai. Atvienojiet to no kontakt-
ligzdas, kad ta netiek izmantota, ka art
pirms apkopes veik3anas.

* Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai
kontaktdakSu. Lai atvienotu, satveriet
kontaktdak3u, nevis vadu. Nerikojieties ar
kontaktdakSu vai putek|u sticéju ar mitram
rokam. Pirms atvienoSanas no elektrotikla
izsledziet visus vadibas elementus.

* Nevelciet vai neparnésajiet aiz vada,
neizmantojiet vadu ka rokturi, neieveriet
vadu durvis, nevelciet vadu gar asam
malam vai stdriem. Nebidiet puteklu sd-
C€ju pari kabelim. Turiet kabeli atstatu no
karstam virsmam.

«  Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un
visas kermena dalas atstatu no atverém
un darbigam dalam. Neievietojiet neka-
dus priekSmetus atverés un nelietojiet
iekartu, ja kada tas atvere ir aizsprostota.
Uzturiet atveres tiras no putekliem, pliks-
nam, matiem un jebka cita, kas varétu
samagzinat gaisa plasmu.

+ STiekarta nav piemérota bistamu putek|u
uzsikSanai.

* Nelietojiet uzliesmojoSu vai dego3su 3kid-
rumu, pieméram, benzina uzsukSanai,
vai neizmantojiet vietas, kur iesp&jama ta
klatbatne.

* Neuzsuciet neko, kas deg vai dimo, pie-
méram, cigaretes, sérkocinus vai karstus
pelnus.

* levérojiet 1pasu piesardzibu, veicot tirisa-
nu uz kapném.

* Nelietojiet bez uzstadttiem filtriem.

» Ja puteklu sucéjs nedarbojas pareizi vai
ir nomests zemé, bojats, atstats arpus
telpam vai iekritis dent, nododiet to ap-
kalpoSanas centra vai izplatitajam.

» Jano iekartas stcas putas vai Skidrums,

nekavéjoties to izslédziet.

*  Puteklu sicéju nedrikst izmantots ka
ddens sikni. Puteklu stcéjs ir paredzéts
gaisa un tdens maisijumu uzsiksanai.

» Pievienojiet puteklu stcéju pareizi ieze-
métam elektrotiklam. Kontaktligzdai un
pagarinataja kabelim jabat ar aizsargva-
du.

* NodroSiniet labu ventilaciju darba vieta.

* Neizmantojiet puteklu stcéju ka kapnes
vai pakapienu. Putek|u stcgjs var ap-
gazties un tikt sabojats. Traumu gtsanas
risks.

1.9 Divkarsi izolétas ierices* D
UZMANIBU!

A « Lietojiet tikai ta, ka aprakstits $aja rokas-
gramata, un tikai ar razotaja ieteiktajam
paligiericém.

+  PIRMS PUTEKLU SUCEJA PIEVIENO-
SANAS TIKLAM parbaudiet tehnisko datu
plaksntti uz tiritaja, lai parliecinatos, vai
nominalais spriegums 10 % robezas at-
bilst pieejamajam spriegumam.

«  Stierice ir nodro$inata ar divkarsu izo-
[aciju. Lietojiet tikai identiskas nomainas

detalas. Skatiet noradijumus par divkarsi

izolétu ieriCu apkalposanu.

Divkarsi izoléta iekarta zeméjuma vieta ir nodrosina-
tas divas izolacijas sistémas. Divkarsi izoléta ierice
nav nodroSinati iezeméSanas I1dzekli, un tai art nav
japievieno nekads iezemésanas Iidzeklis. Divkarsi
izolétas ierices apkalpoSana prasa arkartigu piesar-
dzibu un sistémas parzinasanu, un to drikst veikt
tikai kvalificéts apkalpojoSais personals. Divkarsi
izoleta iericé mainttajam detalam jabat identiskam
ar nomainamajam detalam. Divkarsi izoléta ierice ir
markéta ar vardiem “DOUBLE INSULATION” (div-
karsa izolacija) vai “DOUBLE INSULATED” (divkarsi
izoléta). Uz izstradajuma, iesp&jams, ir lietots art
simbols (kvadrats kvadrata).

lekartai ir Tpasi izstradats kabelis, kas bojajuma
gadijuma janomaina ar tada pasa tipa kabeli. Tas ir
pieejams autorizétos apkalpoSanas centros un pie
izplatitajiem, un tas jauzstada apmacitam persona-
lam.

2 Riski

2.1 Elektriskie komponenti
BISTAMI!
Putek|a stcéja augs€ja dala atrodas elektris-
kie komponenti, kuros ir spriegums.
Saskare ar komponentiem, kuros ir sprie-
gums, izraisa smagas vai pat navéjosas trau-
mas.
* Nekad neS|akstiet Gdeni uz putek|u sucéja
aug$ejas dalas.
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BISTAMI!

Stravas trieciena risks bojata elektrotiklam

pievienota vada dél.

PieskarSanas bojatam elektrotiklam pievieno-

tam vadam, var izraisit smagas vai pat navé-

joSas traumas.

* Nebojajiet elektribas vadu (piem., par-
braucot tam pari, velkot vai saspiezot to).

* Regulari parbaudiet, vai nav bojats elek-
tribas vads un vai tam nav novecoSanas
pazimju.

» Ja elektrokabelis ir bojats, tas pilnvarotam
Nilfisk izplatitajam vai I1dzigi kvalificétai
personai, lai izvairitos no apdraud&juma.

*  Operators nekada gadijuma nedrikst stra-
vas padeves vadu aptit ap pirkstiem vai
kadu citu kermena daju.

UZMANIBU!

lerices kontaktligzda.*

lerices kontaktligzda ir paredzéta tikai lietoSa-

nas instrukcija noteiktajam noltkam.

Citu ieri€u pievienoSana var radit bojajumus.

» Pirms ierices pieslégSanas vienmér izslé-
dziet putek|u stcé&ju un ierici, kura ir japie-
vieno.

* lzlasiet pievienojamas ierices lietoSanas
instrukciju un ievérojiet taja ietvertos drosi-
bas noteikumus.

UZMANIBU!

Bojajumi nepiemérota elektrotikla sprieguma

del.

lerice var tikt bojata, ja to pievieno nepieméro-

tam elektrotikla spriegumam.

» Parliecinieties, ka uz nominala sprieguma
plaksnites noraditais spriegums atbilst vie-
teja stravas avota spriegumam.

2.2 Skidrumu uzsiksana
UZMANIBU!

Skidrumu uzsik3ana.

Neuzsaciet degoSus Skidrumus

*  Pirms 8kidrumu uzstkSanas vienmer iz-
nemiet filtra maisinu/atkritumu maisinu un
parbaudiet, vai pludin$ jeb Gdens limena
ierobeZotajs darbojas pareizi.

» leteicams izmantot atseviSku filtra ele-
mentu vai filtra sietu.

» Ja paradas putas, nekavéjoties partrau-
ciet darbu un iztuk3ojiet tvertni.

2.3 Bistamie materiali
BRIDINAJUMS

Bistamie materiali.

Bistamo materialu sikSana ar putek|u slcéju
var radit smagus vai pat navéjosus ievainoju-
mus

*  Ar 3o puteklu siicéju nedrikst uzkopt $a-

)

dus materialus:

*  bistamus putek|us;

»  karstus materialus (degosas cigaretes,
karstus pelnus u. tml.);

* uzliesmojoSus, spradzienbistamus, agre-
sivus Skidrumus (piem., petroleja, Skidina-
taji, skabes, sarmi u. tml.);

* uzliesmojoSus, spradzienbistamus putek-
|lus (piem., magnija vai aluminija putekl]i u.
tml.).

2.4 Rezerves dalas un piederumi
UZMANIBU!

A Rezerves dalas un piederumi.
Neoriginalo rezerves dalu un piederumu iz-
mantoSana var ietekmét ierices droSibu.
* Izmantojiet tikai Nilfisk-ALTO rezerves
dalas un piederumus.
* lzmantojiet tikai kopa ar puteklu stcéju
piegadatas vai lietoSanas rokasgramata
noraditas sukas.

2.5 Netirumu tvertnes iztukSosana
UZMANIBU!

A Videi bistamu materialu uzsik3ana.
Uzsuktie materiali var radit draudus videi.
» Likvidgjiet netirumus atbilstoSi likuma pa-
redzétajiem noteikumiem.

2.6 Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vide
UZMANIBU!
A ST ierice nav piemérota izmanto$anai spra-
dzienbTstama vai ugunsnedro$a vidé vai ja

Sada vide varétu radit gaistoSus Skidrumus vai
dego8as gazes jeb izgarojumus.

2.7 Puteja funkcija.
UZMANIBU!

c Puteklu sticéjam ir patéja funkcija. Neputiet
izejoSo gaisu nejausi slégtas zonas. |zmanto-
jiet patéja funkciju tikai ar tiru $|ateni. Putekli
var bat veselibai bistami.

3 Darbibas vadisana/
lietoSana

3.1 lekartas iedarbinasana un darbs ar to

Parbaudiet, vai elektriskais slédzis ir izslégts (pozi-
cija 0). Parbaudiet, vai iekarta ir uzstaditi atbilstoSie
filtri. Péc tam pievienojiet sikSanas $|iteni siksa-
nas ieplldei iekarta, bidot |ateni uz prieksu, [1dz ta
ieplldes vieta nofikséjas. Péc tam savienojiet abas
caurules ar S|Utenes rokturi; pagroziet caurules, lai
parliecinatos, vai tas uzstaditas pareizi. Piestipriniet
caurulei atbilstoSu sprauslu. lzvélieties sprauslu
atkariba no uzsticama materiala veida. Pievienojiet
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kontaktdaksu atbilstoSa elektrotikla kontaktligzda.
Lai iedarbinatu motoru, parbidiet slédzi pozicija 1.
Nospiest I: aktivizét iekartu

Nospiest 0: apturét iekartu

Nospiest I: aktivizét iekartu
> Nospiest 0: apturét iekartu
Nospiest (== : aktivizét automatisko lesl./Izsl.
darbibu

Nospiest I: aktivizét iekartu — pagriezt pulk
@ stenraditaju kustibas virziena atruma vadi
bai
Nospiest 0: apturét iekartu
Nospiest (= : aktivizét automatisko lesl./Izsl.
darbibu — pagriezt pulkstenraditaju kustibas
virziena atruma vadibai

3.2 Automatiska lesl./Izsl. vadiba
elektroinstrumentiem*

Putek|u stcéja ir ieblvéta kontaktligzda ar zeméju-
ma kontaktu. Tur var pievienot aréju elektroinstru-
mentu.

Puteklu sticeju var ieslégt un izslégt ar pievienoto
elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavejoties uz-
sukti no putek|u avota.

Lai ieverotu atbilstibu noteikumiem, drikst pievienot
tikai apstiprinatus putek|u radoSos instrumentus.

Maksimalais pievienotas elektriskas ierices stravas
patérin$ ir noteikts sadala "Specifikacijas".

. e - _
Pirms slédzZa ieslégSanas pozicija F parliecinie-
ties, ka iekartai pievienotais instruments ir izslégts.

3.3 Pirms mitras uzsiikSanas
UZMANIBU!

A lekartai ir pludina sistéma, kas noslédz gaisa
plismu cauri iekartai, tiklidz ir sasniegts mak-
simalais Skidruma lTmenis. JUs dzirdésit ieve-
rojamas izmainas motora skana un pamanisit,
ka sUkSanas jauda samazinas. Kad ta notiek,
izslédziet iekartu. Atvienojiet iekartu no kon-
taktligzdas. Nekad neuzsitciet Skidrumu, ja
pludina korpuss nav sava vieta.

3.4 lztuksSosSana péc mitras uzsiks$anas

Pirms tvertnes iztuk3o8anas atvienojiet puteklu so-
c€ju no elektrotikla. Atvienojiet Slateni no iepltdes,
izvelkot S|Gteni ara. Atveriet aizbidni, velkot to uz
aru, lai atbrivotu motora aug8dalu. Noceliet motora
augsdalu no tvertnes. Péc Skidrumu uzstkSanas
vienmer jaiztukSo un jaiztira tvertne un pludina sisté-
ma. Nekad neuzsuciet Skidrumu bez iekarta uzstadi-
tas pludina sistémas un filtra.

IztukSojiet, paliecot tvertni atpakal, un izlejiet 8kidru-
mu gridas noteka vai tamlidziga vieta.

Atlieciet atpaka| motora aug3dalu uz tvertnes. No-
stipriniet motora augspusi ar fiksatoriem.

3.5 lztukSoSana péc sausas uzsikS$anas

Pirms iztukSoSanas péc sausas uzsuksanas atvieno-
jiet elektrisko kontaktdakSu no kontaktligzdas. Re-
gulari parbaudiet filtrus un putek|lu maisinu. Atveriet
aizb1dni, velkot to uz aru, lai atbrivotu motora augs-
daju. Noceliet motora aug$dalu no tvertnes.

Kasetnes filtrs: lai iztiritu filtru, to var vai nu nopu-
rinat, vai notirit ar suku, vai art izmazgat. Pirms filtra
atkartotas lietoSanas nogaidiet, [1dz tas ir nozuvis.

Putek|u maisin$: parbaudiet puteklu maisinu, lai
redzétu ta piepildijumu. NepiecieSamibas gadijuma
puteklu maisin$ janomaina. lznemiet veco maisinu.
Jauno maisinu uzstada, izvadot kartona gabalu ar
gumijas membranu caur vakuuma iepladi. Parlieci-
nieties, vai gumijas membrana sniedzas aiz paaug-
stindjuma vakuuma iepltdé.

Péc iztukSoSanas: aizveriet motora augsdalu pie
tvertnes un nostipriniet motora augsdalu ar fiksato-
riem. Nekad neuzsiciet sausu materialu, ja iekarta
nav uzstadits kasetnes filtrs un puteklu maisins. Pu-
teklu sticéja stkSanas lietderiba ir atkariga no filtra
un puteklu maisina izméra un kvalitates. Tadé| lieto-
jiet tikai originalo filtru un putek|u maisinus.

3.6  Stumt un tirit
lekarta ir aprikota ar pusautomatisko filtra tiriSanas

sistému. Stumt un tirtt. Filtra tiriSanas sistéma jaak-
tivizé vélakais tad, kad puteklu sik3anas veiktspéja
vairs nav pietiekama. Regulara filtra tiriS8anas funk-
cijas izmantoSana palielina instrumenta kalpoSanas

laiku.

4 Peéc tiritaja lietoSanas
4.1 Pec lietoSanas

Kad iekarta netiek lietota, kontaktdaksa ir jaiznem
no kontaktligzdas. Satiniet kabeli, sakot no iekartas.
Stravas vadu var aptit ap motora aug$dalu vai pie
tvertnes. DaZos variantos piederumiem ir ipasas
uzglabasanas vietas.

4.2 TransportéSana

Pirms netirumu tvertnes transportéSanas aizve-
riet visus fiksatorus.

Ja netirumu tvertné ir Skidrums, nesaskiebiet
putek|u stcéju.

Nelietojiet celtna kranu, lai celtu putek|u slceju.

4.3 Uzglabasana

» Uzglab3jiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret
sala iedarbibu.

« lekartu drikst uzglabat tikai iekStelpas.
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4.4 Putek|u slicéja otrreizéja parstrade

Noversiet nolietota puteklu stcéja lietoSanas iespé-

ju.

1. Atvienojiet putekl|u sicéju.

2. Nogrieziet stravas vadu.

3. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Ka noradits Eiropas Kopienas direktiva
2012/19/EU par elektrisko un elektronisko ie-

mmm k3rtu atkritumiem, nolietotas elektroierices ir
jasavac atseviski un japarstrada, nekaitéjot
ekologijai.

5 Apkope

5.1 Regulara apkalposana un apskate

Regulara jlsu iekartas apkope un parbaude javeic
attiecigi kvalificeétam personalam saskana ar saisti-
tajiem normativajiem aktiem un noteikumiem. It ipasi
biezi javeic elektriskas parbaudes attieciba uz zemé-
juma nepartrauktibu, izolacijas pretestibu un lokana
vada stavokli.

Jebkada defekta gadijuma JAPARTRAUC iekartas
izmantoSana, pilniba japarbauda un jaremonté piln-
varotam servisa tehnikim.

5.2 Apkope

Pirms apkopes veikSanas atvienojiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Pirms iekartas lietoSanas parlieci-
nieties, vai tehnisko datu plaksnité noradita frekven-
ce un spriegums atbilst elektrotikla spriegumam.

Putekl|u sticéjs ir paredzéts nepartrauktam inten-
sivam darbam. Atkariba no darba stundu skaita
puteklu filtrs ir jaatjauno. Uzturiet putek|u tiritaju tiru
ar sausu dranu un nelielu daudzumu izsmidzinama
puléSanas lidzek|a.

Lai sanemtu informaciju par pécpardo$anas apkal-
posanu, sazinieties ar savu izplatitaju vai josu valstr
atbildigo Nilfisk-ALTO servisa parstavi. Skatiet 81
dokumenta otru pusi.
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6 Papildinformacija
6.1 ES atbilstibas deklaracija

C€ Atbilstibas deklaracija

Izstradajums: Puteklu slicéjs Skidrumu un sausu vielu uzstkSanai
Tips: AERO 21

lekartas konstrukcija atbilst Sadiem piemérojamiem noteikumiem: EK — Ma$inu direktiva 2006/42/EK

EK — EMS direktiva 2004/108/EK

EK — RoHS direktiva 2011/65/EK

Piemérotie saskanotie standarti: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Piemérotie starptautiskie standarti un tehniskas specifikacijas: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010
Par tehniskas dokumentacijas sastadisanu atbildigas personas Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
vards un adrese: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Tas personas identitate un paraksts, kas pilnvarota sastadit dekla-

raciju razotaja varda: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Deklaracijas vieta un datums: Hadsund 11-03-2015

Japana izstradajums atbilst IEC 60335-1:2001 un IEC 60335-2-2:2002.

6.2 Specifikacijas

AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
lespéjamais spriegums \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Jauda P__ W 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000 1000
Pievienota slodze ierices 2600/
kontaktligzdai w - 1300* - - - 1300 - -
Elektrotikla frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Dros$inatajs A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Alz.sardszas ka?egorua P24
(mitrums, putekli)
Aizsardzibas klase
[a] [a] [a] [a] [a] [a]
(elektriska) =l [ | e | e nm| | e
Gaisa plisma Umin 3600
md/h 216
Vakuums kPa 21
Skanas spiediena limenis 1
m, EN 60704-1 dB(A)*/-2 2
Darba skanas spiediens dB(A)+/-2 64
Vibracija ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Svars kg 7,518,5 (INOX)

* DK

Specifikacijas un detalas var tikt mainttas bez iepriek$éja pazinojuma.

170 ) Papildu piederumi / izvéles atkariba no modela
Ekspluatacijas rokasgramatas originala tulkojums



Trumpasis vadovas

lliustruotasis trumpasis vadovas

lliustruotasis trumpasis vadovas skirtas padéti jums

rengiant jrenginj naudoti, jj naudojant ir laikant.

Vadovas padalytas | keturias dalis, pazenklintas

raidémis:

Pries darbo pradzia
1A — priedy iSpakavimas
2A —filtro maiso jdéjimas
3A — Zarnos prijungimas
4A — vamzdZio tvirtinimas
5A — priedy laikymas

B
Valdymas ir naudojimas
1B — talpyklos iStustinimas
2B — patimo funkcija
3B - funkcija ,Push & Clean”
4B — kabelio laikymas
5B — zarnos laikymas

e
N\
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1 Svarbios saugos
instrukcijos

Siame dokumente pateikiamas ne tik trumpasis
vadovas, bet ir su jrenginiu susijusi saugos
informacija. Prie$ pirmg kartg paleisdami siurblj
atidziai perskaitykite Sig instrukcijg. 1ISsaugokite
instrukcijg vélesniam naudojimui.

Papildoma pagalba

Daugiau informacijos apie jrenginj galima rasti masy,
svetainéje www.nilfisk-alto.com.

Jei turi klausimu, kreipkités j ,Nilfisk-ALTO*
techninés priezilros atstovg, atsakingg uz klienty
aptarnavima jasy Salyje.

Zr. $io dokumento uzpakalinj virselj.

1.1 Instrukcijy Zenklinimo simboliai
PAVOJUS

Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba
nepagydomos traumos ar net Zdstama.

ISPEJIMAS

Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar
net mirtis.

DEMESIO!

Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir
Zala turtui.

1.2 Naudojimo instrukcijos

|renginj:

* Leidziama naudoti tik asmenims, kurie buvo
instruktuoti, kaip reikia tinkamai su juo dirbti, ir
kuriems buvo pavesta atlikti konkrecias uzduotis
naudojant jrenginj.

» Galima naudoti tik tada, kai naudotojg kas nors

+  Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant
vaikus) su fiziniais, jautrumo ar psichikos
sutrikimais, arba neturintys pakankamai patirties
ir ziniy.

*  Vaikus reikia priziGréti, kad jie nezaisty su
jrenginiu.

» Dirbkite saugiai.

* Nenaudokite dulkiy siurblio be filtro.

* |Sjunkite jrenginj ir atjunkite kiStukg nuo elektros
tinklo toliau nurodomais atvejais:

*  Prie$ imdamiesi valymo ir techninés priezitros
darby

*  Prie$ keisdami komponentus

*  Prie$ pakeisdami prietaisg

» Jei formuojasi putos arba verziasi skystis

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje

galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe
akty, laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo
naudojimo reikalavimy.

1.3  Paskirtis ir numatomasis naudojimas
Sis siurblys suprojektuotas, pagamintas ir

naudojamas vadovaujantis tolesnémis instrukcijomis
veikty efektyviai ir saugiai.

Sis siurblys skirtas naudoti komerciniais tikslais arba
namuose. Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems
nelaimingiems atsitikimams uzkirsti kelig gali tik
jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS
IR JU LAIKYKITES.

Sis jrenginys pritaikytas siurbti sausas nedegias
dulkes ir skyscius.

Naudojimas bet kuriuo kitu bldu laikomas
netinkamu. Gamintojas neprisiima atsakomybés
uz bet kokig zalg, kylancig dél tokio naudojimo.
Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas.
Tinkamas naudojimas reiSkia tinkamag valdyma,
priezilrg ir remonta, kaip nurodyta gamintojo.

1.4 Elektros jungtys

1. §j siurblj rekomenduojama prijungti per
liekamosios srovés jtaisa.

2. |8déstykite elektros jrangg (lizdus, kiStukus
ir jungtis) ir nutieskite ilgintuva taip, kad
nesumazeéty esama apsaugos klasé.

3. Maitinimo kabeliy ir ilgintuvy jungtys turi bati
sandarios.

1.5 llgintuvas

1. Naudokite tik gamintojo nurodytos versijos arba
aukStesnés kokybés ilgintuva.

2. Jei naudosite ilgintuva, jsitikinkite, ar laidy
skerspjavio plotas néra mazesnis uz nurodytg
minimalig riba:

Cable lenth Cross section
<16 A <25A
upto20 m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Garantija

Mdasy bendrosios verslo salygos taikomos
atsizvelgiant | garantija.

Jei jrenginys modifikuojamas neturint tam leidimo,
naudojami netinkami Sepeciai arba naudojimo budas
neatitinka numatytojo, gamintojas atleidziamas nuo
bet kokios atsakomybés uz dél to susidariusig zalg.

1.7 Bandymai ir patvirtinimai

Elektros jrangos bandymus reikia atlikti
vadovaujantis saugos reglamento EN 62638
nuostatomis. Sie bandymai atliekami periodikai ir
baigus taisyti arba modifikuoti jrengin;.
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Siurblys patvirtintas pagal IEC/EN 60335-2-69.

1.8 Svarbis jspéjimai

ISPEJIMAS

Kad sumazéty gaisro, elektros smugio
arba traumy pavojus, prie$ naudodami
jrenginj perskaitykite visas saugos
instrukcijas bei j[spéjamasias etiketes ir
paisykite jy. Siurblys sukonstruotas taip,
kad siurbiant nurodytais badais dirbti baty
saugu. Jei sugesty elektrinés arba
mechaninés dalys, siurblj ir (arba) jo
priedq leidziama naudoti tik sutaisius
gamykloje arba turinCioje tam teise
dirbtuvéje, antraip kyla pavojus dar labiau
sugadinti jrenginj arba susiZeisti.

* Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas
neiStrauktas i$ elektros lizdo. Kai jrenginiu
nesinaudojate arba ketinate imtis jo
techninés priezitros darby, iStraukite
kiStuka i$ elektros lizdo.

» Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas
jo maitinimo kabelis arba kiStukas.
Atjungdami nuo elektros lizdo traukite
suéme kistukg, o ne maitinimo kabelj.
Nelieskite kiStuko arba siurblio Slapiomis
rankomis. Prie§ traukdami kiStukg i$
elektros lizdo iSjunkite visus valdymo
jtaisus.

*  Neuvilkite ir neneskite siurblio uz maitinimo

kabelio, nenaudokite jo kaip rankenos,

nepriverkite durimis ir netraukite jo

per astrias briaunas arba kampus.

NevaZiuokite siurbliu per maitinimo kabelj.

Saugokite maitinimo kabelj nuo jkaitusiy
pavirsiy.

»  Saugokite plaukus, palaidus drabuzZius,
pirStus ir kitas ktno dalis, kad nepaklitty
i irenginio angas ir judancias dalis.
Nekiskite | angas jokiy daikty ir Zitrékite,
kad naudojant jrenginj jo angos nebaty
uzkimstos. Prizidrékite angas, kad jose
nesikaupty dulkés, pakai, plaukai ir kitos
oro srautg mazinancios Kliatys.

* [renginys nepritaikytas siurbti
pavojingoms dulkéms.

* Nesiurbkite lengvai uZsiliepsnojanciy
arba degiy skysc¢iy, pavyzdziui, benzino,
ir nenaudokite jrenginio aplinkoje, kurioje
gali bati tokiy skysciy.

» Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy
Siuksliy, pavyzdziui, cigareciy, degtuky,
arba karsty pelenu.

»  Siurbdami laiptus bukite ypa¢ atsargus.

* Nenaudokite jrenginio, jei jame néra filtry.

» Jei siurblys deramai neveikia arba buvo
numestas, sugedes, paliktas lauke
arba panardintas | vandenj, grazinkite
ji i techninés prieZilros centrg arba
pardavéjui.

» Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar skyscio,
nedelsdami jj iSjunkite.

» Draudziama §j siurblj naudoti vietoje
vandens siurblio. Sis siurblys skirtas
siurbti vandens ir oro misini.

» Junkite siurblj tik prie tinkamai jZeminto
elektros tinklo. Elektros lizde ir ilgintuve
turi bati tinkamai savo funkcijg atliekantis
apsauginis laidininkas.

*  Gerai védinkite darbo vieta.

* Nenaudokite siurblio vietoje kopéciy ar
pakylos. Parvirtes siurblys gali nukentéti.
Kyla pavojus susizeisti.

1.9 |renginiai su dvigubaja izoliacija* D
DEMESIO!

A +  Naudokite jrenginj tik Sioje instrukcijoje
apraSytais budais ir tik su gamintojo
rekomenduojamais priedais.

«  PRIES |JJUNGDAMI SIURBLIO KISTUKA
| ELEKTROS TINKLA, patikrinkite, ar
siurblio vardiniy duomeny etiketéje jrasSyta
vardiné jtampa nesiskiria nuo tinklo
jtampos daugiau nei 10 proc.

* |renginys izoliuotas dvigubaja izoliacija.
Dalis keiskite tik visigkai vienodomis. Zr.

jrenginiy su dvigubaja izoliacija techninés

priezilros instrukcijas.

|renginyje su dvigubagja izoliacija vietoje jzeminimo
naudojamos dvi izoliavimo sistemos. [renginyje

su dvigubaja izoliacija néra jzeminimo jtaisu.
Draudziame jame jrengti jzeminimo jtaisg. Imantis
jrenginio su dvigubaja izoliacija techninés priezitros
darby batina elgtis ypa€ atsargiai ir iSmanyti
sistema, todél juos reikia patikéti kvalifikuotiems
techninés priezidros darbuotojams. Jrenginio

su dvigubaja izoliacija dalis keiskite tik visiSkai
vienodomis atsarginémis dalimis. |renginys su
dvigubagja izoliacija zenklinamas zodziais DOUBLE
INSULATION arba DOUBLE INSULATED. Gaminys
taip pat gali bati pazenklintas specialiu simboliu
(vienas kvadratas apibréztas apie kitg).

Prie jrenginio prijungtas specialios sandaros
maitinimo kabelis, kurj pazeidus reikia pakeisti
tokio pat tipo maitinimo kabeliu. Jy galima jsigyti
jgaliotuose techninés priezidros centruose ir
atstovybése. Prijungti maitinimo kabelj leidziama tik
apmokytiems darbuotojams.

2 Rizika
2.1 Elektros jranga
PAVOJUS
VirSutinéje siurblio dalyje yra jtampa turinCiy,
komponenty.

Prisilietus prie jtampa turin€iy komponenty
patiriama sunkiy arba net mirtiny traumuy.
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*  Nepurkskite vandens ant virSutinés
siurblio dalies.

PAVOJUS

Netvarkingas maitinimo kabelis kelia elektros

smagio pavojy.

Prisilietus prie netvarkingo maitinimo kabelio

kyla pavojus patirti sunkiy arba net mirtiny,

traumuy.

*  Nepazeiskite maitinimo kabelio (pvz., j
pervaziuodami, traukdami ar uzdédami
ant jo svorj).

»  Periodikai tikrinkite, ar maitinimo kabelis
nepazeistas ir nesusidéveéjes.

» Jei maitinimo laidas yra pazeistas,
pavojy iSvengsite, jei jj pakeis ,Nilfisk”, jo
jgaliotas klienty aptarnavimo darbuotojas
ar reikiamos kvalifikacijos asmuo.

» Jokiais badais negalima vynioti maitinimo
kabelio apie pirStus arba kitg jrenginio
operatoriaus kano dalj.

DEMESIO!

Prietaisy maitinimo lizdas.*

Prietaisy maitinimo lizdas skirtas tik naudojimo
instrukcijoje nurodytiems tikslams.

Prijungus ne tokj prietaisg galima pakenkti

jrenginiui.
»  Pries prijungdami prietaisg iSjunkite jj ir
siurblj.

»  Perskaitykite prijungiamo prietaiso
naudojimo instrukcijg ir paisykite joje
pateikiamy saugos nurodymuy.

DEMESIO!

Zalos pavojus dél netinkamos maitinimo

jtampos.

[renginys gali sugesti, jei bus prijungtas prie

netinkamos jtampos elektros tinklo.

» |sitikinkite, kad ant jrenginio ploksteles
nurodyta jtampa atitinka elektros tinklo
jtampa.

2.2 Skysciy siurbimas
DEMESIO!

Skysciy siurbimas

Nesiurbkite degiy skysciy.

*  Prie$ siurbdami skyscius iSimkite filtro
(Siuksliy) maisa ir patikrinkite, ar tinkamai
veikia pladé ir vandens lygio ribotuvas.

» Rekomenduojama naudoti atskirg filtro
elementg arba filtravimo tinklel;.

» Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités
dirbti ir iStustinkite talpykla.

2.3 Pavojingos medziagos
ISPEJIMAS
A Pavojingos medziagos.

Siurbiant pavojingas medziagas kyla pavojus

patirti sunkiy arba net mirtiny traumuy.

«  DraudZiama siurbliu siurbti toliau
nurodomas medziagas:

* pavojingas dulkes

+ jkaitusias medziagas (degancias
cigaretes, karstus pelenus ir pan.)

* degius, sprogius, agresyviai veikian€ius
skyscCius (pvz., benzina, tirpiklius, ragstis,
Sarmus ir pan.)

» degias, sprogias dulkes (pvz., magnio
arba aliuminio dulkes ir pan.)

2.4 Atsarginés dalys ir priedai

DEMESIO!
A Atsarginés dalys ir priedai.
Naudojant neoriginalias atsargines dalis ir
priedus jrenginys gali tapti nesaugus.
«  Naudokite tik ,Nilfisk-ALTO* tiekiamas
atsargines dalis ir priedus.
«  Naudokite tik su siurbliu pateiktus
arba naudojimo instrukcijoje nurodytus
Sepedius.

2.5 Siuksliy talpyklos i$tustinimas
DEMESIO!

c Aplinkai pavojingy medziagy siurbimas.
Susiurbtos medziagos gali kelti pavojy
aplinkai.

» Atsikratykite SiukSliy vadovaudamiesi
teisiniais reglamentais.

2.6 Naudojimas sprogioje arba degioje
atmosferoje

DEMESIO!

Q Irenginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir
degioje atmosferoje arba aplinkoje, kurioje
tokia atmosfera gali susidaryti dél joje esanciy
lakiujy skys¢€iy, degiujy dujy arba gary.

2.7 Piutimo funkcija
DEMESIO!

A Siurblyje jdiegta patimo funkcija. Bidami
patalpoje nekreipkite puciamo oro srauto
jvairiomis kryptimis. Naudokités patimo
funkcija tik prijunge Svarig Zzarna. Dulkés gali
bati kenksmingos sveikatai.

3 Valdymas ir naudojimas

3.1 |renginio paleidimas ir naudojimas
Patikrinkite, ar iSjungtas elektros jungiklis (padétyje
0). Patikrinkite, ar jrenginyje jtaisyti tinkami filtrai.
Prijunkite siurbimo Zarng prie jrenginio jvadinés
siurbimo jungties — stumkite zarna j priekj, kol ji
tvirtai uzsifiksuos jvadinéje jungtyje. Prijunkite du
vamzdzius prie zarnos rankenos — sukite vamzdzius,
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kad jie tvirtai susijungty. Ant vamzdzio uzmaukite
tinkamg antgalj. Pasirinkite antgalj atsizvelgdami |
siurbiamos medziagos tipa. |junkite kiStukg | tinkamag,
elektros lizda. Varikliui paleisti perjunkite elektros
jungiklj | padétj 1.

Paspaudus |- jrenginys jjungiamas
Paspaudus 0- jrenginys iSjungiamas

Paspaudus I- jrenginys jjungiamas
Paspaudus 0- jrenginys iSjungiamas
Paspaudus i~= — jjungiama automatinio
jjungimo ir iSjungimo funkcija

I
o
e

@

Paspaudus |- jrenginys jjungiamas;
sukant pagal laikrodZio rodykle
reguliuojamas greitis

Paspaudus 0- jrenginys iSjungiamas
Paspaudus =~ — jjungiama automatinio
jjungimo ir iSjungimo funkcija;

sukant prie$ laikrodZio rodykle
reguliuojamas greitis

3.2 Automatinio jjungimo ir iSjungimo funkcija
dirbant su varikliniais jrankiais*

Siurblyje jtaisytas maitinimo lizdas su jzeminimo

kontaktu. Prie jo galima prijungti iorinj variklinj

jranki.

Siurblys gali bdti jjungiamas ir iSjungiamas prijungtu
varikliniu jrankiu. Tokiu bGdu nedelsiant pradedamos
siurbti dulkés jy susidarymo vietoje.

Siekiant nenusizengti reglamentams leidziama
prijungti tik patvirtintus jrankius, kelian€ius dulkes.

Didziausia prijungiamo elektros prietaiso galia
nurodyta skirsnyje , Techniniai duomenys®.

Prie$ nustatydami perjungiklj | padétj F'_
isitikinkite, kad jrankis, prijungtas prie jrenginio lizdo,
yra iSjungtas.

3.3  Pries siurbiant skyscCius

DEMESIO!

A [renginyje jtaisyta pladés sistema, kuri
nutraukia oro srautg per jrenginj, kai skystis
pasiekia maksimaly lygj. Tokiu atveju
pastebimai pasikeicia variklio skleidziamas
garsas ir sumazéja siurbimo galia. Kai taip
nutinka, iSjunkite jrenginj. IStraukite jo kiStukg
i$ elektros lizdo. Nesiurbkite skyscio, jei néra
plades.

3.4 Susiurbto skysc€io iSpylimas

Pries iSpildami skystj i$ talpyklos atjunkite siurblj
nuo elektros tinklo. Traukdami Zarng atjunkite jg
nuo jvadinés jungties. Variklio gaubtui atpalaiduoti
atkabinkite fiksatoriy traukdami jj j iSore. Atkelkite
variklio gaubtg nuo talpyklos. Baige siurbti skyscius
juos ipilkite ir iSvalykite talpyklg bei pludés sistema.
Nesiurbkite skysc€iu, jei jrenginyje nejtaisyta pladés

sistema ir filtras.

Pakreipkite talpyklg atgal ir iSpilkite skystj | grindyse
jtaisytg nuoteky vamzdj arba panasig sistema.
Nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos. Pritvirtinkite
variklio gaubtg fiksatoriais.

3.5 Susiurbty sausy Siuksliy iSpylimas

Prie$ iSpildami susiurbtas sausas SiukSles iStraukite
kiStuka i$ elektros lizdo. Periodiskai tikrinkite filtrus ir
dulkiy maisg. Variklio gaubtui atpalaiduoti atkabinkite
fiksatoriy traukdami jj j iSore. Atkelkite variklio gaubtg
nuo talpyklos.

Kasetinis filtras. |1Svalyti filtrg galite purtydami,
braukydami Sepeciu arba plaudami. Pries
naudodami palaukite, kol iSdzius.

Dulkiy maisas. Tikrinkite mai$g — tvarkingame
maise telpa daugiau Siuksliy. Jei reikia, pakeiskite
dulkiy maisa. I1Simkite seng maiSa. Naujas maiSas
jdedamas perkiSant kartonine jo detale su gumine
membrana per siurbimo jungtj. |sitikinkite, kad
guminé membrana pralenda pro aukStesne siurbimo
jungties vieta.

ISpylus SiukSles. Nuleiskite variklio gaubtg ant
talpyklos ir pritvirtinkite fiksatoriais. Nesiurbkite
sausy Siuksliy, jei jrenginyje nejtaisytas kasetinis
filtras ir dulkiy maisas. Siurblio siurbimo
veiksmingumas priklauso nuo filtro bei dulkiy maiSo
dydzio ir kokybés. Dél to naudokite originalius filtrus
ir dulkiy maisus.

3.6 ,Push & Clean”

Irenginyje jtaisyta pusiau automatiné filtro valymo
sistema ,Push & Clean®. Filtro valymo sistemg reikia
naudoti véliausiai tada, kai nebepakanka siurbimo
galios. Periodiskai naudojant filtro valymo funkcijg
pailginama filtro eksploatavimo trukme.

4 Baigus darba su dulkiy
siurbliu

4.1 Baigus darbg

Kai jrenginio nenaudojate, iStraukite kiStukg

i8 elektros lizdo. Suvyniokite maitinimo kabelj
pradédami nuo jrenginio. Maitinimo kabelj galima
apvynioti ant variklio gaubto arba talpyklos. Kai
kuriuose modeliuose yra specialiy viety priedams
laikyti.

4.2 Gabenimas

»  Prie$ gabendami neSvarumy talpyklg
uzfiksuokite visus fiksatorius.

* Neverskite siurblio, jei neSvarumy talpykloje yra
skyscio.

*  Nekelkite siurblio krano kabliu.
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4.3 Laikymas

» Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje nelyja ir
nebuna Salcio.

« Laikykite jrenginj tik patalpose.

4.4 Siurblio perdirbimas

Padarykite siurblj netinkamu naudoti.

1. Atjunkite siurblj nuo elektros tinklo.

2. Nukirpkite maitinimo kabelj.

3. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su
buitinémis atliekomis.

Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/EU
dél elektros ir elektroniniy prietaisy, naudotos

mmm clcktros prekés turi bati surinktos atskirai ir
ekologiskai perdirbtos.

5 Techniné priezitra

5.1 Periodiné techniné prieziira ir tikrinimas
Sio jrenginio periodinés techninés prieZidros ir
tikrinimo darbus leidziama atlikti tik tinkamos
kvalifikacijos asmenims, besilaikantiems atitinkamy
teisés akty ir reglamenty. Labai svarbu daznai tikrinti
iZeminimo grandinés vientisuma, izoliacijos varzg ir
lanksciojo kabelio bikle.

Aptikus bet kokj trikuma jrenginj naudoti
DRAUDZIAMA. Bitina pasirdpinti, kad jj issamiai
patikrinty ir sutaisyty jgaliotasis techninés priezitros
specialistas.

5.2 Techniné prieziaira

Pries imdamiesi techninés priezitros darby iStraukite
kiStuka iS elektros lizdo. Prie§ naudodami jrenginj
isitikinkite, kad jo vardiniy duomeny plok&teléje
nurodytas daznis ir jtampa atitinka elektros tinklo
parametrus.

Siurblys pritaikytas sunkiam nepertraukiamam
darbui. Dulkiy filtrg reikia keisti atsizvelgiant |
naudojimo trukme. Valykite siurblj sausa $luoste,
uzpurske Siek tiek poliravimo priemonés.

Daugiau informacijos apie aptarnavimo paslaugas
teiraukités pardavéjo arba ,Nilfisk-ALTO" techninés
priezitros atstovo, atsakingo uz klienty aptarnavimag
josy Salyje. Zr. $io dokumento uzpakalinj virselj
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6 Papildoma informacija
6.1 ES atitikties deklaracija

C€ Atitikties deklaracija
Produktas: Dulkiy siurblys Slapiam ir sausam valymui
Tipas: AERO 21
|renginio konstrukcija atitinka toliau nurodomus susijusius regla- EB masiny direktyva 2006/42/EB
mentus: EB elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/EB
EB RoHS direktyva 2011/65/EB
Taikomi suderintieji standartai: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Taikomi tarptautiniai standartai ir techninés specifikacijos: IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010

Technine bylg tvarkyti jgalioto asmens vardas, pavardé, adresas: Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Asmens, jgalioto parengti deklaracija gamintojo vardu, tapatybé ir

para$as: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Deklaracijos data ir vieta: Hadsund 11-03-2015

Japonijai gaminys atitinka IEC 60335-1:2001 ir IEC 60335-2-2:2002.

6.2 Techniniai duomenys

AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01

LeidZziamoji jtampa \Y 220-240V | 220-240V| 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Galia P, W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Prijungtoji apkrova prietaiso 2600/
lizdui W - 1300* | ° - - 100 - -
Maitinimo tinklo daznis Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Saugiklis A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Apsa}ugos laipsnis (drégme, P24
dulkeés)
Apsaugos klasé (nuo elektros) ne =R ER ] ng | e
Oro srautas Vmin 3600

m?h 216
Vakuumas kPa 21
Garso slégio lygis 1 m,
EN 60704-1 dB(A)*/-2 2
Darbinis garso lygis dB(A)+/-2 64
Vibracija pagal ISO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Svoris kg 7,518,5 (INOX)

* DK
Techniniai duomenys ir apra3ai keiiami nejspéjus.
" Pasirinktiniai priedai arba nuo modelio priklausanti pasirinktiné jranga 177
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6.1 EUBEEE

C€ BEES

B BX ERETRRE
' AERO 21

IZY hORETE, UTOBEERBICHISL TWET :

EC - 5T 2006/42/EC
EC - EMC#&% 2004/108/EC
EC - RoHS#5% 2011/65/EC

BRESHRE EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
B E B AES R BT IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010

BMi7 7 AN OREELEFHFAENIEOREH LER -

Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,

DK-2605 Broendby

X=N—ICRD>TCESTEERTPHEREF OEDDSLVESR :

- )
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

EEOEMBLTAM : Hadsund 11-03-2015
BATE, AR IEC 60335-1:2001 & IEC 60335-2-2:2002 ICEML TVETF
6.2 ftix
AERO 21
EU ®E HRE KE JP

21-01 2121 | 21-01 | 21-01 | 21-01 | 2121 | 21-01 | 21-01
AHEE Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
E—v8 w 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
BIRROIAV LI ROL W ) 2600 / ) ) ) 1300 ) )
HOBGEE N 1300*
TEFREHK Hz 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
E1—X A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
REZER (RE. BER) IP24
RE VSR (BR) ne [ [} SIS T ] =] || oneE
o 00
Bz kPa 21
;E_gg;o:f_’f LA, dB(A)+-2 72
EBZTELAIL dB(A)+/-2 64
=8 1SO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
B kg 7,5/8,5 (INOX)

* DK
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(|3 HFA MR

TR AT et RA BN AR RS
FilR= AERO 21

REORTEE L TREE - BNE R A BB 5Bl 2006/42/EC

EC B FAMIES 2004/108/EC

EC BEEMRRAET 2011/65/EC

ER I BRRA EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

SERNEBRFHESEARAE : IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010
RERRHIREARIHFNARPER R Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

- )
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
AR A H Hadsund 11-03-2015

3 BAR™E , %= mESF IEC 60335-1:2001 H IEC 60335-2-2:2002

BRERRGEFUERFHANARNEHRES :

6.2 HIE
AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 2121 | 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
AEEERE v 220-240V |220-240V| 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
BT R w 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
BEFAEOEEAR w R I oo A N
LR RS Hz 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Ry A 16/10* | 16/10* | 13 16 10 10 15 15
PR &g (BR. M) IP24
B RE (BR) (=] g | e | e [ n| e
BHZE kPa 21
éﬁ%%f?m' dB(A)+-2 72
THEFR dB(A)+/-2 64
IRENFRM 1SO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
S kg 7,5/8,5 (INOX)
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6.1 EUXMgH MA
(g3 ety Mo
HME: AL HAHEE TS HAT|
ELs AERO 21
x| MA 7t ct2 ol #Ed ol fEEict EC - 7|Hl x|& 2006/42/EC
EC - EMC X|& 2004/108/EC
EC - RoHS X|%] 2011/65/EC
MEEIEF: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008
HMgE 2HM EZ& 2 Ve 74 IEC 60335-2-69:2012
IEC 60335-1:2010
7€ BEM &Y PR 0BT FA Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
MZELAE chzlsto] Ao =S MEH ghe MUXto| Alpd 2l M
[=C Y
Ar%z;en, Senior Vice President — Global R&D
Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
3 A Mo AFASF I Hadsund 11-03-2015
Ol ME2 U0 M IEC 60335-1:2001 L IEC 60335-2-2:20025 =% &fL|Ct.
6.2 7|z 14
AERO 21
EU GB CH us JP
21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
JtsE He V 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
P, W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
o{Z2to[AdA AZlof 2600 /
e 23t W ) 1300* ; - - 1300 - -
Q! F ot~ Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
EX A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
23 82(&71, 8% P24
2E SZ(T7)) no ng | e | e ne | ne
2y 94 I/min 3600
(=} = mS/h 216
W kPa 21
1mHEM ¢ =0|,
dB(A)+/-2 72
EN 60704-1 )
s LA FE dB(A)+/-2 64
7S IS0 5349 m/s2+/- 1 <15
2A kg 7,518,5 (INOX)
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7|l 450t M2 L8 2 A SX| glo| HEE = U&Lct
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1 Arahan keselamatan
penting

Dokumen ini mengandungi maklumat keselamatan
yang berkaitan untuk perkakas berserta dengan
panduan mudah. Sebelum memulakan pembersih
vakum anda buat kali pertama, buku panduan ini
hendaklah dibaca dengan teliti. Simpan arahan
untuk kegunaan di masa akan datang.

Sokongan lanjut

Maklumat lanjut mengenai perkakas boleh didapati
di laman web www.nilfisk-alto.com.

Untuk maklumat lanjut, sila hubungi wakil
perkhidmatan Nilfisk-ALTO yang bertanggungjawab
untuk negara anda.

Sila lihat bahagian belakang dokumen ini.

1.1 Simbol yang digunakan untuk
menandakan arahan

BAHAYA

Bahaya yang mengakibatkan secara
langsung kecederaan serius atau tidak dapat
dipulihkan, atau kematian.

AMARAN

Bahaya yang boleh mengakibatkan
kecederaan serius atau kematian.

AWAS

Bahaya yang boleh mengakibatkan
kecederaan ringan dan kerosakan.

1.2 Arahan untuk penggunaan

Perkakas hendaklah:

* hanya boleh digunakan oleh individu, yang
telah diarahkan dalam penggunaan yang
betul dan jelas ditugaskan dengan tugas
mengendalikannya

* hanya boleh dikendalikan di bawah
pengawasan

* Alat ini bukan untuk digunakan oleh orang
(termasuk kanak-kanak) yang kurang
keupayaan fizikal, deria atau mental, atau
yang tidak mempunyai pengalaman dan
pengetahuan.

» Kanak-kanak hendaklah diawasi bagi
memastikan mereka tidak bermain dengan
perkakas ini.

» Jangan menggunakan sebarang teknik kerja
yang tidak selamat.

* Jangan sekali-kali menggunakan pembersih
vakum tanpa penapis.

* Matikan perkakas dan cabut palam utama

dalam keadaan yang berikut:
»  Sebelum pembersihan dan perawatan
»  Sebelum menggantikan komponen
»  Sebelum menukar perkakas
»  Sekiranya buih terbentuk atau cecair kelihatan
Selain arahan pengendalian dan peraturan
pencegahan kemalangan yang sah di negara
penggunaan, sila patuhi peraturan-peraturan yang
diiktiraf untuk keselamatan dan penggunaan yang
betul.

1.3 Tujuan dan kegunaan

Pembersih vakum ini direka cipta, dibangunkan dan
diuji dengan rapi agar ianya berfungsi dengan
efisien dan selamat apabila dijaga dengan baik
mengikut arahan berikut.

Pembersih vakum ini boleh digunakan untuk

tujuan komersil atau untuk kegunaan isi rumah.
Kemalangan disebabkan salah guna hanya boleh
dielakkan oleh mereka yang menggunakan mesin.
BACA DAN PATUHI ARAHAN KESELAMATAN.

Mesin ini sesuai untuk memungut habuk kering,
tidak mudah terbakar dan cecair.

Sebarang penggunaan lain dianggap sebagai
penggunaan tidak wajar. Pihak pengeluar tidak
bertanggungjawab bagi apa-apa kerosakan akibat
dari penggunaan tersebut. Risiko bagi penggunaan
tersebut ditanggung sepenuhnya oleh pengguna.
Penggunaan yang betul juga merangkumi
pengendalian yang betul, servis dan pembaikan
seperti yang ditentukan oleh pengeluar.

1.4 Sambungan elektrik

1. la adalah disyorkan agar pembersih vakum
perlu disambung melalui pemutus litar arus baki.

2. Susun bahagian elektrik (soket, palam dan
gandingan) dan meletakkan kabel lanjutan
supaya kelas perlindungan dapat dikekalkan.

3. Penyambung dan gandingan kord bekalan
kuasa dan kabel lanjutan hendaklah kedap air.

1.5 Kabel sambungan

1. Bagi kabel sambungan, hanya menggunakan
versi yang ditentukan oleh pengilang atau salah
satu daripada kualiti yang lebih tinggi.

2. Apabila menggunakan kabel sambungan, sila
periksa keratan rentas minimum kabel:

Panjang kabel Keratan rentas
<16 A <25A
sehingga 20 m 1.5 mm? 2.5 mm?
20 sehingga 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Jaminan

Syarat-syarat am perniagaan kami adalah terpakai
berhubung dengan jaminan tersebut.
Pengubahsuaian yang tidak dibenarkan bagi
perkakas, penggunaan berus tidak betul di samping
menggunakan peralatan dengan cara selain
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daripada untuk tujuan yang dicadangkan pengeluar
adalah dikecualikan daripada apa-apa liabiliti bagi
kerosakan yang terhasil.

1.7 Ujian dan kelulusan

Ujian elektrik mesti dilakukan selaras dengan perun-
tukan peraturan keselamatan EN 62638. Ujian-ujian
ini mesti dilakukan secara berkala dan selepas pem-
baikan atau pengubahsuaian.

Pembersih vakum telah diluluskan mengikut IEC/EN
60335-2-69.

1.8 Amaran penting

AMARAN

Untuk mengurangkan risiko kebakaran,
kejutan elektrik, atau kecederaan, sila
baca dan ikut semua arahan keselamatan
dan tanda berhati-hati sebelum
digunakan. Pembersih vakum ini direka
bentuk agar ianya selamat apabila
digunakan untuk fungsi-fungsi
pembersihan sebagaimana yang
dinyatakan. Sekiranya berlaku kerosakan
kepada bahagian-bahagian elektrik atau
mekanikal, pembersih dan / atau aksesori
perlu dibaiki di pusat perkhidmatan yang
cekap atau pengilang sebelum ianya
digunakan untuk mengelakkan kerosakan
yang lebih teruk kepada mesin atau
kecederaan fizikal kepada pengguna.

» Jangan biarkan mesin apabila ia
diplagkan. Cabut dari soket apabila
tidak digunakan dan sebelum
penyelenggaraan.

» Jangan digunakan apabila terdapat
kerosakan pada kord atau palam. Untuk
mencabut genggam palam, bukan
kordnya. Jangan mengendalikan palam
atau alat pembersih dengan tangan yang
basah. Matikan semua kawalan sebelum
mencabut palam.

* Jangan tarik atau bawa menggunakan
kord, gunakan kord sebagai pengendali,
tutup pintu ke atas kord, atau menarik
kord di sekitar sudut yang tajam. Jangan
mengendalikan alat pembersih ke atas
kord Jauhkan kord dari permukaan
panas.

» Pastikan rambut, pakaian yang

longgar, jari dan semua bahagian

badan jauh dari sebarang bukaan

dan bahagian yang bergerak. Jangan

letakkan sebarang objek ke dalam

bukaan atau menggunakannya dengan
pembukaan tersekat. Pastikan bukaan
bebas daripada habuk, kain, rambut,
dan apa-apa bahan lain yang boleh
mengurangkan pengaliran udara.

*  Mesin ini tidak sesuai untuk memungut
debu berbahaya.

* Jangan gunakan untuk menyedut cecair
yang mudah terbakar atau boleh terbakar
seperti minyak petrol, atau digunakan di
kawasan di mana bahan tersebut boleh
didapati.

« Jangan mengambil sesuatu bahan yang
sedang terbakar atau berasap, seperti
puntung rokok, mancis atau abu panas.

» Sila lebih berhati-hati apabila melakukan
pembersihan di tangga.

* Jangan gunakan kecuali penapis telah
dipasang.

* Sekiranya alat pembersih tidak berfungsi
dengan baik atau telah terjatuh, rosak,
ditinggalkan di luar rumah, atau terjatuh
ke dalam air, kembalikannya ke pusat
servis atau wakil penjual.

»  Sekiranya buih atau cecair bocor
daripada mesin, matikannya serta merta.

*  Pembersih vakum tidak boleh digunakan
sebagai pam air. Pembersih vakum
adalah bertujuan untuk memvakum
campuran udara dan air.

»  Sila sambungkan pembersih vakum ke
bekalan utama yang dibumikan dengan
betul. Saluran keluar soket dan kabel
sambungan hendaklah mempunyai
pengalir perlindungan yang berfungsi.

* Sediakan pengudaraan yang baik di
tempat kerja.

* Jangan gunakan pembersih vakum
sebagai tangga atau langkah tangga.
Pembersih vakum boleh terbalik dan
menjadi rosak. Bahaya kecederaan.

1.9 Peralatan dwi-penebat* D
AWAS

Gunakan hanya seperti yang dinyatakan
dalam manual ini dan hanya dengan
lampiran yang disyorkan pengeluar.

+ SEBELUM ANDA MEMASANG ALAT
PEMBERSIH, sila periksa bacaan pada
alat untuk memastikan bacaan voltan
bersesuaian dalam lingkungan 10%
daripada voltan yang tersedia.

* Perkakas ini disediakan dengan dwi

penebat. Gunakan hanya alat gantian

yang serupa. Sila lihat arahan untuk
rawatan perkakas dwi penebat.

Bagi perkakas dwi penebat, dua sistem penebat
disediakan sebalik pembumian. Tiada cara
pembumian disediakan pada perkakas dwi
penebat, dan pembumian juga tidak boleh ditambah
kepada perkakas. Merawat perkakas dwi penebat
memerlukan penjagaan dan pengetahuan yang
tinggi mengenai sistem, dan perlu dilakukan oleh
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kakitangan perkhidmatan yang berkelayakan. Alat
ganti bagi perkakas dwi penebat mesti sama dengan
bahagian yang hendak digantikan. Perkakas dwi
penebat ditandakan dengan perkataan "PENEBAT
BERGANDA" atau "PERLINDUNGAN BERGANDA."
Simbol (persegi dalam persegi) juga boleh
digunakan pada produk.

Mesin ini dilengkapi dengan kord yang direka khas
yang jika rosak, hendaklah digantikan dengan kord
dari jenis yang sama. Ini boleh didapati di pusat-
pusat servis dan pengedar dan mesti dipasang oleh
kakitangan terlatih.

2 Risiko
21 Komponen elektrik

BAHAYA

A Bahagian atas pembersih vakum
mengandungi komponen hidup.
Sentuhan dengan komponen hidup boleh
menyebabkan kecederaan serius atau maut.
» Jangan sekali-kali menyembur air ke
bahagian atas pembersih vakum.

BAHAYA

A Kejutan elektrik akibat sesalur utama rosak
yang menghubungkan wayar.

Menyentuh sesalur utama rosak yang

menghubungkan wayar boleh menyebabkan

kecederaan serius atau maut.

» Jangan merosakkan sesalur kuasa utama
(contohnya dengan memandu di atasnya,
menarik atau menghancurkannya).

» Sentiasa memeriksa sama ada kord
kuasa rosak atau menunjukkan tanda-
tanda penuaan.

» Jika kabel elektrik rosak, ia mesti
digantikan oleh pengedar Nilfisk yang
sah atau orang berkelayakan yang setara
untuk mengelakkan sesuatu bahaya.

+ Dalam apa juga keadaan kord bekalan
kuasa tidak boleh dibalut di sekeliling
jari atau mana-mana bahagian orang
pengendali.

AWAS

A Soket perkakas.*

Soket perkakas hanya direka untuk tujuan
yang ditakrifkan dalam arahan pengendalian.
Sambungan peralatan yang berbeza boleh
menyebabkan kerosakan.

*  Sebelum memasang perkakas, sentiasa
matikan pembersih vakum dan perkakas
yang akan disambung.

» Baca arahan operasi bagi perkakas untuk
disambungkan dan lihat nota keselamatan
yang terkandung dalamnya.

2.2

23

24

2.5

A\

AWAS

Kerosakan yang disebabkan oleh kuasa voltan

yang tidak sesuai.

Perkakas boleh rosak akibat disambungkan ke

voltan sesalur kuasa yang tidak sesuai.

»  Pastikan voltan yang ditunjukkan pada plat
penarafan sepadan dengan voltan sesalur
bekalan kuasa tempatan.

Menyedut cecair
AWAS

Menyedut cecair.

Jangan menyedut cecair yang mudah

terbakar

»  Sebelum menyedut cecair, sentiasa
keluarkan beg/beg sampah penapis dan
pastikan tahap terapung atau air berfungsi
dengan baik.

+ Penggunaan elemen penapis yang
berasingan atau skrin penapis adalah
disyorkan.

»  Sekiranya buih kelihatan, sila hentikan
kerja serta-merta dan kosongkan tangki.

Bahan-bahan berbahaya
AMARAN

Bahan-bahan berbahaya.

Memvakum bahan-bahan berbahaya boleh

menyebabkan kecederaan serius atau maut

* Bahan-bahan berikut tidak boleh diambil
oleh pembersih vakum:

* debu berbahaya

* bahan-bahan panas (rokok yang
membara, abu panas, dan lain-lain)

* mudah terbakar, bahan letupan, cecair
yang agresif (contohnya petrol, pelarut,
asid, alkali, dan lain-lain)

« mudah terbakar, habuk bahan letupan
(seperti magnesium atau habuk
aluminium, dan lain-lain)

Alat ganti dan aksesori
AWAS

Alat ganti dan aksesori

Penggunaan alat gantian dan aksesori tiruan

boleh menjejaskan keselamatan perkakas.

* Hanya menggunakan alat-alat ganti dan
aksesori daripada Nilfisk-ALTO.

* Hanya menggunakan berus yang
dibekalkan dengan pembersih vakum
atau yang ditentukan dalam manual
operasi.

Mengosongkan tangki kotoran
AWAS
Memungut bahan-bahan yang berbahaya

kepada alam sekitar.
Bahan yang dipungut boleh mengakibatkan
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bahaya kepada alam sekitar.
*  Melupuskan kotoran mengikut undang-
undang.

2.6 Dalam atmosfera mudah meletup atau
mudah terbakar

AWAS

A Mesin ini tidak sesuai untuk digunakan dalam

atmosfera mudah meletup atau mudah
terbakar atau di mana atmosfera sedemikian
berkemungkinan besar akan dihasilkan oleh
kehadiran cecair atau gas mudah terbakar
atau wap.

2.7 Fungsi peniup.
AWAS

A Pembersih vakum mempunyai fungsi peniup.

Jangan meniup udara keluar secara rawak di
tempat yang tertutup. Menggunakan fungsi
peniup hanya dengan hos yang bersih. Habuk
boleh berbahaya kepada kesihatan
seseorang.

3 Kawalan / Operasi

3.1 Memulakan dan menggunakan mesin

Pastikan suis elektrik dimatikan (dalam kedudukan
0). Sila pastikan bahawa penapis yang sesuai
dipasang di dalam mesin. Kemudian sambungkan
hos sedutan ke sedutan masuk di mesin dengan
menolak hos ke hadapan sehingga ia sesuai dan
kemas di salur masuk. Kemudian sambungkan
kedua-dua tiub dengan hendal hos, putarkan tiub
untuk memastikan bahawa ianya dipasang dengan
betul. Pasangkan muncung yang sesuai untuk tiub.
Pilih muncung bergantung kepada jenis bahan yang
akan diambil. Sambungkan palam ke dalam saluran
elektrik yang betul. Letakkan suis elektrik ke dalam
kedudukan 1 untuk menghidupkan motor.

Tekan | : Aktifkan mesin
Tekan 0: Hentikan mesin

Tekan | : Aktifkan mesin

Tekan 0: Hentikan mesin

Tekan == : Mengaktifkan operasi Auto-On/
Off

Tekan | : Aktifkan mesin - pusing arah jam
untuk mengawal kelajuan

Tekan 0: Hentikan mesin

Tekan > : Mengaktifkan operasi Auto-On/
Off - pusing arah lawan jam untuk mengawal
kelajuan

|
o
I

@

3.2 Operasi Auto-On/Off untuk alat berkuasa*

Satu soket dengan sambungan pembumian
disepadukan dalam pembersih vakum. Satu alat
bekalan kuasa luaran boleh disambung di sana.

Pembersih vakum boleh dihidupkan dan dimatikan
oleh alat kuasa yang disambungkan. Kotoran
diambil dari sumber debu dengan serta-merta.
Untuk mematuhi peraturan, hanya alat menghasilkan
debu yang diluluskan boleh disambungkan.

Penggunaan kuasa maksimum perkakas elektrik
yang disambungkan dinyatakan dalam bahagian
"Spesifikasi".

Sebelum menukar kedudukan suis ker'_sila
pastikan alat yang disambungkan ke soket
dimatikan.

3.3 Sebelum memungut bahan basah
AWAS

A Mesin ini dilengkapi dengan sistem terapung

yang menutup aliran udara melalui mesin
apabila paras cecair maksimum dicapai. Anda
akan mendengar perubahan ketara bunyi dari
motor dan notis bahawa kuasa sedutan
berkurangan. Apabila ini berlaku, sila
mematikan mesin. Cabut mesin dari soket.
Jangan sekali-kali mengambil cecair tanpa
badan terapung berada di tempatnya.

3.4 Mengosongkan selepas pengambilan
basah

Sebelum mengosongkan bekas, sila cabut palam
pembersih vakum. Putuskan sambungan hos
daripada salur masuk dengan menarik keluar hos.
Lepaskan selak dengan menariknya keluar supaya
bahagian atas motor dilepaskan. Buka bahagian
atas motor dari bekas. Sentiasa kosongkan dan
bersihkan bekas dan sistem apungan selepas
mengambil cecair. Jangan sekali-kali mengambil
cecair tanpa sistem apungan dan penapis yang
dipasang di dalam mesin.

Kosongkan dengan menyengetkan bekas ke
belakang dan tuangkan cecair ke dalam longkang
atau yang serupa dengannya.

Meletakkan kembali bahagian atas motor ke bekas.
Tutup bahagian atas motor dengan selak.

3.5 Mengosongkan selepas pengambilan
bahan kering

Keluarkan palam elektrik dari soket sebelum
mengosongkannya selepas pengambilan bahan
kering. Periksa penapis dan beg habuk dengan
kerap. Lepaskan selak dengan menariknya keluar
supaya bahagian atas motor dilepaskan. Buka
bahagian atas motor dari bekas.

Penapis katrij: Untuk membersihkan penapis
anda boleh menggoncang, memberus atau
membasuhnya. Tunggu sehingga ianya kering
sebelum menggunakannya semula.
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Beg habuk: memeriksa beg untuk memastikan
faktor isi. Tukarkan beg habuk sekiranya perlu.
Buangkan beg habuk yang lama. Beg baharu
dipasang dengan melepaskan sekeping kadbod
dengan membran getah melalui salur masuk vakum.
Pastikan membran getah melalui ketinggian di salur
masuk vakum.

Selepas mengosongkan: Tutup bahagian atas motor
ke dalam bekas dan tutupnya dengan selak. Jangan
sekali-kali mengutip bahan kering tanpa penapis
kartrij dan beg habuk dipasang di dalam mesin.
Kecekapan sedutan vakum bergantung kepada saiz
dan kualiti penapis dan beg habuk. Oleh itu - hanya
menggunakan penapis dan beg habuk yang Asli.

3.6 Tolak & Bersih

Mesin ini dilengkapi dengan sistem pembersihan
penapis separa automatik. Tolak & Bersih Sistem
pembersihan penapis mesti digerakkan apabila
prestasi memvakum tidak lagi mencukupi.
Penggunaan ciri pembersihan penapis yang kerap
akan meningkatkan tempoh hayat alat penapis.

4 Selepas menggunakan
pembersih

4.1 Selepas digunakan

Keluarkan palam dari soket apabila mesin tidak
digunakan. Menggulung kord bermula dari mesin.
Kord kuasa boleh digulung di sekeliling bahagian
atas motor atau di dalam bekas. Beberapa varian
mempunyai tempat simpanan khas untuk aksesori.

4.2 Pengangkutan

»  Sebelum mengangkut tangki kotoran, sila
menutup semua kunci.

» Jangan sengetkan pembersih jika terdapat
cecair dalam tangki kotoran.

* Jangan gunakan cangkuk kren untuk
mengangkat pembersih.

4.3 Penyimpanan

* Simpan perkakas di tempat yang kering,
dilindungi daripada hujan dan fros.

*  Mesin ini hendaklah disimpan di dalam rumah
sahaja.

4.4 Kitar semula pembersih

Jadikan pembersih lama tidak boleh digunakan.

1. Cabut palam pembersih.

2. Potong kord kuasa.

3. Jangan buang perkakas elektrik dengan
buangan isi rumah.

Sebagaimana yang dinyatakan dalam European
Directive 2012/19/EU mengenai peralatan elektrik

mmm dan elektronik lama, barangan elektrik yang
digunakan hendaklah dikutip secara berasingan dan
dikitar semula secara ekologi.

5 Penyelenggaraan

5.1 Rawatan dan pemeriksaan biasa

Rawatan dan pemeriksaan mesin yang biasa hendaklah
dilakukan oleh kakitangan yang berkelayakan mengikut
undang-undang dan peraturan yang berkaitan. Khususnya,
ujian elektrik untuk kesinambungan bumi, rintangan
penebatan, dan keadaan kord fleksibel perlu selalu
diperiksa.

Sekiranya terdapat apa-apa kerosakan, mesin MESTI
dihentikan dari perkhidmatan, diperiksa sepenuhnya dan
dibaiki oleh juruteknik perkhidmatan yang dibenarkan.

5.2 Penyelenggaraan

Cabut palam dari soket sebelum melakukan
penyelenggaraan. Sebelum menggunakan mesin sila
pastikan bahawa frekuensi dan voltan yang ditunjukkan
pada plat penarafan sesuai dengan voltan sesalur kuasa.

Alat pembersih ini direka untuk melakukan kerja-kerja
berat yang berterusan. Bergantung kepada jumlah masa
ianya digunakan - penapis habuk perlu diperbaharui.
Pastikan pembersih vakum bersih dengan menggunakan
kain yang kering, dan sedikit semburan menggilap.

Untuk maklumat lanjut mengenai perkhidmatan selepas
jualan sila hubungi pengedar anda

atau wakil perkhidmatan Nilfisk-ALTO yang
bertanggungjawab untuk negara anda. Sila lihat bahagian
belakang dokumen ini.
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6 Maklumat lanjut

6.1 Pengisytiharan Keakuran EU

c E Pengisytiharan Keakuran
Produk: Pembersih vakum untuk operasi basah dan kering
Jenis: AERO 21
Reka bentuk unit berpadanan dengan peraturan-peraturan yang EC - Machinery Directive 2006/42/EC
berkaitan: EC - Directive EMC 2004/108/EC
EC - RoHS Directive 2011/65/EC
Piawaian gunaan seragam: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-69:2012,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:1997+A1+A2,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-3:2008

Piawaian gunaan antarabangsa dan spesifikasi teknikal: IEC 60335-2-69:2012

IEC 60335-1:2010
Nama dan alamat orang yang diberi kuasa untuk menyusun fail Anton Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D
teknikal: Nilfisk A/S

Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby

Identiti dan tandatangan orang yang diberi kuasa untuk merangka

pengisytiharan bagi pihak pengilang: %%N
Anton’Sgrensen, Senior Vice President — Global R&D

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Tempat dan tarikh pengisytiharan: Hadsund 11-03-2015

Bagi Jepun, produk tersebut mematuhi IEC 60335-1:2001 & IEC 60335-2-2:2002

6.2 Spesifikasi

AERO 21
EU GB CH us JP

21-01 21-21 21-01 | 21-01 | 21-01 | 21-21 | 21-01 | 21-01
Kemungkinan voltan \Y 220-240V | 220-240V | 230V | 110V | 230V | 230V | 120V | 100V
Kuasa P__ W 1000 1000 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000 | 1000
Beban disambung untuk soket perkakas W - ﬁg%?)*/ - - - 1300 - -
Frekuensi sesalur utama Hz 50/60 50/60 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60 | 50/60
Fius A 16/10* | 16/10* 13 16 10 10 15 15
Gred perlindungan (kelembapan, habuk) P24
Kelas perlindungan (elektrik) ne ‘ | ‘ M=) ‘ ne ‘ M=) ‘ I ‘ ne ‘ ne
Aliran udara qu?/lr? 3261060
Vakum kPa 21
Tekanan bunyi peringkat 1 m, EN 60704-1 | dB(A)+/-2 72
Tahap bunyi bekerja dB(A)+/-2 64
Getaran I1SO 5349 m/s?+/- 1 <1,5
Berat kg 7,518,5 (INOX)

* DK

Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis terlebih dahulu.
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Nilfisk
ALTO

works for you

HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58,
DK-2605 Broendby
Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk-Advance srl.

Herrera 1855, 6 floor, Of. A-604
ZC 1293 - Ciudad Auténoma
de Buenos Aires — Argentina
www.nilfisk-alto.com

AUSTRALIA

Nilfisk-ALTO

Unit 1, 13 Bessemer Street Blacktown
NSW 2148 Australia
www.nilfisk-alto.com.au

AUSTRIA
Nilfisk-ALTO

Geschéftsbereich der Nilfisk-Advance GmbH

MetzgerstraBe 68
A-5101 Bergheim/Salzburg
www.nilfisk-alto.at

BELGIUM

Nilfisk-Advance NV/SA
Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Batiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070 Brussel
www.nilfisk.be

CHILE

Nilfisk-Advance S.A.

San Alfonso 1462, Santiago
www.nilfisk.com

CHINA

Nilfisk-Advance Cleaning Equipment
(Shanghai) Co Ltd.

No. 4189, Yindu Road

Xinzhuang Industrial Park

Shanghai 201108

www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC

Nilfisk-Advance s.r.o.

Do Certous 1

VGP Park Horni Pocernice, Budova H2
CZ-190 00 Praha 9

www.nilfisk.cz

DENMARK
Nilfisk-ALTO Danmark
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
www.nilfisk-alto.dk

FINLAND
Nilfisk-Advance OY Ab
Koskelontie 23E
Espoo, FI-02920
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk-Advance SAS
Division ALTO

BP 246

91944 Courtaboeuf Cedex
www.alto-fr.com

GERMANY

Nilfisk-ALTO

eine Marke der Nilfisk-Advance GmbH
Guido-Oberdorfer-StraBe 2-10

89287 Bellenberg

www.nilfisk-alto.de

GREECE

Nilfisk-Advance A.E.

8, Thoukididou Str.
Argiroupoli,Athens, GR-164 52
www.nilfisk.gr

HOLLAND
Nilfisk-Advance B.V.
Versterkerstraat 5
1322 AN ALMERE
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk-Advance Ltd.

2001 HK Worsted Mills Ind’l Bldg.
31-39 Wo Tong Tsui St.

Hong Kong, Kwai Chung, N.T.
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk-Advance Kereskedelmi Kift.
H-2310 Szigetszentmiklés-Lakihegy
1l. Rakéczi Ferenc ut 10.
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk-Advance India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit No. 403
Cardinal Gracious Road, Chakala

Andheri (East), Mumbai 400 099
www.nilfisk.com

IRELAND
Nilfisk-Advance

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2, Ireland
www.nilfisk-alto.ie

ITALY

Nilfisk-Advance S.p.A.

Strada Comunale Della Braglia, 18
Guardamiglio, Lombardia, 1-26862
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk-Advance Inc.
1-6-6 Kita-Shinyokohama
Kouhoku-Ku

Yokohama 223-0059
www.nilfisk-advance.co.jp

KOREA

Nilfisk-Advance Korea Co., Ltd
3F Duksoo B/D, 90 Seongsui-ro
Seongdong-gu, Seoul, Korea
www.nilfisk.co.kr

MALAYSIA
Nilfisk-Advance Sdn Bhd
SD 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur
Malaysia
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk Advance de Mexico S. de R.L. de C.V.
Agustin M. Chavez 1, PB-004

Col. Centro Ciudad Santa Fe

C.P. 01210 México, D.F.
www.nilfisk-advance.com.mx

NEW ZEALAND
Nilfisk-Advance NZ Ltd
Danish House

6 Rockridge Avenue
Penrose Auckland NZ 1135
www.nilfisk.com.au

NORWAY
Nilfisk-Advance AS
Bjornerudvejen 24
Oslo, N-1266
www.nilfisk-alto.no

PERU

Nilfisk-Advance S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33- Peru
Lima

www.nilfisk.com

POLAND
Nilfisk-Advance Sp. z.0.0
ul. 3-go Maja 8, Bud. B4
Pruszkéw, PL-05-800
www.nilfisk-alto.pl

PORTUGAL

Nilfisk-Advance, Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 10 A

Sintra, P-2710-089
www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk-Advance LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7, 1st floor
Moscow, 127015

www.nilfisk.ru

SLOVAKIA
Nilfisk-Advance s.r.o.
Bancikovej 1/A
SK-821 03 Bratislava
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA

WAP South Africa (Pty) Ltd
12 Newton Street

1620 Spartan, Kempton Park
Www.wap.co.za

SINGAPORE
Den-Sin

22 Tuas Avenue 2
Singapore
www.nilfisk.com

SPAIN

Nilfisk-Advance, S.A.

Torre D’Ara

Passeig del Rengle, 5 Plta.102
Mataro, E-0830222
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk-Advance AB
Taljegardsgatan 4

431 53 Moindal

Website: www.nilfisk-alto.se

SWITZERLAND

NA Sondergger AG
Nilfisk-ALTO Generalvertretung
Muhlestrasse 10

CH-9100 Herisau
www.nilfisk-alto.ch

TAIWAN

Nilfisk-Advance Ltd.

Taiwan Branch (H.K.)

No. 5, Wan Fang Road, Taipei
www.nilfisk-advance.com.tw

THAILAND

Nilfisk-Advance Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Jomphol, Jatuchak
Bangkok 10900
www.nilfisk.com

TURKEY
Nilfisk-Advance Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7

Umraniye, Istanbul 34775
www.nilfisk.com.tr

UNITED KINGDOM
Nilfisk-ALTO

Bowerbank Way, Gilwilly Industrial Estate

Penrith, Cumbria
GB-CA119BQ
www.nilfisk-alto.co.uk

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk-Advance Middle East Branch
SAIF-Zone, P. O. Box 122298
Sharjah

www.nilfisk.com

USA

Nilfisk-Advance

14600 21st Ave. North
Plymouth MN 55447-3408
www.nilfisk-alto.us

Nilfisk-Advance, Inc.
Industrial Vacuum Division
740 Hemlock Road, Suite 100
Morgantown, PA 19543
www.nilfisk-alto.us

VIETNAM

Nilfisk-Advance Co., Ltd.

No.51 Doc Ngu Str. Lieu Giai Ward
Ba Dinh Dist. Hanoi
www.nilfisk.com



